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Délibáb
Több sötétségei

Ii la . lkukatos

liiisví in I- .v levegő lob van , 
firágoJ ’ az új színházi tervek szn 

ival. A virágok szaga ibolyák ét 
Orgonák ! a színházi iérv vk.

■in. Tavasz és hallunk tervekről és 
Izándékokról. Hogyan lehetne meg 
úszni a nyári hónapokat. hogyan 
lehelne a színházak nívóját még joh 
Lati leszállítani. Le, valahová a cirkusz 
porondja alá, a. mozivet ílő gép süly 

.esztőjéhi és az irodalmat beállítatii 
|i manézs zabos zsákjai és a lejátszott 
|itmvk árjegyzékei közé

A nappal nehéz konkurrah 
fóliajlja az igazgat amiko

egr<-. anielvei é, esak novemberi 
födfelilók szürkeségében szele:

aajjj); neliéz konkurrálni 
Bondják. Ks a nyár, a nap világosságá 
r1 vulu félelmében helenienckülnek a 
loiiwa és a művészivllvnség sötét 
Ebe.

herliníicn Sliakesjivaret, Strirtdher. 
L Haupt nimmt játszanak ;i szín 
íizak nyáron is. (Ebben a, jubiláns 
Livii (lohen különösen sok íhsenl is i 
runk bzonha.n úgy gondolkoznál 

az eniberek a télika.hál jukka 
s utl levelei lék az intelligencia jtika1
6élit.J,remk<;{ vs tudásukat pedig 
Ö takarókká1 es függönyökkel egviil I 
kuliiej moly lói megóvó külön 
A> ka,n orozó inlézelekhe. lés meri 
><non konkurrálniok kellene a leg 

Wohh inuvesszd és a legnagyobb 
K,>gal’ :i„termeszeitől belelnem- 
<>sá i ll‘l!Vt'szieUenségbe és a ha 
fjobl o uk,,V a ‘őszelő,el és a 

.t-'jbme produkálniuk, jön
'gtesz■ e ' p1 d:|,losl'°(lássa 1 és nyárra 

i.udapestel (színházi es inti 
lak 1 lnJ>oiitl)ól) Szkutari előváro-

Aem lein szó tiélkú! nezr, a, 
céh udalosan megtervezel t, azt az em 
elhatározolI és tudatosan szándékú 
népbut ílást es iníelligenciaroiniioia 
ami nyáron át Budapestet lo!\ 
Ami akarat és ambició itt ., tél ./• 
ZŐnban mégis úgy aliog\ megírnia 
kozott, az! most megjegelik < < |\.
»lelik, közben a vurstli; behozza 
belső területekre és a külvárosi u 
ros szivébe. Budapestet (színházik):, 
minden nyáron halkanizáljól.

Kurcsa csillagászat, amely a mei- 
gehh idő és a hosszabb napok beáll ; 
val lefokozza az emberi inlelligeiiej. 
l 'uresa és ért belel len. Mert bárhogy ai , 
tanulmányozzuk 1 h olomcuszt ml Kép) 
ler.g. Newtontól Laplaceig mindazok; 
a. ;adósokat, akik az égitestek járása 
val foglalkoztak, idáig' egy sori vag\ 
érvet sem sikerült fölfedeznünk, amely 
lyel ezek a nagyok azt bizonyltot Iái 
volna, hogy nyáron az ember kevésle 
intelligens, mint télen es hogy j üli in­
ban Leld .Mátyás nagyobb iro. min 
Shakcspean

Nyár, napfény A legkomoly ah 
ban merjük megkockáztatni azt az 
állítást, hogy Görögország a n\ár ha 
zaja és a napfény rendkívüli inteti/., 
lássál sütőtI arra az athéni piacra, 
amelyen éppen a nyári forró mitől« 
gikus ünnepeken játszol Iák Szolok 
lesz! Aiszküloszt Euripidészt és Arisz- 
lofáneszt. I la a nap és a vilá­
gosság csakugyan butítana, akkor 
Szofoklesz hülye leli volna, min­
den i ran iszarvashaj csár pedig oda­
fenn a magas északon lángész. De ez 
éppenséggel nincs így, sőt éppenséggel 
fordítva van és éppen ezért számunkra 
a tavasz és a napfény nem ürügy, 
de még csak nem is mentség arra, hogy



■

i megkezdődjék az a szorgalmas és 
'tudatos kuli úrromboló munka, 

ml i pesti színházakban elindul má- 
i>imn.' hogy eltartson októberig, de 

mgy annak hatása lehetőleg 
so vetkező : éli szezonban is erez­

ető legyen.

óbb világosságot mondta 
. ei í:e. aki, úgy hall juk, hogy a nyári

hónapokban is szorgalmasan dolgozat 
,,Faust”-ján.

- Több sötétséget mondja 
pesti színházi dramaturg, aki, ha nej 
is ír nyáron „Faust”-ol, viszont < 

li hónapokban is előleget vesz arrí 
ívótlanságra, amit kötelezőnek tail 

arrays ízlésében es gondolkozás;' 
aa.n már a karácsonyi ünnepek ,'(| 
is dinnyeszüretel rendez.

Padzuk kisasszony, az ismert revütáncosnö (D'Ora-Benda felv.)
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Ivégrc valami, ami bátorságról les?
I tanúságot és mégis színdarab. Bátor 

larab abban, hogy kcrlclés nélkül 
Ili osotorozni a háborúk, a gyűlölet 
Tálán igazságtalanságait ; bátor ab- 
>. is, hogy ezt a komoly tendenciát 
patt aló eszközök 

dolgozza fel.

Az unalomba a felvonás végé, 
beledörrent a rémhír, hogy Hannih. 
Roma falai alatt áll. Us az asszo 
legújabb zöld selyemruháj'ában
hűséges, fiatal rabszolga
otthagyja férjél, anyósát

kíséret éhei 
és a több1

-'abius Maximus 
íiai szenátor dó­

idén unalmas Otí­
liában vagyunk. 

ÍA bágyadt egyhan­
gúságot felvili ;j nyúz­
za kissé a ház ha­
zatérő ura, akit a 

, szenátus Róm;I dik­
tátorává választott.

, A nagy esemény 
fölött örvendeznek a 
sz nátor és az anyja, 
amikor hazaérkezik 
a csinos, fiatal sze- 
yátorne is. akit, 
műd született gö­
rög nőt, inkál.di ér­
dekelnek a selvmek, 
ékszerek és egyéb 
hívságos holmik, 

mi t férje politikai 
kadérje. Egyéb a- 
jai nem tud bele­
kapcsolódni a szer­
tan ásos római tár­
sadalom életébe. Un­
tatják a sorozatos 
háborúk, a szenáto- 
roj iái is ostobább 

^ ^ ^ orn ék f t * esc £fé - 
9> ni.in<feii unalmas 
™»ui specialitás.

. Js-1' az a Han- 
korlf; 7^kérdi, mi- 

f«jc a Rómát 
íenyegetö kari hágó 
fiukról beszél. —
Csinos ;1Z az cm.
c7 ,Mvrt ugyebár,
szobrÍ°nlos leendő 
J* ai szempontjá-

JRaina yGáfror (Mwj 
Vígszínház—Hannibal (1 busán x fel

► sliW

dolgozol

nondja 
. ha nei 
zont mái 
vesz aíTj 
ónok tart 
olkozás
pék aj alj

™*Hal



Délibáb,

rómaikat, nyakig az erényekben és a 
rettegésben.

Hannibálnak egy Vesta-tempiom- 
ban felütött sátrába kémgyanus ró­
maiakat állít elő az őrség. A szenátoráé 
s kísérői ezek, akikre Hannibal hadi- 
zokás és hadijog alapján kimondja 

halálos ítéletet. Hogy becsének és a 
többi nőre éhes katonának a karmai 
köz ül kiszabadítsa a halálraítélt asz- 
"Zonyt. a lovagi as Hannibal felajánlja 
hogy I ilyen kitűnt eié- !) saját kezűleg 
öli meg őt. Ebbe, természetesen, a nő 
nem nyugszik bele olyan egyszerűen, 
hanem szépségével és összes női esz­
közeivel addig „főzi” a vezért, addig 
beszél a lelkére a gyilkolás oktalan­
ságáról és minden szépről, amíg

I ilkos Ilona ( Amytis) 
Hannibal- -Vígszínház (Harsányi felv.í

ő győzi le a győzőt . . . Ennél a rész 
nel azonban a szerző annyira bele 
merül a pacifista propagandába, ho*v 
még akkor is a szerelem örökkévalóé, 
ságát és a haditettek porszemjelenték: 
telcnségét harsogtatja Amytissel é 
szénatoméval a kegyetlen Hannibal 
fülébe, még pedig tíz percig, aniiko, 
amaz már a nyakán tartja sakterkés 
formájú kardját.

A szerelem : az élet mégis győz az 
öldöklésen : a halálon.

Hannibal a szerelmes éjszaka után 
elveszítve hitét az istenek hamis igék 
ben, önmagát is legyőzte. Legyőzi! 
magában a vad katonát és megtalálj! 
magában a megaláztatást az érni 
bért. Amytis ráveszi, hogy vonulj«' 

cl Róma alól, ami! 
alvezérei ellenére i i 
elrendel. Azzal aki i 
fogással szereli ]| i 
őket, hogy az éjfl| 
szaka Báí isten leá­
nyától intelmet ka­
pott, hogy ne tá­
madja meg Romi 
városát. I

— Hiába is mii 
den akkor nys | 
gosznak bele a vét I 
szomjas hadfiak, -|: 
ha a sorsunkat Báj 
egy nő kezébe-1 

adta !. . .
Amytis zokogw ;■ 

f int a seregei élé; j
tovavonuló I tanra 

I bal után. Megmer­
te! te Hannibált őkI 

I magának, Rómát t f 
rómaiaknak, de I 
szerelmében is be­
csületes asszony élj 
veszítette az élet 
értelmét : a szerel 
met, melyet felál 
dozolt amazokért 

*
A szenátor alak 

ját Góth Sándor alá 
kitolta végtelenü 
mulatságoson. Som 
lay egyébként ki 
tűnőén kidolgozol 
Hannibálja talán 

kissé lágyan hatott 
Titkos Ilona a m 
rög asszony szere 
pébcn a legtökélf 
tesebb illúziók
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eltette. Drámai hangjai finomak és 
elvről hozottak voltak. Hajnav- 
ok minden szava derültséget keltett. 

Kiirt hv József mini Hasdruhal al- 
o r, őserejű tehetségé vei pompázott.

■ ngyössy l.rzsi az anyós szerepé-
■ ajtóit elsőrendű alakítást és 
i! '••múl jók voltak : Zala Kmmi,

V'V-X Bervzy Géza, Maklárv
' ■'Ián, Kahók, Dózsa. Somló István 

./ S.vik katona szerepéhen fel- 
•:;i!l I -'-'ital Ké<fly Gyula is.

é dór es rodaimi színvonalú 
: n'ah I iegkisseebh zökkenő nélkül

Pereg a finisig. Tárháza a > 
szimbolikus mondásoknak \ 
bátorságával vetekszik a V, 
igazgatóságának a bátorsága 
ilyen komoly időkben ilyen i.
I endeneiájú darabbal 
közönség elé. Dicséretre méltó 
torság, feltétlenül.

A darab szép, ügyes. ícniculate 
jeleneteit a lendületes rendezés 
jesmi kidomborította s ilvmi,don 
alabb annyival járult hozza 
ialánul jo előadáshoz, mint a 
színészek.
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>1 szeri

legyen
a magas kőhazakkal t eli- 

és szédítő forgalommal meg-

í I. Lakatos László

óin születtem es ez nyomot 
iagyőtl az egész életemben mondja 

Lakatos László, - - sót később az 
írásaimban is. Nagyvárosi író vagyok 
■••s azt nem szegyelem bevallani. Ahogy 
t falunak, a tarkavirágos rétnek, a 
délibábos rónának vannak lantosai, 
ugyanúgy kell, hogy legyen modern 
krónikása 
dobált
spékelt nagyvárosnak.

Apám. aki kereskedő volt, jólét­
ben, de :i kor minden elfogultságával 
nevelt id. Mindenáron kereskedőt 
akart belőlem faragni és kétségbeesése 
határtalan volt, amikor bejelentettem 
neki, hogy újságíró szeretnék lenni. 

Tizenhárom éves koromban kitört 
I és eget kért bennem az írói tehetség. 

Mint harmadik gimnazista, Csípős” 
címmel egg vicclapul alapítottam és szer­
kesztettem Hallatlan sikerem volt.
I gyhogy a második szám után kényte­
len voltam beszüntetni. Ugyanis alapot 
mezzel írtam és miután az előfizetőim tá- 
hor„a rövidesen tízre emelkedett, nem 
győztem a másolást és így nyomdatech- 
mk:u ■►kokból — egyéb 'elfoglaltsá- 
r;u,n imatt kénytelen voltam abba- 
M-Vm szerkesztői működésemet.

zenhet éves koromban egy mü- 
yüvbe 1 ars utat eljátszotta a „Bap- 

Stv ! irnu maskomédiámat. Ez volt 
'■ rsv v pesem az irodalom felé. Azután 
IN mrívsZ szál tóval új foglalkozás

'ehetsegtelen, használhatatlan és d>- 
- zulut rossz újságíró. Szegény édes­
anyámnak aki legjobban ellenezte 
az. u j sági rá s kodásomat. <•/. volt ,/
egyetlen boldog perce, abban az Hő­
ben. velem kapcsolatban.

(fsakhogy nem vagy már szer­
kesztő ! kiáltott tel boldogan, ami­
kor meghallotta a jó hírt, hogy ki­
dobtak és örömkönnyekkel a szeme­
ljen ölelgetett össze-vissza.

Boldogsága nem sokáig tartott, mert 
rövidesen elvittek katonának. Azt hi­
szem. hogy sem azelőtt, sem azután 
nem volt meg egy olyan rossz és re­
nitens katonája az ősz t rák- magvar 
monarchiának, mint én. Már akkorá­
ban is pacifista voltam és ezt minden 
pillanatban hangoztattam. Ennek kö­
szönhettem, hogy két évre tartottak 
Vissza mint egyéves önkéntest és ezalatt 
az idő alatt egyetlen egy csillagot sem 
tudtam szerezni. Egyes fogságot, kurta­
vasal azonban annál többel.

bal)

XIhírlapíró lettem.

hiszen m"T MMmm szégyenleni va 
volt -min<in>:aja,\ igv kezdtük. A' 
amit m. ',Z a -as és közönséges doh 
m,„, í [-1 ne 'rfom volna, istenem, n 
sziirk. v!?"» eí’z uz ember, csakho 

’ An,, I urnak szólítsák, 
desen ]!]l,.(.i!r>fC!vOZoU‘ni ellenére rth 
ki dsö i-mJt ít’.,non(las nélkül rügt: 
IÁI ’dpomtol, a „Magyar Estilap

ez a Lakatos-gver Lakatos László öt éves korában öcsével
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Azután jöll újból az újságírás, 
í úzsonyi Vilmos lapjánál, a régi ..Pol­

gár -nál, most mái nagyobb síken< S. 
Mai napig sem bántam meg elhatáro-

Ma muidiy a holnap problémám, 
kell írni, a tegnapiról am, 
a múlté hallgatni g,>)

##*

* £

k

zásomat es örülök neki, liug\ újságíró 
lettem.

Szerintem ma a diama e- a regent 
írás is újságírás.

voi vz Voltain <•> Diderot korá­
ban 1.--. akiket különben mestereimnek 
is vallók. Ami közelebb hozott az írás 
hoz, az a maliéin és a szatíra volt, 
<l: eredeti es születeti dolog beimen}. 
El lói azonban eltevelyediem, amikor 
harmincéves koromban a szépiroda­
lommal kezdtem ioglalkozni. Azt hit- 
lem. hogy nem a saját nyelvemen kell 
megírni gondolat almai. hanem azon 
a tűrhetetlen szentimentális hangon, 
amely akkoriban divat vök

Almi rosszul sikerült harmineéve- 
esodapt erek

ébredtem j,. arra, hogy lieh leien illá­
kon járok. Rövidesen levetkőztem ma­
gánírói ezl a hamis ál-mezt es vissza­
vethet lem régi énemmé. Azóta írok 
mindent. Színdarabot, regény!. no 
vellát, krokit, de mindenben meg 
tartom a. szatirikus hangot. Meg 
nevettetem az embereket, hogv lej m 
akasszanak érte mint ahogy Ber­
nard Shaw mondta. Mert főként
azért írok humoros 
dolgokat, hog\ eb­
ben az alakban min­
dent elmondhassak, 
amiről máskülönben 
hallgatnom kellene.

vimun dolgok soiiasei, 
az: embereket mindig vsak az. Hmmk 
rövidesen ordítani fognak

Arm vagyok cinikus mm - 1U, 
azl rólam lií reszt élik. A viliik u: , 'M. . 
mindent helybenhagy, a szaliriU 
maliciozus liangjával jói ak;, 
hí leni igyekszik az emberiség, : 
akarok azonban a világ.r ' ,,, 
es j a. Vi lám igyekvő próféta szeiv,,. ■ „ 
tetszelegni. Nemesük ezérí X;,j .
lot lám az írásnak ez: a forrnáj. 
nem azérl is. meri játékos és mü\, 
örömöm lelik benne.

Az első színdarabon, , ;
táncosnő" volt. amit „Az j',jvwv'.'Í 
leain ' követelt.

Ezeknél ma már nem szívesen vai 
lidom az apaságot

a ,.1'erj es leleség" című daiubom 
az első, amelyiől drámairáskodásomaí 
számítom.

Ma már körülbelül a tizenölödik 
könyvnél es a, tizedik daruim; ,, 
luk. amiből sokai fordítottak le svédre, 
hollandra, de lőJcg olasz nyelvi

Rövidesen befejezem új regem, n„ 
az „Angora maeskáM-t, ánielyj.,-;: 
inai nő-típusi akarom bemuia 
juvo szezonra pedig már gőzerővé ! 
készítem új szatirikus vígjátékom;!!. í

Szilágyi <kh-

Számomra lényeg­
telen a forma. A lé­
nyeg az, hogy őszin­
tén kell elmondani 
azl, ami bennem van. 
Sajnos, az embere­
ket csak rossz és 
ostoba dolgok ér­
deklik. A közönségei 
tehát be kell csapni. 
El kell találni a 
szájaízét és egy-egy 
írásban annyi jót 
kell adni, amennyit 
bele lehet észre­
vétlenül csempészni.

Lakatos László családjával
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Délibáb

Otto Harbach, Oscar Hammerstein 
s Rudolf Fritnl, valamint Herbert 

ürolhart neveit már régen a szárnyára 
vette a hír, amikor közös munkájuk,

I a ..Rose Marie” még messze volt attól’ 
H hogy nálunk bemutassák. Ők operett- 

í nek nevezik a „Rose Marie”-t, de mi 
! a főpróba és a premier után inkább 

hajlandók vagyunk színpadra átírt 
[ és megzenésített filmnek tekinteni. Még 

I íz elengedhetetlen happy end sem 
lg hiányzik belőle.

Igazságunk bizo- 
E nyitókéul íme, a 
H darab tartalma :

Kanadai szálló ivó- 
1 szobája, amelyben 
1 aranyásók és indiá- 
I nők isznak és kár­

tyáznák. A szálloda 
tulajdonosnője .Jane 

i (Hitler Irén), kissé 
I zeni mes Tamásba 
I (Rátkay Márton), egy 
I hetvenkedő, szájhős, 

de alapjában nyúl- 
szívü és gyáva arany- 

I ásóba. De ott van 
a szállóban Jim Ke- 
nyon (Nádor Jenő)
!:y fki viharos múlt­
ja es vad, fékezhe- 

I -et len í ermészetét 
1 .e e(ÍIli «karja, ami- 
I 'v°r először meglát ja 
t iKfP^iakányl,
? l om \farie-t (Vaálii 

Ilonka), Marie-nak
/ .!í(kA'on tetszik a 

J'vágású, és roman- 
.'•‘kus, múltú aranv- 

-0’ (l<‘ bátyja (Sza- Z"'f"n!) min-

r„; ,Hd-TCS SZvrt:í"
kadalyozm en-

í’el i * KeZ(lődő szc-
V ™ "ok kitoló-

S! k mert a7 1

lisff «

hűséges barátjának, Tamásnak egy 
vitás földdarab miatt nézeteltérése 
támad egy garázda indiánnal, a Fe­
kete Sassal (Pártos Dezső). Már-már 
vérre megy a vita, amikor közbe­
lép Malone (Lalabár Árpád) csendőr- 
őrmester és rábírja őket, hogy béké­
sen intézzék cl a dolgot. Közben oda­
jön Wanda is Hdiyii Gleen), a Fekete 
Sas felesége, aki íxlward szeretője 
voll es könyörög Rose Marie vőlegé­
nyének. hogy még egyszer látogassa

Hitler Irén (Jane) és Vaály Ilona (Rose Marie) 
Király Színház—Rose Marie (Harsány! felv.)
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meg ul kunyhójában. Edward már 
csak azért is megígéri ezt, mert az a 
szándéka, hogy pénzt ad az asszony­
nak s házassága előtt ezzel likvidálja 
ezt a viszonyát. Rose Marié nak el 
kell utazni a bátyjával, de megbeszéli 
dim Kenyon-nal, hogy otthon is talál­
kozni fognak. Iía ő eíénekli a gyermek­
korában tanult „indián csalogató"’-t, 
akkor Jim jöhet hozzá . . .

Eddig csak a mese filmszerű, de 
a következő képben már a színpad és 
a játék is az. A színpad hirtelen el­
sötétül és eg\ fátyolfüggöny ereszke­
dik a súgólyuk elé. Mialatt hátul dísz­
leteznek, addig a fátyolfüggöny előtt 
Marie és dini megismétlik az ,“indián 
csalogató"-t, majd ők is eltűnnek a 
színpad sötétjében.

Hirtelen világos lesz és a következő 
percekben cg\ szabályos film pereg 
le előttünk. A fátyol függöny ön ke­
resztül a Fekete Sas kunyhója látszik 
amelyben Wanda várja Edward érke­
zését, aki hamarosan meg is érkezik. 
Először pénzt kínál a szép indián 
asszonynak, de az a pénzt nem fogadja 
el, hanem a szerelmét kéri. Andrew

Latabár Árpád (Maion,’)
Király Színház—Rose. Marie Rlarsanyi fely. i

Pártos I)ezsö (Fekete Sas)
Király Színház—Rose Marie < 1 társán yi fele. t

egy ideig ellenáll, de aztán őt is el­
fogja a forróvérű nő exotikus varazsa. 
Megérkezik dim is és Wanda egy füg­
göny mögé bujtatja Edwardo!. dim 
esak azért jött, hogy a Fekete Sassal 
békésen elintézze a vitás föld ügyét. 
mivel a garázda indián nincs olthmi. 
bandának adja át igazának bizonyí- 
tekál, egy térképet. Távozása után 
Edward ismét előjön rejtőkéből. Az 
újra egymásra talált szerelmesek éppen 
ölelkeznek, mikor betoppan a fel­
bőszült férj. Fekete Sas. A két férfi 
dulakodni kezd és Wanda, hogy szelei­
mét megmentse, hát huszár ja férjét.

Mind ez egy hang, cg\ szó nélkül 
játszódik le a színen. A zene folyton 
szól és a színészek némán játszanak. 
Mint egy moziban, ahol egy jó anu 
rikai filmet pergetnek.

Ismét sötét lesz es a, színpad k> 
terében egyszerre kigvúi a. kanadai 
hatarrendőrök pásztort tize. Itt \,rm 
tamás barátját. Jiminek dini c>;ik- 
ha.inar megérkezik és elmondja, hogy 
Mondanak átadta a térképei.

Mm heti 5 pengőért vásárolhat kerékp<>rí,
varrógépei és molorkerékpafl
18 hónapra. Albrecht Testvért K, 

illet uccu .'52. Rákóczi tér saru! 
Árjegyzék ingteii

5
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:tia, érje emlékére az in- 
:11'- sál eljárja az ősi indián 

Itu-'ut, ! .. i’olvm- l’ora-Tonr’-ot. 
v ál \ ja mar siel I et i hliga 

>.maidat. de Rose Marié 
B ' - zokni akar vele.
I m ud határozni. ívért meg-

I ami. hogy iia elénekli az
I ..in ---alogalol . akkor nem megy 

le i egyek közé, aliová dini éppen
■ /.tiI. sózben megérkezik Malone.
■ i h.-> táj-rendőrség őrmestere, aki diniét
1 keresi . I-Vkete Sas meggyalkolása 
1 ■ ni:I■ í. Marié ijedten hallja a sulvos 
8 \.'akit is togy szerelmét megmentse 
I !,.»u;.iástál, elénekli a megbeszélt 
I ; '■ adja, hogy dim a dal ulán
I izennal ii[ nak indul.

r.zutan ■:I.tr boszorkányos gvorsa-
■ :Iggal pen unek az

•viiienyek. lane 
i hielt a kis havasi 
I szállodáját. feleségül 
I ai álláshoz és 
I - városban divat - 
I -/.alánt avatottak.
I ' i pen i lose Marie 
I sKiivojere készül­

tek és Tamásék ké- 
I szítik clengyé- 
I él. mii! Marie lár- 
I salkmíánője, l.adv 
í K hel /Orosz Vilma") 

ileiiönz. Ide erke- 
zik Jim is. aki tneg- 
'tiiíít. hogy gyilkos- 

I '-.ual auolják és
;! miuíivalhozza

i "'Ve'ildát is, llogy 
Xl!,‘ a/onyíisa ár- 

I éitlaiiságáf.'de VVan-
:i in,T mindig sze- 

1 -aidui ás
1 '1 '' sv előre halI- 
H1- - vei pv-

4 ‘ én d< dim I.Ü-
es .Vért el-

''"z-'a. hogy ol- 
;lir aiegv" l-'d-
WíWdal.

'-s külsőségek 
ZoU ■ esz ülőd ii vk

<ii váré, A farié 
nya.sszonvi

- Ül vau es ép-
1,V" : emjiiomha 
yioutuak, mikor 

aki már 
: :,a- "TV ívd war-■0 j j. ,, e ,
I,.;:.. " -é '.'Ivysz-

mnulent

bevall. Nagy meglepetés és zuzavar, 
de Hose Marie boldog, mert diniét ismét 
becsületesnek és ártatlannak tudja es 
elhatározza, hogy nem lesz Kdward fe­
leségé^ hanem dimnek nyújtja a kezét.

•X következő képben dane és Tamás 
egy vseppkőbarhmghan keresik diniét, 
hogy elmondhassák neki a történte­
két, de dim, aki már ízt ülte ,<>a\ 
az esküvő megtörtént, -Imént.

Hose Marie sejti, hogy dim bánat ú- 
han a regi kunyhójába menekült, dini 
valóban olt búsul a rózsákkal indulóit 
kunyhó előtt. De felhangzik a völgy­
ből az ,,indián csalogató buja m.-In­
dia ja. Hose Marie ,-s lini megtalál jmi 
egy mast es boldogok tesznek, mint 
az amerikai filmek hősei.

Ilhjn Glenn (Vanda) és Solthy ( Hard lei/) 
Király Színház Hose Marié (Harsán/i felv. i
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Eddigi - dm.tj niv-.. antvlyci a
szerzők kel felvonásra es kilóm képre 
tagollak. „Amerikai törtem/ 2 rés-;
ben és U felvonásba/ ', j b, moziban 
láttuk volna, ez lenne a cím alá túl­
írva. Muziszerü cselekmény, színpadra 
átdolgozva. A kísérlet nagyon érdekes 
és nagy feladat, annál örvendeteseid) 
megállapítanunk. hog\ a kísérlet siló 
rült. Újszerű, érdekes, szórakoztat" 
és becsületes színpadi munka, amit 
érdemes és élvezet végignézni. A zené­
ről csak annyit. hogy minden száma: 
sláger. De még ezekből is kiemelkedik 
Jim belépője, a hires „Hose Marie" 
dal. a „Tolcin-Tom Tom" es az egész 
darab gerincét alkotó, buja és forró 
melódiája „indián csalogató" -dal.

A színház is ki 
telt magáért. A ki­
állítás gazdag" és ra­
gyogó, csak a sze­
reposztás körül van 
egyetlen, de annál 
súlyosabb baj. * A 
címszerep alakítója 
nem tudott meg­
birkózni feladatával- 
Ez. különösen az 
éneknél hangsúlyo­
zódott. Az „indián 
csalogató" minden 
szépsége, exotikus 
romantikája elsik­
kadt az ő előadá­
sában. Nem is vet­
tük volna észre en­
nek a szántnak ki­
emelkedő szépségét, 
ha már nem hal­
lottuk volna mástól 
is énekelni. Dcazért 
nem lehet a művész­
nőt hibáztatni, ha­
nem csak a színház 
vezetőségét, mert 
higyjék eí, hogy 
csak ártanak ennek 
az egyébként ked­
ves színésznőnek, ha 
erején felüli feladat- 
talbízzák meg.

A többi azonban 
annál inkább a he­
lyén volt. Biller Irén 
kedves, jasszos figu­
rája, a vendégmű­
vésznő, Ellyn Gleen 
tüneményes tánc­
tudása, de különö­
sen a „Totem-Tom-

dó téli;

Hál kn
A útj',

V Ul'líx

i ott! lám a. O/os: \ Ilma t.jl;i,
peranu m urna meghódítónál 
segel ■ A téri iák közül első bei \ vi 
Marton! kell megemiílciumU o' 
Jenő. Lutabár Árpád. Soltiig ( 
Szakáis /óllá),. Párta. De/ . 
lásai ts sok tapsot arai t a i 

A rendez.es kil ünő munka 
hangi Vilmost illeti dicsei, 
kés c szén táncok., veim 
Jeanne Planus és a kitűnő 
Nándor tanították be. A szíj 
tekel Guru Zoltán, az artiszi ií ,, 
stílusos jelmezeket jiedig az eis.d 
haragú Géza lervezh 

A zenekar élén Jiertna Isi \ a i j,,, 
kedetl. A kitűnő forditá .SVW/„ Aií„ 
ián munkája

Rátkai (Rettenetes Tamás) és Nádor (Kennyon) 
Király Színház—Rose Marie (Harsányi ielv.)
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útját. 
I útivá, 

sak

•vésői>b az udvar- 
ioimuak is versben 
■vitám ki az 
' ív bogy ezt 
kérőim már 

hexameterekben 
próbáltak meggyőz- 
:l 1 házasság helyes 
i'tezmenyeiről.

1 -’‘gén. magam 
’m tudom, hogyan 

"let­
tre öt 
újból 
irás- 

) no- 
' ulcs- 
Xvu-

m'gis színésznő 
•em. Míg vé 
v^el e/előtt 

•'kiláttam .»>
' * 1 k • \Z 1st
’liánt, \ 

v okon tt", I 
at hun jelént 
N t/.ota egyre

közölték U 
■ urnái

meg
más­

ít o vei- 
1 'útlapok.

7h

./ irodalom berkeiben a legnagyobb 
1 kaságok közé tartozik és ha ez mégis 

megtörténik, rendszerint a memoár- 
niríalom bővül ki egy újabb kötettel. 

A .zinésznő, mint regényírónő nálunk 
Magyarországon teljesen ismeretlen va­
lami.

zen a !éren tehát úttörő \frd- 
ri-kij Bella, :t Városi Színház mezzo- 

,/oprán énekesnője, akinek most je- 
ciit meg „Mámor” címmel a második 
■génve. A kétféle foglalkozás az 

fás és a színészet egy időben űzve, 
éltét lenül valamelyiknek a rovására 
négy. Medveozky Bella azonban ebben 
s Kivétel, rj regényét ugyanolyan 
■iker kíséri, mint színpadi szerepléseit.

.verekkorom óta foglalkozom 
íz írással mondja Medveczky Bella.

Rengeteg verset, novellát írtam, 
úe ‘‘-sak a saját szórakoztatásomra az 
róasz. tatom fiókjai számára. Lány- 

Koromban egyszer édesapám egy név- 
■gyet nyomatott a számomra, ame­

lyen ez. állt :

Mfdoeczky Hella

Vzóta mindig jobban és jobban 
kezdek kiábrándulni a színészet­
ből, pedig olt is voltak sikereim.

De milyen más is az írás! Sokkal 
komolyabb, mélyebb és gyönyörűbb do- 
,nft rnH mini a színpadon deklamálni, 
e/iekclni. igaz, hogy a színész is sok 
elel el .1 at, hiszen az élete skáláján 
csavargótól a királyig minden alakot 
a színpadra visz. Mégis, hol van ez 
az. írói átélésektől, aki nem úgy, 
mint a színész a saját fantáziájá­
ból alkotott személyek életét éli át. 
Nem egyet, hanem egyszerre öt-hat 
figuráét is.

■ 7 regényem megírása alatt több át­
élésben nőit részem, mint az egész eddigi 
színésznői pályafutásomon.

Három sikeremre vagyok büszke 
az életemben. Mint ember arra, hogy 
nem vagyok kicsinyes és mindenkor, 
minden helyzetben le tudtam győzni 
saját magamat. Mint színésznő, Sal- 
"ipin dicséretére, aki azt mondta, 
hogy én vagyok a világ legjobb Már­
iája a ..Faliszt” ban. Mint írónő pe­
dig es számomra most ez a leg­
fontosabb azt tartom a legnagyobb 
sikeremnek, hogy sikerem van.

X. ,,Mámor“ a színház világában, a 
színfalak közölt ját­
szódik le. Nincs 
benne ,,happy and“ 
és igyekeztem az 
erotikát belőle tel­
jesen kiküszöbölni, 
ügy látszik, hogy 
az. utóbbi nem sike­
rült teljes mérték­
ben, mert az egyik 
kiadóvállalat éppen 

a -—r erre való hivatko-
— «ge zással, adta vissza

regényemet.
Most egy kicsit pi­

henni fogok, de csak 
egy kicsit, mert már 
most kezdenek ben­
nem élni új regé­
nyem alakjai. Őket 
nem lehet megvá­
rat ni.

I i

. _
__
__
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00Jt jaszsz~szenéböl sohasem Ie/>e/ opera 
partitúra44 ^ mondja Jladnai MiKlös

A „Húzd rá Johnny” körül újból 
kitört a vita a jazz ellenségei cs ba­
rátai között, hogy van-e létjogosult­
sága ennek a modern muzsikának. 
Nyilatkozatok hangzottak el pro és 
contra nagynevű politikusoktól egé­
szen a cigányzenészekig. Csak egy 
ember hallgatott, aki pedig állásánál 
és szakavatottságánál fogva a leg- 
kompetensehb véleményadó ebben a 
kérdésben — Radnai Miklós, az Opera- 
ház igazgatója.

Nem akarok kritikát mondani 
a „Húzd rá Johnny”-ról. Ezt már 
megtették a napilapok kritikusai, akik­
nek a véleménye nagyjában egyezik 
az enyémmel. Kreneck művét annak­
idején a bécsi Operaház premiérjén 
láttam és nagy megnyugvással hagy­
tam el az előadást, mert újból be­
bizonyosodott előttem, hogy

a jazz-zene sohasem fog bevonul­
hatni az operaházak színpadára.

Nem mondom, látványos, sőt néha 
mulatságos is a darab és a közönség, 
ha túlságosan lefokozott zenei igé­
nyekkel nézi végig, még el is szórakoz- 
hatik mellette. De egyet leszögezni 
kívánok. A „Húzd rá Johnny” nem 
jazz-opera, sőt nem is opera, hanem 

egy kis jóakarattal mondva •—

operaparódia.

A jazz-zenéből sohasem lehet opera- 
partitúra. Ez a pattogó ritmusú mu~ 
zsika nem lehet aláfestője egy-egy 
drámai jelenetnek, ami pedig úgyszól­
ván minden operában többször is elő­
fordul. Képzeljük csak el a „Tosca’M 
a „Bohémélet ”-ct vagy pláne a 
„Lohcngrm-t , jazz-part it urával. Azt 
hiszem, a leglelkesebb jazz-barát is 
sietve hagyná el a nézőteret az első 
félóra után. Tovább megyek — nehogy 
elfogultsággal vádoljanak — ugyanez 
az eset állna elő. ha a zenekarban ciqánu- 
zeneszeket ültetnék. Hiába ülne ott 
hat brácsás, hat cimbalmos, hat na°v 
bogos — szóval, egy „nagy zenekar” 

az előadás első negyedórájában a 
legjobb esetben elaludna a közönség.
h.u-i g n?Tri a nacionalizmus beszél 
belőlem — el vitazhat at lan tény hogy
amíg a cigánymuzsikát — alkalmas

időben és alkalmas helyen éjszakákon 
át hallgatni tudjuk és búsulunk va<a 
vigadunk mellette, addig a iazz-zaic 
még ezt a célt sem szolgálja. Nem isin,, 
rek egy embert sem, aki azért menne 
cl bárba vagy egyéb nyilvános he­
lyekre, hogy jazz-zene mellett mulas­
son. Azt azonban annál többet hal­
lom, hogy „menjünk valahova ma 
este, ahol jó jazz-zenekar van, mert 
táncolni szeretnék”. Szóval, a jazz csak 
egyedül Terpsichore híveit szolgálja 
és szolgálhatja a jövőben is. Más­
különben semmi létjogosultsága nincs. 
Én magam, aki táncolni nem tudok 
és csak társaságom kedvéért járok 
néha-néha bárba, őszintén megvallom, 
hogy a cigányzenét órákon át tudom 
hallgatni — sőt jelüdülök tőle a 
jazz-zene mellett azonban rövid idő 
múlva elálmosodom. Merem állítani, 
hogy ezzel mindenki így van, aki nem 
táncol.

Nem mondom azonban, hogy mere­
ven elzárkózunk a jazz egynéhány 
kétségtelenül életrevaló újításától. Le­
het, hogy

a szakszofon csekély változtatás
sál bevonul az operai zenekar 

egyéb hangszerei közé.

Hiszen a múltban is megtörtént 
ilyesmi. Strauss Richárd egy egész 
csomó új hangszert vezetett be egyes 
operáival, amiknek nagy részét azon­
ban —- mint divatját múlt instrumen­
tumot — már rég nem használják.

Lehet, hogy az operapartiturákban 
is érezhető lesz a jazz hatása, de csak 
annyiban, hogy a komponisták több 
frisseséget, lüktetőbb zenei iramot j 
visznek bele egyes jelenetekbe, ahol ■ 
ezt a darab zeneileg megkívánja. De 
a jazz mint opera-műfaj megbukott 
akkor, amikor kitalálták.

Antenna a fejtetőn

Sebestyén Gézától kérdezte egx is­
merőse :

Mondja, direktor úr, mit jelent 
a Johnny-görlök fején az antenna ?

Azt — felelte Sebestyén, 
hogy ők minden csekélységet 1 el­
vesznek.
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I,,||rl ;l »•«‘111/1*1 sziiiliázál iclcjii:!

1»'ini a!i i i/.vimí c\ aj.; i ! hi; s/í,.,,
zulckkal emelkedtek az vpil.
h"í • ara!

' ’' ' ^ * kel I V i l 1 I V N Z V í v1 i . , 1 } I
x ;)f*0/1 ;)l a sok.*u I cl I iink. mini■
'' s . inpndol _ nuni ti iírzőlerrí ///<..( 
:‘iiiit;n: krlí // .\/| akarj ui . Jur.

>U \cmzeii .színin,/ v iiai, i. 
|«iizaialil. mai km eleiméin -
• nk ini*i$ii>|i*|<í,.|, a Iviimm 
nHil.iii íeixzi-n-ll színháza hu\<

! ' <:'li Ingja .szolgálni . szí...
'1 -1 rs/ol ul ! ok vívj vssegL'ei Ili-,
gépek i-

y 11 i . -svnizvli Színház rii,
-’ZiiJssc,,, van. mar: kis/

Ui,'ri :l/ vgv emeletek, , I. 
Kiiio!; Jiaíalma I <*sl <’>-. ns/'.ih

A Irin / ,/<; /.• Kuno grírl kullurproo 
ram járlak lőnél jakiul íüzlv ki maga 
eh a Semzeti színimz fölépít esel.

A/ építészet i tervek mái (óbb 
11111,1 tizemiegx ex óta készén vannak, 
miután /űr// l-.mii es Puqúny Móric 
műépítészek már 1bl.i-i.an ' kapták 
a megbízás, az új .Nemzeti Színház
telepit esel ■

U eg kéri in. Pogány Móric műépí- 
1 Vs,z mondja el a Ihlibúb-nak. hogy 
nui\eii lev/, az új Nemzeti Színház és 
>og\ Unixen változtatásokat szándé­

koznák tenm a I ízennégx éx előtti 
f ervrajz.oko:

x eglvivh i.rommei l öli el úgv 
engem, mint Tör> kollegámat Klebcís- 
berg grot akciója, amelynek feltétlen 
MK'." Ivsz mondja Pogány Móric.

Mihm a zsűri az első díjat nekünk 
íUlti az építészeti költségeket né.mj 
es 1,1 miiliu koronába állapították
rm(J lli:|i viszonyok mellet L
azonban "

szabomíiiielycix, . i:.

KM*
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int tinik

óriási diszietrakíárí >;s ruhatárt 
I ervezi tiuk. amelynél; a befogadó 

Lépi sségt oh/ nagy lesz. hogy meg az 
itperahá: és a Kamaraszínház összes 
díszletei és jelmezei is elhelyezési nyer­
hetnek.

X Nemzeti Színház múzeuma az 
elsőemeleti íojerhan fog helye! kapni. 
Maga :i nézői rr pedig ,i Hangi heater 
es az Amfiteátrum elgondolás kombi­
nációja lesz Az eredeti tervekben föld­
szint i páholyok a színház jobb és bal 
oldalán nem szerepelnek, csak a hátsó 
kijáratnál. Most e/l akképpen módö 
sípjuk. hogy a földszinti pét.holysor 
teljesen körülveszi a nézőterei. A I ál­
ságosa i: sok oldalki jára! ni is meg 
szűntél jók . az eddigi tervektől 
szintén eltérően a széksorok között 
tohh illat in/ilunk.

A regi tervek 
befogat iók épességt 
mély lenne. Lehel 
megnv éijl juk 
nézőt

alapján a színház 
ezerszázi izenöi s/t 
hogy az erkélyekéi 
miál: : a s/.íldláz

i- I inomab!) arehdeklirá jó

volna és ezzel a befogadok épeSM , 
ezt r Izét százötvenre cmclked.n,

\ színház íőhejórata a Itákm , 
fit és a Xlti zen ni köréi I sarkait 1<-V

A homlokzat ívalakban haji ,, .
sorának külső pontja, négv t - i.. 
térrel nyúlik a házak vonala ne,
A Pannonia-száltoda Rákóczi étin
gél lő hegyes csücskére ökreit.
séyiink van. A szálló tulajdon,: a.:
eminens érdeke is, hog\ ez: u
lói fölajánlja, miután ezer. a ivszvü
utal akarunk vágni, miállal az ó ép :|,•:
egy újabb utcai frontiul gazt/ag.

Az építkezés legkevesebb hóra: ,. a 
fog tartani, miután az érj NVinz.-i; 
Színház lelő alá hozása a leggnieí.. 
said) munkál igényli. További i., 
ével fog igénybevenni a belső </, 
munkák ti készít est és a lesi 
kellő elhelyezése Mindazon:; l 
utóbbi munkák aln.lt termes/- -- 
a színház már I art hal el.. ,

N 0.

Mazéani kondi főbejáratáról (éups/-mo<a
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nyersen komoly modorú és g'ondolko 
dású úriember. Családapa. Polgár. De 
kevesen tudnak ma színészek úgy 
nevettetni, mint ő. Az öltözőben éppen 
maszkírozza magát. Parókát rak lel 
á tejére, más arcot álcáz a kerek, mó­
káin, becsületes, barna kepe tőié. de 
azért ragaszkodik hozzá, hogy komo­
lyan vegyük. Kérdéseinkre, melyekkel 
azt akartuk elérni, hogy pályafutása 
egyes állomásainak napsütötte derű­
sebb oldalait mulassa be nekünk, 
egyre Kabos Gyula, a magánember 
letel. Mikor rájön, hogy mindenáron 
humoros alaknak szeretnénk lerajzolni, 
amilyennek a komikust a közönség 
színpadi szereplései után elképzeli, 
félelmetessé válik a. helyzet. Ő szab 
irányt a kérdéseinknek és sehogy sem 
akar kötélnek állni.

Megint ő köszönte, vissza a felköszöntőmet

X

Egy komikus, aki komoly eszkö­
zökkel, művészi eszközökkel dolgozik 

színpadon. Az életben is szolid,

^ agy nehezen mégis sikerült. És arnil 
elmondod az élete eddigi folyásából 
nem lehetne kedvesebb és érdekesebb 
Még talán humorosabb sem. Különö­
sen, ha egy komikusról van s/, 

így történt :
- Szüleim — mondotta elégikus 

hangon — irígylésreméltó, józan gon­
dolkodású emberek voltak. Érthető 
tehát, hogy engem is becsületes, reális 
pályára szántak. Könyvelőt akartak 
belőlem képeztel ni. [•,! is végezi mii
akaratukhoz hűen. a kereskedelmi isko­
lát. ugyanekkor azonban az én akara­
tomról és vágyamról sem feledkeztem 
meg és szintoly hűségesen látogat iám 
a Szidi néni iskoláját, a szüleim 
tudta es beleegyezése nélkül. De siker­
rel. Ami a sikert illeti, nem voltam 
tőle meglepetve. Már az iskolában is 
olyan sok sikerem volt. hog\ csak 
komikusnak lehettem jo. És jó K vol­
tam komikusnak.

Sokat röhögtek a gyerekek az én 
ugratásaimon. Borzasztó kom oh an 
tudtam a, vicceket csinálni. Ha pél­
dául valamelyik fiú nem tudott felelni, 
én felálltam és lehetetlenül hülye kér­
désekkel addig tudtam lekötni a ta­
nárt, amíg vége nem lelt az órának.

A színiiskola elvégzése után mm- 
gyarí szerződést kaptam Szabadkai a. 
Szabadkai karriérem nagyszerűen kez­
dődött. Tizennyolc éves' kölyök \H- 
lam, soha addig egy pohár bort nem 
ittam. Első előadás után. mikor le­
mentem a kávéházba, már vártak a 
többi idősebb színészek, akik t óbb 
helybeli tekintélyes, őszbaj uszii 
polgárral javában ittak. Rögtön meg- 
invitállak a társaságba, és első a i 
11 ogy pertut igyák az összes m 
virágokkal. Én persze csak úg a 
fogam közül mertem őket visszalegc 
Ezután felállt a főjegyző és az égés, 
gemre trojanicát ürített. Ez ab 
áll, hogy rövid dikciózás után úg- 
felköszöntőnek, mint a felköszönt 
nek háromszor egymás után kell 
üríteniük háromdecis kis kupicája

H

Olt i
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a sorsom. Erre ma is adok, pedig m 
vagyok babonás ember.

Ezután leszerződ tettek a Király 
Színházba. De olt ölen voltunk kai 
nukusok s épp ezért olyan szomorú 
világ voll otl, hogy no. El is jöttem 
inert nem tudtam szóhoz jutni. Ekkor 
Kitort a világháború. I 'gyebár ez ohm 
komoly dolog, hogy meg egx komiku
sem t udhat róla elég komoly ;i I m 
Inkább olt iolytatom, hogy i, 
után az Andrássx úti Színi 
sorra, majd a Belvárost «- . ' Yi v ■ 
Színház. Voltak siker-■ lm ]>, 
nagyobb sikerem mindig drámába: 
volt. Aíolliére-t szeretnék jatszai m-Y 
már. Komolya’!)!) dolgok-

y'uili I-

011 ültem a: autóban mint e<jy múmia

•Természetesen, az illem úgy kívánta 
hr.y nekem is vissza kellett köszön 
Jeliem. Ez. amint kiszámítható, má 
Jut pohár bor. Bor, hangsúlyozom é: 
nem valami vilikén ()t pere nnílvi 
megint ó" kiiszöntc vissza a telköszöntő 

||Fj(1k (>z kilenc es miután én újhó 
Visszaköszönt öt tem. a tizenkettedik 
§ojlar u<án az asztal alatt folytat lan 
a aiulatságol. De már csak álmomban

11$ 'S° PersZl‘ tovább is vittem e< 
fagyon megszerettek, akárcsak Xag\ 

^pradoii. ahová innvri Jnonteni.
Sem akarok szerénytelen lenni es ig\ 

utólag nem is próbálom megállapítani. 
jf>gx szabadkai karrieremet mennyiben 
Köszönhetem színpadi szereplésemnek 
Smennyiben a trojanica-csatáknak 
liIIfd,a( «.,n ,ls 1 űrt ént velem hasonló
mv-T |klS ustória- amelyen belekig 
ki-'u , Ml Varosl,an- E.g> reggel autó 
tim V afa JuduHam. Akkor tanul 
ta i \(-íctlu vs őrüll ambiciózus vol 
En" ,kg> terveztem, hogy esti-, az 
fé'li^ Három nap mul\ .
4ltvóníM Va akadtak rám Be 
Jlólnn m, 1Hlurában. Ott ültem az 
Sin ,.')in !n vk> uiunüa ; nem mer- lítam fUlni h0,ŐU- "UTl defekte- 

|sba i, ' ' nvm »»ehettem be a \á 
>ésnvKkyi,,ms í(‘,k‘u|. hogy a pár 
onj.ji ’ ‘»A azo cigányok addig
s alesnn fl!loL Ha valami hasonló }.gcset d gezdődöH valahol a sz.e

• akkoi 0[t mjtl(]jg j„j mvil(

sémim
Elmondja meg. hogy azokon 

anyagiakon kívül, bála Istennel, 
baja sincs. Ha nem ő volna Ö. 
legfel]ebj) a saját lia szőreim /. : 
Fia : Kabos Isi váll Győri 
esztendős úriember, apja áiliiase 
rint nagy jövőnek néz ' elvbe. \|,„h 
Sobri Jóska lesz belőle, amim ,. j,.)( . 
mutatják. A jelek a rosszalkodó -só 
könyösség stb. Az apja. aki atto g : 
bogy ezek a jó tulajdonságok a szín, 
pályára sodorhatják a fiai. i-yekszii 
rábeszélni, hogy legvon s/m* ■ j 
biz! ősit ja magái" all el ól, hogy 
fiú csak ,.zum trulz' sem j<
Így harcol Kabos Gyük 
színész Kaims (Aula vi­

li \ akm
sz színész, 
az apa. a.
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1 "normámtól eddig egyetlen alig jái- 
sz°t f darabja révén ismeri csak a 
nudapesli színházi közönség, pedig 
ónkkal érdekesebb író, mint a Ver- 

■nilek, f fennequinek és az a sok más 
M'meia, akit íny csiklandoz tatéul oly 
sűrűn szervíroznak a kaviárra, és pezs­
gőre vágyó publikumnak.

Xos. ez a Le normán d csöppet se 
m.ndain író, nem ír frakkot és auto­

mobilt. Komoly freudizmust ír, problé- 
ikat, szenvedélyeket, exotikus miijeit 

“s általános emberi igazságokat. S 
zenhárom képen alól meg' sem áll. 

í Kevesebb-több lett volna!)

igaz ugyan, hogy problémája 
grand-gmgnolos, kicsit din! ézet leni 
nem olyan megalapozott és kianali- 
zalt, mintha egy német expresszionista 
szerző irta volna, de érdekes és üUf 
pest all alános színházi repertoárjába ;g<;n jól beillik. Érdemes volt veRÍ 
lal kozni. Kis túlzással azt lehetne 
mondani : szükség volt rá.

A „Számum” ' meséje dióhéjban 
ennyi : J

Laureney, francia kereskedő egy kis 
arab városban él Aieshával, egv arab- 
spanyol nővel, aki már tizenöt éve 
vezet! Laureney háztartását és sze-

Déllf»

Jxijbukál Ilona
1 í Színház - Számum (Harsány! felv.)



kicsit
ézvtlen $ 

5 kinnali- 
•sszinnista
es i iuda-

■rtoárjába
vele fog­

lehetne

lióhéjhan

ő egy kis 
egy arab- 
enöt éve 

és sze-

lálotl 
három 

asszony aztán

•elmi ügyeit. Utóbbit a férfi unni 
;ezdi, annál inkább, meri most fog 
megérkezni hozzá a leánya, Glotild, 
ikit Laurencv még sohasem 
feleségével ugyanis mindössze
hónapig élt együtt ; az --------- v
ilhagyta, a gyermek pedig intézetben 
íevelőd öt 1.

A lány megérkezik és Laurencv 
negdöblienvi veszi észre, hogy meg- 
zólalásig emlékezteti hajdani fele 
légére. Ettől fogva túláradó gyöngéd 

seggel veszi körül . lányt s ez a gyön­
gédség szinte őrüli, féltékeny, szere- 

■emszerü érzéssé válik, mikor az öreg 
arab törzsfőnök megkéri lia részére 

TfClotildoí. Az apa persze visszaül a- 
sítja. az ajánlatot, de 
rokonszenvet érez a

I étibáb -----------

a lány meleg

"délceg arab fiatal­
ember iráni.

A bonyodalmat 
Siesha okozza, aki 
egyrészt Laurencv- 
nvl élvezett jogait 
félti, másrészt maga 
is szerelmes a fia­

ltál arabba. Hogy 
fr inéi nagyobb tra­
gédiát okozzon, raf­

inált eszközökkel 
■összemelegíti az 
Ipái a lányával, 

■aureney maga sem 
»zi. milyen végze­
tes irányt vesz lánya 
l'áiiti szereteti-. Ül­
jön a Számum, az 

»legőrjítő arab éjsza 
ában. Laurencv 
arjaiba kapja a 
n>! s csak akkor 
T magához, mikor 

fiesba őrjöngő ne­
jeléssel világít rá- 

rfk- Szörnyen meg- 
*egyenülve ocsúdik 
* • A lány ki.akar 
|«;nekülni ebből a
avou'1!61 a fialal
Rabbal a pusztába,
A Aiesha megöli, 
f' f Pedig kirohan 
?. ^zamumbu az 
■szakába. Laurency
Efpg !a»ya holt- 
3 tc. Wett megtö- 
■k, de meg is köny- 

tül 37 őt gyötrőm ül . 
wtérctöl

H Ez a

figurát foglalkoztat, színes epizódokkal 
van körülfoglalva és ahol a pszicho­
lógia kissé sántít, otl az egzotikum 
mindig segít a szerzőn.

Az 17 Színház előadása színes, 
érdekes, i por Tibor igen szép dís/l. - 
leket komponált a darabhoz, melvnei. 
középpontjában Geller! Lajo íme 
döbbentően mély. megrázó és megírni.' 
alakítása ál! A több; főszereplő 
Dujbukút Ilona, Tassy Mária, Turul,; 
Baló, Bársuny, Hellai es főleg Baross 
egy epizódszerepben szinlén kitűnőéi 
A rendezés nehéz munkája: Hot 
Ferenc oldotta meg. Ha az előad;« so a 
itt-olt kiütköző álpátoszt iecsiszoi- 
juk. valószínűen a Dybukhoz hason!«, 
sikerl ér el a Számun: is

mese sok
Gond a 

Uj Színház
József és Dajbukál llono 
— Számum (Harsánvi h ■
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A t'komUcb * ŐmutaútfCL *■ * *

Kabos Gvula és Tóth Boske a Komédia 
premierjén

nnwmczzo’- a Komédiában. Faragó Sári, Hckássv István, Pái 
• Kr tinik Mária (I larsányi felvét elei)"

ÉrezkÖvy és Roll Ferenc mini s
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1 Szegény. vét milli ol kap egx esti
és nem ú a rím< l, hogy teste".
mer! nei ok kői .ő. nem cm
De kiírni ha giiek 1 elkeni peremén.
szegény 'ZÍ\ 1 izzó 1 vs tüokban

könnyezek.
: lelek/''1' ■ vés Zí c. óh. 1 zek : kezek . . .
1 Óh, Szia V hí Juh a könnyembe

lábad
1 vs mégha nlinden tagodért sorba,
: itt fenn i ka Zí lton. n halódik sorba.

hol nem halk>n a luii god. mert nin­
csen.És néni í om e a nmet, hogy kin­

mert nem vág y<
csem ”,

>k költő, nem én !

.Mint v;u ász lesen h gutáid úgy
lesem

s csapzoi 1 7A tóm. í ■ nn a karzatonhomlokon ha \n<
De térdei ide \ illan, li ' nem akarod.
de égéi, nlint a villany

úgy is.
. ha élt akarod.

két lmja feni ‘ l>ó <s.
úgyis.

kik álszn' aln ik édes harisnyádon.s számra -dalt a rúzs ; te szádon.

ZéíJméá*r*"

óh. Sztár, I v m m \
vs nem <*sokoll;;>t fid 
pedig !<éí kezein v

vs ])uit .lunivm k se

Lehet, hog\ csókja 
ki k érzi)! un <zti!<

Ls nem írom ide ;< ri 
pedig hülye vavyu

egyszer jómagam." 
mint egy nag\ hu m 
de ideírom a rim. i 
Iliért a vág\ sis,

#,****** #0jh



Oélibáb

mi a véleménye arról, hogy a 
.intse Marie" I előbb mulatták he Pesten, 

mint az „Abbie’s frisch Rose”-t, holott 
- utóbbit jóval előbb kezdték reklami- 

razni ' \e törje a fejét, megmondom én.

Xz Xbhie's Irisch Rose” ugyanis 
ucglmkott nálunk, még mielőtt 

lemutiitták volna.

A pesti cinházak ugyanis nem na­
gyon reflektáltak rá. Tárgyalások foly- 
!ak már a Belvárosi Színházzal, a Fő­
városi Operettszínházzal és a Royal 
Orfeummal, de ezek a tárgyalások nem 
vezettek eredményre. És itt van az agy 
pikantériája : miért nem vezettek ered­
ményre ?

Hát, >áies skótom, itt Pesten kiderült, 
nagy ez az Amerikában óriási sikert 
aratott darab nagyon vérszegény, igény- 
ódén kis történet és még az az erénye 
ine.s meg. hogy eredeti volna. Hiszen 

a armadik felvonása megdöbbentően 
•asonlit Pierre Weber ., Titok" című 
!arabjára, amelyet húsz év előtt adlak a 
- emzeli Színházban. Ha mégis színre ke­

rül Pesten ez a darab, akkor valószínűen 
sok ■gy moziban lesz a premiérje.

■ iismerem, hogy ez nem valami nevet- 
•//; történet volt, de a jókedvet a végére 

akarom hagyni. Először végezzünk a 
■ ellemetlenségekkel. Volt elég a héten.

" óhiul a Városi Színházban is nagy 
' szomorúság a gór lök között. A szo- 
mrúsúg oka Fedák Sári volt. Az tör- 

‘■nt ugyanis, hogy a művésznő kiván- 
:igára a .Bob herceg” első és második 

. elvonásából

i hagyták a táncokat.

A kiváló művésznő 
azzal okolta meg 
kívánságát, hogy: 
fáradt.

Ve húzza félre 
a zajéit. édes skó­
tom, mert ez nem 
:s olyan kis ügy, 
mint gondolja. Fe­
nik kívánságának

ugyanis az volt a következménye, hmm 
sok görl kiesett a darabból és rek n 
szegény leányok elvesztették két pangó 
napidijukal. mert a fölkereső orima- 
donna fáradt.

Látom az arcán, hogy az ilyen hink 
tetszenek magának, hát sietve ‘dmnntiok 
egy hasonlót.

A; egyik pesti színházban, ahol gé,rlök 
is szerepelnek, súlyos ajfér történt a: 
egyik görl és a rendező között. [ kiisi 
görlnek valószínűen egy ..ismerőse’’ (út

a nézőtéren és a 
kíváncsi kisleány j 
az első felvonás 
alatt alaposan él- \ 
vizsgálta a néző- [ 
teret, hogy isme­
rőséi jel fedezze. I 
Meglátta ezt a ren-l 
dező és szörnyű ha- ‘ 
ragra gyűli. Is­
merjük el. bogi) 
haragja jogosult 

voll. Bármelyik úr ült volna a: ő 
helyén, szintén haragudott volna. De 
nem hisszük, hogy akadt volna úr, 
aki ugyanazt tette volna, amit később 
a rendező tett. Mikor ugyanis a függöny 
lement, a hatalmas termetű, haragos 
rendező úgy vágott egy nagy könyvet a 
vézna kis görl fejéhez, hogy az szegény 
menten elájult.

Bár most elárulom magának, ‘’des 
skótom, hogy nem lett botrány a dolog­
ból. V kis görl napokig feküdt odahaza, 
de nem merte feljelenteni a rendezői, 
mert akkor talán sohasem léphetett volna 
:évbet annak a színháznak a deszkáira.

• j/alább is addig nem, amíg az a rrn- 
ző ott rendez. Egyelőre nem árulom d 

a rendező nevét... 
pétiig megérdemel­
né.

Vo, ne ráncolja 
a homlokát, skó­
tom, mert min- 
gyárt leesik a mo­
nokli a szeméről, 
ha megsúgom, hogy 
nemrégen
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ma. hogy 
's ezek o 
,'él pangó 
"> nr ima­

yen hírek 
elmondok

hol górlak 
áriént aril 

■ • i kiesi fj
mse" ülj* 
sen és «I 

kisleány );| 
fe.lvonm ff 

posan ál-1| 
a /lém-e 

gy isme- Ss 
irt fedezze. I| 
e:/ a ren-! 

örnijűhor p 
f/ú/i. /s-fj
e/. ftojj-g 

jogosull I 
1« a: ój 
9/na. Dt 3 
nlna úr. - 
// később % 
' függöny :| 

haragos 
■önijvet a || 
; szegény M

ak, érfes 
a do log­
od a haza. 
rendezői, 
'élt volna 
pszkáira. 
z a ren- \ 
rnlom el

elluin ey> színésznő l'esirő:

8 Gao/ Annin vm szó. aki a „hősiti 
I fiú esete’ -bn- hint jel. Örült is a si 
I kennet no/.' a színház legbuz
I góbh tagin Mar az ötvenedik előadás k<>

... i rul tarlónak, amikor egyszer eltűrd. 
i Senki sem tudta, hová lelt, mert még a 

Wm kollégáitól sem búcsúzott el. Hosszú ide,
1 találgattál. a barátnői, hogy hová m- 
H heteit, amikor váratlanul megérkezel/ 
■ Gaol Annii Hiába faggatták. Ő sen 
m árult el semmit. Én ül azonban elárulom 
■ magának. művésznő Egyiptomban
mmlt hónapokig. Úgy látszik. ott is nagy 
msikereket aratói:, meri alig érkezel: huz<. 
Smám. villát vásárolt az Alvinczy úton.

J.)i ezen nem kell túlságosan csodái 
im kozni a. hiszen az utóbbi héten minden 
mkinek jól ment a színházak korú: 
m.. 7 enyészállatvásár alkalmából nagi 
m„f elhajtó'-' vol: kies városunkba! i 
mminden esh zsúfolva voltai. a színház,: 
mEbben semmi különös sem volna. m< - 
■ez igy volt távúig is. dt a: idén meg r, 
miami történ1

-Vk‘!lliait> levél ióy a May var Szín 
ház leketv tábláján

amely levetet egy 
rajongó vidék. 

szinházlátoyah ir- 
az igazgatósa 
nah. A levél im 
ja megnézi: az 
„Olympia' egy it 
előadásul és elra 
gadlatásóban ara 
dozá hangú levelei 
irt. amelyben kit­

űz írónak, színháznak és 
az élvezetes estéér' 

esd a: egész, de jólesel! 
még lelkes emberek 

hasonló ember ál

3

tszönetrí mond 
*° színészeknek 

-\ cm nagy 
válni, hogy vannak 

neiji csupa önhöz 
f" ™~őlére.n. edes skótom 

ki már a levélírásnál
' núekeznern Undo 

I _" >s- amelybei, ő
1 s.inhá: igazgatóságát.

'*‘!|vek el tőle
il szereyet

' wenlst i n / 
r tov«t>bi játéktól. 
í- level előzménye 
. colt. hogy iiadó 
ru,ldorl sokat mi 
látott,,
P™, -Mi sikert 
F ' álamon Dein.

tartunk, meg 
Sándor leve- 

maga kerb a 
bogi:

A két kitűnő komikus szóharcáuo- a 
lett a vége. hogy Hada kijelenten, , heve 
ö már annyira hozzá van szol.:, ,< 
kerekhez, hogy erről a sikerre hallatul■ 
ónként lemondani, annál is inkáéi u, r 
ezt az orvosa is ajánlotta ma ;.</

Alii ajánlott ,r orvosai: j,
deli érdeklődni Salam-

. 1 z orvosm; vagi- i. ■ inm- 
annyira féli engem a: elhízásit, m, . 
óva figyelmeztetett a sorozati- siker> 
tői. Én ugyan: mindet esh fürdői 
sikerben és ,: úr± neki

A „Zenebona' egyii előadást,:- egm 
kent kedve■ esel törtei: Alugt nun, 
jói tudja, hogy a ..Zenebona uhu 
felvonása úgy végződi!.. bogi; i, szm 
sőt a zenekar tagja is egyen ki 
hagyják a helyüket , ■ / végen un 
rad a színpad u. me, < zeni/ ,

Legutoluin- i. lá­
bos hagy i a 
helyei. Aim m< 
az egyii esh ni. 
ur (egy isim r: 
mágnás kük

bent. amikm <•; 
pen a nagydob, ■ 
is el akart tűm 
a zenekarba-. m 
leien jelúli: n
száll a dohos,

Keretit, maya- lionoráritimoi 
ka)t. ha tovább játszik

A dobos zavar tu: megáik, át éhe 
társai hirtelen kirántotta

Drága skóton-, hiú; -sum ily, 
pléhpofál, a nagydobos helyebei: bízó 
maga is zavarba jött volna Magúiun 
igazan nem érdemes meséin. I:z>r 
csak - mint a mull héten r tuen a 
stílusban mondok el meg égi: hu

A Városi Színházban házi sakkversei 
vall. amely több hétig tartott. Az első an 
Revere Gyula tanár és hárfamüvész ngei 
a második Sebestyén Dezső igazgat<■ í< 

Most pedig a szokásos viet 
Latabárnak nieselt egy borain. h<,< 

egy Kertész nevű ismerősükkel baj lórira 
Képzeld

meséli a burái. r «...
megszökött a fele 
ségi u sofőrjükkt a 

- Szegény Ker­
tész ! sóhajtott 
fel Latabár. Hal 
fog most ez a sze­
rencsétlen ember 
egy jó sofőr! la 
látni



üélibdh

a no
Fotografálta: L' Art

Uol van ez
I Modell : o'fro A/ma
t



iélíbúb
Délibáb

Ad «■* «JS5Si

Azt hiszik bálban ~~ 

19 * * • fényképésznél



34
toéWbúh

.

Bizonyára önök is olvasták azt a 
szomorú hírt a lapokban, hogy egy 
külföldi drámaíró öngyilkos lett köz­
vetlenül a premiérje előtt. Nem volt 
ereje kivárni az izgalmakat.

Ezzel kapcsolatban nem árt, ha 
sorra vesszük, hogyan izgulnak a ma­
gyar színpadi szerzők egy-egy nre- 
mierjük alkalmával.

Kezdjük talán "szegény Szenes Bélá­
val, akiről mesélik, hogy vígszínházi 
premiérjeit a kulisszák mögül egy 
széken ülve izzadta végig és arca az 
izgalmaktól olyan fehér volt, mint 
a fal ... A tűzoltók állandóan közelé­
ben tartózkodtak, mert komolyan fél­
tették az ájulástól

Molnár Ferenc is a kulisszák mögül 
nézi darabjának első előadását. De 
o nem drukkol. Mindent tud előre. 
Hajszálpontossággal bemondja, hogy 
mikor lesz kacagás és nevetés, zúgás 
es moraj, sőt azt is bejelenti, hogy
mAwi Pe,dául köhögni fognak. Ha 
véletlenül egy-egy bemondása nem 
sikerül átszalad a színházhoz közeli 
\ ende globe és egy pohár habzó sörrel 
nyugtatja meg magát.

Bírd Lajos a színház társalgójában
tafnVn^! XCgiÍg a Premiert. Mindenki­
től, aki a kulisszák felől érkezik, meg­
kérdi : Nincs semmi baj ? De sápadt 
es ijedt arcan, bármilyen feleletet is
7Őrinnvk’ Avi kétkedés vonásai tükrö­
ződnek. Mikor a „Mária vagy a há~
zassagtores iskolája” című darabíát 
játszották a Belvárosi Színházban,
nf.LJ l|'araitja megkérdezte tőle : Miért 
nem ülsz le a nézőtérre ? Biró meg­
rezzent : Még csak az hiányozna. g
serrnű2f.Imre^leÍnte még közelébe
ban ÍÍL JZmhaZ,nak- Va§y a klub­
ig?. vagy egy szerkesztőségben druk­kolja-végig az első felvonást, ^ asz­
talra kirakott óráról le sem veszi sze-
tadhatnakhogy most hol is
néí véSlfnt? /áyr-Cgy gyengébb rész-
felvonás8* után hldeg- Az első
íeivonas után telefónon felhívja a
direkciót es ha azt hallja, bogy óiké?
van, rohan a színház felé. y K
getSZéva£m9Va1F. a Portással beszél­
ik’. a agy az oltozteto szabókat kér-
! t i ki családi viszonyaik felől.

*
*
*

Legyei Menyhért meghúzódik egy 
páholy mélyén és a közönséget figyeli 

Fekete László a primadonna 
oltozojeben várja a befutó híreket 
Meglehetősen nyugodt. Az arca mintha 
azt mondaná : mondd már, mi lehet ?

hodor László ide-oda rohan. A 
titkári irodából a ruhatárhoz megy a 
pénztártól az igazgatóhoz. Útközben 
ha találkozik valakivel, sohasem felejti 
el megkérdezni : Ugye, megbuktam ?

Szomory Dezső cilinderrel a fején 
és glaszé-kesztyűvel a színház előtt 
szaladgál izgatottan.

Drégely Gábor percenként gyújt rá 
egy-egy újabb szivarra.

Harsányt Zsolt a nyugodtak közé 
tartozik. Az utolsó pillanatban is 
utasításokat ad. A kellékest figyel mez-' 
teti, hogy a harmadik felvonás sza- , 
Ionjában az asztalra okvetlen tegyen*1' 
hamutartót.

íme így viselkednek a szerzők a 
premierjeiken.

elegei») •**>*>

Színház és Mozi
A szegedi Nemzeti Színház igazgató­

sága a napokban azzal a kéréssel for- 
dúlt a belügyminisztériumhoz, hogy a 
színház deficitjének kiküszöbölése vé­
gett moziengedélyt kapjon.

A színház igazgatósága Szeged váro­
sának színügyi bizottságához is kér­
vényt nyújtott be, amelyben a mozi 
átvételéhez szükséges 600 millió koro­
nát kérte megszavazni.

Szeged városának színügyi bizott­
sága már a legközelebbi napokban 
dönteni fog a színház kérelméről és 
minden valószínűség szerint a kért 
összeget ki fogják utalni.

A szegedi Nemzeti Színház kérelme 
nem egyedülálló. Múlt évben a debre­
ceni Csokonai Színház fordult ugyan­
csak ilyen kérelemmel a belügyminisz­
tériumhoz és a mozinvitási engedélvt 
meg is kapta.

A mozik jövedelme biztos anyagi 
bázist jelentene a vidéki színházaknak.
A színházak igazgatói pedig a vidéki 
mozik műsorának nívóját igyekeznek 
fővárosi nívóra emelnL



Hogy olvasóink könnyebben be­
tekintést nyerjenek a színházi világ 
rejtelmeibe, kis kézilexikont állítot­
tunk össze. Az olvasó mindent meg­
talál benne, amire szüksége van. 
Tehát :

Artista: Lásd kereskedő. A bőrét 
viszi a vásárra potom pénzen.

Adó: A színigazgatók kedvenc szó­
rakozása sírni az adó miatt, mert 
nem nagy élvezet üres házak után 
vigalmi adót fizetni.

Baritonista: Nálunk az operában a 
tenoristákat pótolják vele. 

Bomba-üzlet: Lásd Molnár-darab.
Buffo : A férfi anyaszínésznőket hív­

ják így.
B-lisla: A félreismert színészzsenik 

találkozó helye.
Bendzsó: Aki nem tud más hang­

szeren játszani, bendzsózni megy.
Budapesti Színház: Lásd Feldhitel-

mtézet.
r*I

C . Sokan szeretnék kivágni, de nem
tudják.

C°P/. Színigazgatók használják mo- 
dern fiatalok ellen.

Csokor: Színésznőknek küldik pre- 
nuer után, ha nincs sikerük, hogy 
ne sírjanak.

Csorda .- Színigazgatók hívják így a 
közönséget, ha nem megy be a 
színházba.

Cinci: Lásd Kővári Gyula.
Portos: Kitűnő háziszer üres házak

ellen.

Dybuk: Jobb ma egy7 Dvbuk, mint 
tegnap egy kabaré.

Dajbukát: Aki a „Dybuk” premiérjén 
vált el először Bársony Istvántól.

Dénes Gyuri: Pethes Sanyi kiegé­
szítő része.

Dénes Oszkár: Dizőz.
Drégely Gábor: A legszebb magyar 

színpadi író.

Egyed Zoltán : Isten ostora.
Ernőd Tamás : A „Dybuk” szelleme.
Előleg: A Sebestyének közt a leg­

fiatalabb.
Eisemann: Zeneszerző, akit Falus 

Ferenc fedezett fel.
Erdős René: Drámaírónő, aki nem 

ír darabot.

Fedák Sári: A legnagyobb magyar 
színésznő, aki nemcsak a színpadon, 
hanem a lapokban is szerepel min­
den nap.

Fodor László : Drámaíró, aki átmene­
tet képez Molnár Ferenc és Fodor 
László közt.

Feld Mátyás: A Feld-dinasztia ma- 
joreszkója. Nyáron játszik, tavasszal 
ír, télen alszik, ősszel pereskedik a 
bíróság előtt.

Feld Irén: Az ő számára találták ki 
a rádiót.

Fazekas Imre : Pesti orosz író.

Gombaszögi Frida: Lásd akármelyik 
Est-lap akármelyik számának, akár­
melyik oldalát.

íf I
I1
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’ózon Gyula: AJci fütyül a közön­
yre és mégis megtapsolják.

■ ri'eta Garbo : Pesti ember vágya. 
t:tő Erzsi: Akinek sikerült.

Góth Sándor: A Gótlrné ura.
Góth Sándorné: A Góth felesége.

HarmaLh Hilda: Ne lásd Sebestyén 
Géza.

Harmatit Imre : Pehelysúivú író- 
bajnok.

Honthy Hanna: operettprimadonna. 
Honthy Hanna: Drámai színésznő. 
Hevesi Sándor : Még igazgató.

Ibsen : Furcsa ember. Nem jár el 
pesti premierjeire.

Ihász : Csuli.
Irodalom : Közben megszűnt.
Ikrek: [.ásd Sisters Faludy.

Jonny: Opera, amelyet rendőrkísé 
rettel szoktak előadni. Ebben az 
operában alkalmazták először a zene­
karban a bűzbombát és a tüsszentő­
port.

Jazz: A legmodernebb zene. Azok 
a zenészek, akik más zenéhez nem 
értenek, jazz-zenét szereznek.

Játék: Lásd a kastélyban vagy a 
Feszek-körben.

Jolly Jaker: Sztár a kártyák között.

Angol import, ma-Király Színház :
gyár epxort.

Kiss Ferenc: Az első magyar színész, 
aki visszafizette előlegét 

Kosáry Emmy: Külföldi színésznő, 
t,í\. *leha I esten is vendégszerepei. 
Katicabogár: Pesti nemzeti dal.

Lakatos László : Lásd marólúg 
készít. Menyhért: Póstamunkákat

natabár Árpád : A Latabár-fiúk kon 
kurrenciaját is kibírja 1

Labass Juci: Sztár, aki akkor 
ragyog, ha nem lép fel.

Úri murista. MostMóricz Zsigmond :
írja a Női murit 

Magyar Színház : 
Mikszáth Kálmán :

írt a Vígszínház 
Z. Molnár László : 
Molnár Dezső dr. :

Oympiai stadion. 
Forrásmunkákat 

számára.
Színházi szenátor. 
Színházi szanátor.

Nászéjszaka: Egy darab, amely jól 
jött.

■' Lásd Népfelkelő korosztály 
Köti Károly: A vígjáték-gyártelep 

tulajdonosa.

)pera : Idegenforgalmi tényező. Ide- 
gén művészek találkozó helye.

Operett; Műfaj, amely 100 éve hal­
doklik.

Orska : Színésznő, aki 50 éve hal­
doklik.

Orthodox: Lásd „Dybuk".
Öltöző: Ahol levetkőznek.
Ötlet: Ami mindig hiányzik.

Pfasinszky Pepi: Magyar táncosnő, 
akinek senki sem tudja a nevét 
kimondani.

Palasovszky Ödön : Hazudik, aki azt 
mondja, hogy érti.

Pirandello : A „Hat színház keres 
egy közönséget” szerzője.

I!átkai Márton : A legnagyobb ma­
gyar drámai színészek egyike, tehát 
operettben lép fel.

Lőtt Sándor; Az egyetlen magyar 
színész, aki munka közben is meg 
tudja nevettetni a sirató asszo­
nyokat.
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Roboz Imre : Akinek Jób a jobbkeze. 
Radó Sándor: A magyar jambó.

3
m

■

Trixi: Posthumus színdarab.
Tabló: Régebben így hívták a hapy

andct...

Újhelyi Nándor: Pósa bácsi utóda.

Vaály Ilona : Biller Irén-rajongó.
Városi Színház: A Sebestyén-család 

találkozó helye.
Vígszínház: Jób ma egy Roboz, mini 

tegnap egy Blumenthal.
\endégjáték: Amelyről azt hiszik, 

hogy kirántja a színházat.

Zengeráj; Régebben így hívták a 
„ színházat.
Zri: Lásd főpróba.
Zsuga: Kártya magyarul.

,4 •", A művészvilág kedvenc talál­
kozó helye.

37

Cyrano és “Roxana egy 
bábfáiéJa főszereplői

Solti Hermin: Nem fog fellépni az 
Én Újságom matinéján.

Salamon Béla: ő sem.
Somogyi Nusi: A legnagyobb ma­

gyar jassz.
Súgó: Aki pénzt kap azért, hogy a 

legjobb helyen üljön a színházban.

i \ ■ ”

A marionette-játékok — külföldön 
már mindenütt — nagy nézőközön­
ségnek örvendenek, csupán nálunk 
nem akad vállalkozó, aki divatba 
hozná a bábjátékot. Pedig legutóbb, 
mikor egy olasz marionett e-társulat 
vendégszerepeit Budapesten, a közön­
ség váratlanul nagy7 érdeklődést mu­
tatott a százszázalékos művészi pro­
dukció iránt. Képünk egy bábjáték 
két sikerült figuráját mutatja be az 
olvasóknak : Cyrano de Bergerac-t 
és Roxanc-t. Ha már „élve” nem 
láthatják őket — legalább képen lát­
hassák.

LEGJOBB SZEGEDI

SZAKÁCSKÖNYV
újból kapható.

Összeállította: M. KRASZNA1 ELZA.
Ara 2 pengő 90 fillér. Portó külön 30 fillér.

Megrendelhető : DÉLIBÁB kiadóhivatalában. Budapest, VII. kér., Dohány ncca 12 / ff
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Párizsban és Londonban legközelcbb-
rői néger színtársulatok fognak vendég­
szerepelni, még pedig drámai szín- 
társulatok, amelyek Amerikából jön­
nek Európába. Nem lehetetlen — 
hiszen nálunk olyan nagy az idegen­
kultusz, — hogy még nekünk is sze­
rencsénk lesz a fekete színészekhez.

Európában kevesen tudják, hogy 
az óceánon túl egészen komoly néger 
színészet van, amely most, a háború 
utáni évtizedekben kezd nálunk is 
hódítani. A fekete katonák után a 
fekete színészek is megjelennek Európa 
nagy színpadán s Párizsnak már pár 
éve van egy fekete „sztárja”, Habib 
Benglia. Két éve tűnt fel egy amerikai 
darabban, O’Neill Jones császár című 
drámájában és a kritika egyhangúlag 
elismerte róla, hogy a század egyik 
legjobb drámai színésze. Három év 
előtt Maran, néger író Baiuala című 
regényével megnyerte a Concourt- 
díjat s még előtte Benglia a színházi 
világot hódította meg s ez a két ese­
mény éppen elég volt, hogy Párizsban 
néger-kultusz keletkezzék s egy-két 
év óta a drámaírók egymásután írják 
a néger szerepeket. Néger a főszereplője 
Saint Georges de Bouhélier Oedipus 
király-ának, d’Estoc A nagy pásztor- 
játék című legendájának, Maurice 
Verne Ezeregyéjszakáiknak, nem 
szólva egy csomó modern vígjátékról, 
amelyben egy-egy néger szereplő is 
fordul elő. Persze, a francia sajtó 
általában az európai civilizáció vagy 
még inkább a francia kultúra hódítá­
sát látja a fekete művészet megjelené­
sében, pedig — ahogy most Habib 
Benglia egy tanulmányában közli — 
a néger művészetnek nem az európai, 
a francia vagy angol kultúra az ere­
dete, hanem az európaiak előtt tel­
jesen ismeretlen ősrégi afrikai és ame­
rikai néger népművészet. Ez az oka, 
hogy a négerek, mint színészek, első­
sorban különös mozgásukkal és mimi­
kájukkal tűnnek fel az európai szín­
padokon.

Afrikában európai értelemben véve 
nincsen ^ színház, de van néger szín­
pad, még pedig századok óta. A feke- 
t ék színpada mindössze egy pódium,

amelyen a színészek szk eressz,
többé-kevésbé szimbólikus jelenete­
ket játszanak, amelyek mindig tánccal 
végződnek. A dialógusokat sokhelyütt 
némajáték helyettesíti s ezért van az 
hogy a néger színészek elsősorban 
rendkívül kifejező mimikával ren­
delkeznek.

Európai értelemben vett modern 
színjátszás csak Amerikában, az Egye­
sült-Államokban van. A modern néger 
művészet úttörője Frederik Aldrige, 
akinek akkoriban (az ötvenes évek­
ben), tekintve a nagy négergyűlöletet, 
Angliába kellett áthajóznia, hogy a 
közönség elé. léphessen. Fellépése világ- 
szenzáció volt. Az előkelő Covent 
Garden színpadán játszotta Othello 
szerepét és a nagy Kean-nek páratlan 
örömet okozott, hogy vele eljátsz- 
hatta Shakespeare remekét, Jágó sze­
repében. Ajdrigenek Németországban 
olyan sikere volt, hogy megkapta a 
porosz királyi aranyérmet, amelyet 
előtte csak Humboldtnak, Spontini- 
nek és Lisztnek adott meg a királyi 
kegy. Amikor a négerek 1860 után 
polgárjogot kaptak Amerikában, egy­
szerre több néger művész jelent meg 
az amerikai színpadokon, eleinte csak 
zenés és táncos darabokban. Főként 
ebben a színpadi műfajban fejlődtek 
ki. Ma már a néger buffók a szó teljes 
értelmében utolérhetetlenek. A leg­
nagyobb buffo (a kilencvenes évek­
ben) Bért Williams volt, aki akkor 
az Egyesült-Államokban a legnagyobb 
színészi fizetést kapta. Persze, az 
Egyesült-Államok fehér színészei min­
dent elkövettek a néger művészet el­
nyomására s az írók darabjaikban a 
négereknek csak intrikus szerepeket 
írtak, hogy a négergyűlöletet szítsák 
s a fehér színészek érdekeit szolgálják. 
De a tehetséges néger színészet mégis 
győzött s ma már nagyon szeretik a 
néger színészeket.

Amerikában a néger diákoknak min­
denütt vannak műkedvelő-társulataik, 
amelyek pompás előadásokat rendez­
nek. A Stage Society irodalmi színház­
vállalkozás a háború előtt eljátszotta 
Ridgely Torrence Monuné nagymama 
című darabját, amely a négerek éle-
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téről és sorsáról szól s ezzel a darabbal 
a néger társadalom bevonult a szín­
padra. mint téma és probléma.

\zóta Amerikában nagyon sok — 
részben jó és igaz, részben rossz és 
hazug — négertárgyú drámát ját­
szanak. 1917-ben megalakult New- 
Yorkban az első teljesen néger tár­
sulat, két nagy néger művésszel az 
élén, Opal Cooper és Huez Clougligal 
s a társulat azóta a legnagyobb anyagi 
és erkölcsi sikerrel működik. 1913-ban 
különben a négerek egyik politikai 
vezére, Burghardt du Bois előadatta 
egy néger író da- - 
rabját, amelynek 
címe Ethiopai csil­
laga. A darabban 
háromszázötven 

szereplő van s 
a monstremutat- 
ványban minden 
szerepet négerek 
játszottak. Ez az 
előadás nagy faj­
demonstráció volt 
s ekkor az ameri­
kai sajtó — első­
ízben — elismerte, 
hogy van néger

színművészet, 
amelynek tradí­
ciói is vannak.

Pár esztendeje 
Filadelfiában és 
New-Yorkban kü­
lön néger színi- 
akadémia van.

A néger művé­
szet előtt a fehé­
rek színházainak 
kapui lassan nyíl­
tak, mint ahogy 
a négerellenes elő­
ítéletek is kezde­
nek megszűnni.
A négereknek nin­
csenek nemzeti 
vagy faji aspirá­
cióik, ők bele 
akarnak kapcso­
lódni a művelt vi­
lág civilizációjába
cs a fehér em­
berekkel egyen­
rangú emberek­
ként élni. Művé­
szetüket tartják 
a legjobb eszköz 
n<k az előítéletek Lotti Drumond és 
leküzdésére, már Pesten

Habib Benglia meg van győződve 
róla, hogy tíz esztendő múlva minder 
nagy világváros színházaiban lesznek 
néger tagok, nemcsak néger szerepek 
játszására, hanem mint statiszták, 
táncosok.

Benglia jóslata valószínűleg be fog 
válni, mert a négerek a színpadon 
nagyon jól megállják a helyüket s a 
Budapesten szerepelt néger társula­
tok produkciója is bizonyság amellett, 
hogy a fekete fajtának nagy érzéke 
van a mimika, a tánc s általában a 
színpad iránt.

MauA Forest néger táncművésznők, akik 
is vendégszerepeltek (Kluger felv..i
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A „Nagy Tervey” közelebb járt az 
ötvenhez, mint a negyvenhez, de a 
„Nagy Tervey” volt, az ország körül­
rajongott histriója és így érthető, 
hogy az enyhe szőkeségében csillogó 
Szigeti Mariann megfeledkezett a rán­
cokról és gondosan eltüntetett ősz 
hajszálakról.

Szigeti Mariann is tehetséges volt 
és talán nem is éppen Tervey nim­
busza, mint a bontakozó tehetség 
ösztönös vonzalma a kiforrott tehet­
ség erős és tiszta művészetéhez, húzta 
Tervey felé.

Színpadon és színpadon kívül gyön­
géd és nyugalmas megértésben éltek 
Tervey és Mariann egészen „A véd­
telen asszony** érkezéséig.

„A védtelen asszony”-t egy isme­
retlen, fiatal író írta és ajánlotta 
Tervey jóindulatába. Hetekig hevert 

Tervey fiókjában, míg végre egy üres 
este mégis elolvasta.

Másnap már szerepezték „A véd­
telen asszonyát. Tervey lelkesült, 
mint még soha. Lelkesedésének volt 
is alapja. „A védtelen asszony” szívvel 
és ízléssel született darab volt és 
mégis a legpompásabb alkalom az 
igazi művész számára. A szenvedő, 
az uralkodó, a megtört, a győzelmes 
férfi minden öröme és fájdalma vo-

Mi van veled?

naglott a három felvonásban és a női 
szerep is színes, meleg, feltétlenül 
hatásos szerep volt.

Tervey az első próbákon égett 
szikrázott, de aztán hirtelen elcsende­
sedett. Komolyan és alaposan vette 
a szerepét, mégis mintha a lelkesedés 
megkopott volna.

Pedig csak annyi történt, hogy a 
szerző is megjelent a próbákon.

rombolóan fiatal ember volt. Haja 
hihetetlenül sűrű és rakoncátlan; 
szeme úgy csillogott, mint az olyan 
emberé, akinek semmi és senki sem 
okozott még fájdalmat. Zavartan sze­
rény és illedelmes volt. Terveyvel 
alázatos áhítattal beszélt és Tervey 
mégis egyre jobban el-elkedvetlene- 
dett. Sokáig maga sem értette meg 
a kedvetlenségét, de végre mégis 
rájött.

Kedvetlenségét az az ellentét okozta, 
mely élesen és kérlelhetetlenül dom­
borodott ki a fiatal író töretlen tava­
sza és az ő haldokló nyara közt.

A fiatal író síma homlokát nézte 
és szinte érezte a maga homlokán a 
redőket. A hangja pedig egyenesen 
fizikai fájdalmat keltett benne.

Tervey hangja még a régi színes 
és erőteljes hang volt, de a fiatal író 
hangjának mélyén forró hit és lobogó 
tavasz izzott.

*

Tervey későn érkezett a próbára. 
Sietve indult a színpadra. A lépcsőn 
megállt. A színpad felől jókedvű kaca­
gás csengett fel. Megismerte. Mariann 
nevetett, de a nevetése idegen neve­
tés volt. Még sohasem hallotta így 
nevetni.

Felsietett. Mariann a fiatal író bá­
tortalan bókjait hallgatta.

Tervey köszönt. A próbát meg- 
kezdték. Mariann nem érezte magát 
bűnösnek, de valami feszültséget ér­
zett. Próba után belekarolt Terveybe.

— Mi van veled ?
— Semmi, semmi — mosolygott 

Tervey erőltetetten. Köhécselt és ahogy 
zsebkendőjét szájához emelte, Ma­
riann látta, hogy kezén a bőr szára­
zon feszül meg. Ö is elcsőndesedett.
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\ darab kialakult. Egyre készebb 
egészebb lett. Az alakok epre 

élőbb emberekké termeszetesedtek.
f rvev vs Mariann közt látszólag 

scmmi sem változott, (le a valóságban 
feszülten ügyelték egymást. Tervey 
Mariann minden elejtett szavat mér­
legelte, elemezte, Mariann viszont, 
ha észrevétlenül tehette, hosszan vizs- 
!álta Tervey minden mozdulatát, szá­

jának, szemének minden kis rándu­
lását.

Az egvik próbán Tervey Mariannt 
a fiatal" író karjába csimpaszkodva 
találta. Ajkába harapott és isteni 
nyugalommal köszöntötte őket.

— Szervusztok, gyerekek.
Mariann elpirult. — Meghajolni taní­

tottam — magyarázta.
Tervey derűsen helyeselt. -—- Persze, 

perszeI - Mosolygott és kezét ökölbe 
szorította.

Érezte, hogy nem történik vele 
igazságtalanság* a természet törvényei 
szerint, de magát a természet tör­
vényeit kétségbeejtően igazságtalan­
nak érezte.

*

Premier előtt Tervey biztatólag for­
dult a fiatal Íróhoz.

— Na, tud-e már meghajolni ?
A fiatal író elfogódottan hallgatott. 

Tervey jókedvvel sietett a színpadra.
Az előadás megkezdődött és a da­

rab már az első felvonás első jeleneté­
ben megfogta a közönséget. Tervey 
a szavak, érzések minden rajzát, szí­
nét, értelmét felszínre hozta.

Már az első felvonás is nagy sikert 
aratott.

*

Tervey menekült a tapsok elől. 
A szűk folyosón megtorpant. Mariann 
ott hevert a fiatal író félszeg ölelésé­
ben. Kerek karjaival ráfonódva, oda­
adó védekezéssel simult karjai közé.

fervey kifogástalan udvariassággal 
meghajolt. Kikerülte őket és az öltö­
zőjébe sietett.

Szédült; halántéka lüktetett. Va­
rn™ kialakulatlan bosszú forrt benne. 
lm, hogy megmutassa, a „Nagy 
1 ervey” vagyok, erő, tehetség — ti 
Peőig senkik vagytok nélkülem. 
Szürke és tehetetlen senkik.

Felhajtott egy pohárka konyakot. 
Megnyugodott. Elgondolkodva állt a 
tükör előtt. Egyszerre elmosolyodott, 
bunyósán és elégedetten.

— Igen, ez lesz a legjobb. Az első 
felvonás sikere nem jelent semmit. 
A darab súlypontja a második fel­
vonáson nyugszik. A nagy jele rieten, 
mely egyúttal Mariannák is a főjele­
nése. — Igen, igen. — Tanuljátok 
meg, ki az a Tervey ! — Igazi művész, 
aki elveszett darabokat ment meg, 
de aki, ha akar, minden sikert porba 
silányít. — És most ezt akarja. — 
Meghajolni tanítod ! ? Bukás ! Szé­
gyen ! — Az újságok majd megírják, 
hogy a silány darabot a „Nagy Ter- 
vey” művészete sem tudta ’ meg­
menteni. — Úgy van. — Mert úgy 
fog játszani, hogy a legvénebb kriti­
kusok sem fogják benne keresni a 
hibát.

Az ügyelő csengetett, Tervey ki­
egyenesedett. A második felvonás meg­
kezdődött.

A közönség az első felvonás után 
fokozott érdeklődéssel figyelt a szín­
padra, de lassanként kiábrándulás ült 
ki az arcokra.

A színpadról hűvös üresség táton­
gott a közönség felé. Napos párbeszé­
dek, színtelen jelenetek sorakoztak 
egymáshoz.

Tervey tökéleteset produkált. Szín- 
lég szívvel-lélekkel harcolt a sikerért.

í

/

V

Tervey kijogástulan udvariassággal 
meghajolt
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de valójában egyik szavával ütötte 
a másikat. Hamisan festett alá egész 
jeleneteket, de úgy, hogy a közönség 
azt érezte, hogy maguk a jelenetek 
hamisak.

Mariann a női főszerepben tehetet­
lenül vergődött. Az egyik jelenetben 
Tervey gúnyosan sziszegte a fülébe :

— Meghajolni tanítottad ! ?
*

És pergett tovább az előadás szá­
razon és unalmasan.

A kulisszák között pedig ott állt 
a fiatal szerző sápadtan és összetörve. 
Nem tudott semmi biztosat, de érezte 
a hidegséget, mely a nézőtérről a szín­
pad felé terjengett és ez a hidegség 
megdermesztette agyát és idegeit.

Reszkető térdekkel és száraz torok- 
kalállt, magányosan és elhagyatva és 
már arra gondolt, hogy elmenekül 
ebből a sötét jégveremből, melyet 
pár perce még forrónak és csillogónak 
látott. Már indult is, de valami isme­
retlen érzéke visszatartotta. Nem a 
fülével, nem a szemével, de változást 
érzett a levegőben. Mint amikor a 
tél ejeje alie enged még és az emberek 
mégis, nem is márciust, de májust 
szimatolnak. J

Makacs, elszánt várakozással me­
redt maga elé és egyszerre csak — 
nem akart hinni a fülének — hallotta 
amint a nézőtéren a tenyerek össze­
verődnek. Egyszer, kétszer, három­
szor. De hiszen akkor ez nviltszíni

taps! Talán még nincs 
minden 1 ?

*

is veszve

gyilkolta a darabot. Öntudatosan Iff 
vészi tökéllyel, jelenetet jelenetre" 

így érkezett meg a darab főiek 
netéig. J c"

A darabnak ez a része vérrel könv 
nyel és igazsággal volt megírva L 
élet maga kattogott és halkult el" a 
sorok közt.

Tervey indult, hogy ezt a jelenetet 
is megfojtsa. Az első mondatok élet­
telenül peregtek el, de egyszerre csak 
minden megváltozott.

Tervey lépésről-lépésre megfeledke­
zett Máriáimról és magáról. A színész 
erősebb volt, mint az ember.

Minden szó életre kelt, minden moz­
dulat helyére talált. A szenvedő em­
ber élt, járt, vergődött a színpadon 
és a közönség vele vergődött, könnye­
zett, jajdult fel és csendesedett el és 
mikor a függöny legördült, a tenyerek 
csillapíthatatlan lelkesedéssel csapód­
tak össze.

*

A „Nagy Tervey” először értelmet­
lenül bámult maga elé, de bölcs em­
ber volt, hamar megértette ami tör­
tént. Haragja elszállt, keserűsége csen­
des melanchoiiába olvadt.

Hátra sietett, Mariann kezét a fiatal 
író kezébe fektette, szelíden szólt:

— Gyertek, gyerekek, meghajolni 1

Gyertek gyerekek meghajolni (Byssz rajza)
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A „Mozart‘ egyik jelenete Milánóban

Büszkék lehetünk arra, hogy a buda­
pesti színházi élet felé gyakran fordul 
a külföld érdeklődése : darabok és 
színházi események forgalmában Buda­
pest jelentékeny fórummá fejlődött. 
Mennyire kell tehát, hogy bennünket 
érdekeljenek a külföldi színházak ese­
ményei ?

New-York ma a premíérek városa. 
A legutóbbi bemutatók: „Happy” 
(Lawrence and Moore), „Storm Cen­
ter” (Hein Ernst and Max Siason), 
„Fumy Face” (Gerswhin, Thompson 
and Smith), „Trigger" (Lula Vollmer), 
stb. közül a „Cocquette” sikere látszik 
legtartósabbnak. Szerzői George Abbott, 
a Broadway egyik szerzője, aki egye­
dül sohasem ír darabot és Ann Pres­
ton Bridgers. Az Elliott Theatre mu­
tatta be a darabot ; tartalma röviden 
a következő :

A darab a régi hagyományok vilá­
gában játszódik. Dr. Besant leánya. 
Norma, modern vágyakkal él környe­
zetében. Megismerkedik Michael Jef- 
/ery-vel, akivel megszeretik egymást.

A színdarabok nyelve különbözik, 
de a színjátszás nyelvén túl kialakult 
már egy egységes színházi és szín- 
nádi nveiv : * a mai kor kétségtelenül

A „Coc<iuclle-‘ nagy jelenete az Elhalt 
Theatre-ben

a színház reneszánszát jelenti klasz- 
szikus korokhoz méltó szépségével.

Egy premiér, bárhol a világon, ma 
az egész világ érdeklődését jelenti.
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Az apa Stanley Wentworthhoz szánta 
leányát. A fiatalok egyszer mulatsá­
got rendeznek, ahol a leány az éjsza­
kát Michael Jefferyvel táncolja végig. 
Hajnal felé vetődik haza a leány, ahol 
apja várja. Az apa a fiú után rohan 
kétségeivel, felelősségre vonja őt és 
mikor a fiú bevallja, hogy szereti a 
leányt, felindulásában lelövi. Besant 
doktort bíróság elé állítják a gyilkos­
ság miatt. Norma, a leány, érzi, hogy 
Michael nélkül semmit sem jelent szá­
mára az élet, magára vállalja a gyilkos- 
ságot, hogy megmentse apját és agyon­
lövi magát. Besant doktor egyedül 
marad a titokkal.

London legtöbbet vitatott sikere a 
„Putifár asszonya”. A Globe Theatre 
mutatta be és sokan figyelmeztették 
Berckleyt, a szerzőt, Strindberg hatá­
saira.

A darab főszereplője lady Hails- 
borough, csodálatosan szép fiatal asz- 
szony, aki csak önmagával foglalko­
zik. Uj sofőrt fogadnak a házba, egv 
hatalmas, szép íérfit, akit az asszony 
megkíván. A sofőr eleinte nem törődik 
asszonya szeszélyeivel. A lady egyszer 
boudoirjába hivatja a sofőrt, akit át­
látszó pizsamában fogad. A férfi már 
szereti az asszonyt, de menekülni pró- 

lady eléíe áll és nem engedi. 
Később ez a szerelem terhessé és ve- 
szedelmessé válik ; a lady, aki szereti 
a íérfit, kénytelen szabadulni, bár

Délibáb

A „Putifár asszonya“ szerelmi jeleneit 
a londoni Globe-Theatre-ben

bár­szívesen kísérné őt most már 
hová.

A londoni rendőrség és cenzúra bele­
avatkozott az előadásba. Az asszony 
átlátszó pongyoláját letiltották

Még egy igen különös színházi ese­
mény történt Londonban : bemutat­
ták Rostand „Cyrano de Bergerac’-ját, 
amelyet ezúttal játszottak először lon­
doni színpadon. Cyrano szerepét Ró 
bért Loraine játszotta, Roxant egv elő­
kelő amatőr nő, aki ezúttal lépett elő-

AZ "EróSzak0S házasság“ törvényszéki jelenete Hamburgon
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mvfy színpadra. A darab sikere 
‘lívrsékelt — London egyetlen 

Aros;l u' világnak, ahol a Cyrano
megbukott. . r ,

\ »újabb hamburgi siker Joíiann 
f':,r "■.•rabja, az ..Erőszakos házas- 

jgyvéd és felesége boldog 
Lassúéban élnek. Egy véletlen kon- 
;ktus szétválasztja őket és egy férfi, 
■vnuíktus önkéntelen okozója, el- 

;eieség'ül az asszonyt. A nő azon­
sa érzi, i.)gy nem tud e meggondo­

lt vs boldogtalan házasságban élni. 
Válópert indít és ügyvédje első férje 

Az ügyvéd a tárgyaláson egész 
létükét megvilágítja, a bíróság ki- 
uondja a válást és az ügyvéd újra 
feleségül veszi régi asszonyát.

drágában egy orosz társulat ven- 
égszerepei és szűnni nem akaró siker­

re i játssza ■ logoi .,Revizor”-át. Egy 
.«.ivatalba revizort várnak ; a legna­
gyobb ijedelem és fejetlenség közepette 
érkezik gy férfi : megrohanják és 
/éretettel és alázatossággal halmoz­
ik el. A sisváros egész gazdagságát és 

kényelmét áldozzák fel előtte ; min­
denki alázatos előtte, mert bűneire 
gondol. így lesz szerelmese a város 
legszebb leánya is az idegen férfinak, 

ci valósággal Lehetetlenül fogad el 
::indent. Végül megérkezik az igazi 

revizor, aki késett ; az egész város 
ki akarja tölteni bosszúját a meg­
semmisült ái-revizoron, aki akaratán 
a ívül került visszás helyzetig*.

Az előadás cso­
dálat osan erdekes 
orosz levegője és 
rendezése más tár­
sulatnál valósággal 
utánozhatatlan.

Milánóban nagy 
sikerrel mutatták 
be vs játsszák Sacha 
Guitry,, Mozart ”-j á'
Az igen jó előad’ :
11 ák külön érdek; 
sége van. A cin 
szerepet Párizsba 
Sadia Guitry fele- 
st‘ge, Yvonne Prin- 
temps játszotta és 
azóta ezt a szerepet 
mindenütt nővel ját­
szották. (A Bel- 
varösi Színházban,
11,101 ez a. legköze- 

‘ !,í)i újdonság, 
ugyancsak női cím- 
zvr. plője lesz a da­

rabnak.) Milánó az első hely, 
címszerepet férfi játssza.

Madridból indult most viiágköruli 
hódító útra egy új vígjáték, címe : 
,,Lu senorita Charleston’’ és szerzője : 
Armando Moock. Egy gyönyörű, fiatal 
nőt hívnak egy előkelő házba, hogy a 
ház lakóit modern táncokra tanítsa. 
X fiatal nő a legnagyobb felforduláso­
kat okozza : mindenki beleszeret és az 
átváltozásokban a ház asszonya majd­
nem megcsalja urát a ház barátjával. 
Ez a férfi azonban Charleston őnagy­
ságát veszi el feleségül es ezzel vissza­
tér a nyugalom a megbolygatott házba,

A darabot Eva Franco társulata 
játszotta a Comedia-ban, Eva Franco- 
mi a címszerepben. A darab rövidesen 

el kell hogy jusson Budapestre is : 
Eva Franco, aki egyike a legszebb es 
legtemperamentusabb színésznőknek, 
európai turnéra indul társulatával.

Madrid és általában Spanyolország 
színházi életével nagyon keveset fog­
lalkoztak az utóbbi időben, holott 
éppen most indult új fejlődésnek a 
spanyol színház. Az eddigi staggione- 
re ne (szerű társulatokat állandó színhá­
zak váltották fel, ahol az európai szín­
házak .sikereit sorra bemutatják. Keve­
sen tudják azt is, hogy az egyik leg­
népszerűbb spanyol darabíró : a nem­
reg elhunyt Lorenzo Azért is, magyar 
ember, aki itthon nem tudott színre- 
kerüini.

Pán Imre.

í

1 „La senorita Charleston“ egyik jelenete Madridban
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Molnár Ferenc meséli, hogy az 
amerikai színházakban nincs súgó. A 
színésznek „muszáj” megtanulni a 
szerepét.

Európában Pirandello volt az első 
aki rájött arra, hogy a súgó nélkülöz­
hető. Az ő színházában már régen 
súgó nélkül játszanak.
...Pirandello újítását már több kül- 
íokh színházban bevezették. A súgó- 
kát kezdik leépíteni.

Lehet, hogy hozzánk is betör ez az 
újítás. Vájjon, hogyan fogadják majd 
a pesti színészek ?

Odry Árpádnak nem fog gondot 
okozni a súgó távozása. Kitűnő memó­
riája van. Soha sem csinál hibát, 
tanner John hosszú „beszélő” szere- 
P?í ágy tudja, ir.nt az egyszeregyet. 
bdőleegy néVe,Őt vm íelcIl ki soha

\ Stánf-or ,::'r az első próbán 
knulről tudja s, epét. Az o véle-
t^anÍUZeri-nt’,íi, Jzínész csak akkor 

d igazan jo alakítást produkálni, ha 
nem kell arra, gondolni, hogy isten­
kém ezután mit kell mondani ? Ha 
rendez, a színészektől is elvárja, hogy 
nar az első rendelkező próbán tudják 

a szerepüket.
. A Vígszínház színészeinek akkor 

sincs jobb dolguk, ha Jób rendez.' Jób
mbiden M ala!f rendezendő darabnak 
minden szerepet kívülről megtanulja.
sínn^H1 c?ak egy szót is elvét a 
t i?Kdon' mar hallatszik az igazgató vesékbe vágó, gúnyos hangja a nlző

— Szereptudás !
azfeTső°inhiiaZt mondják’ h°gy csak 
az első jubileumra tanulja meg félie-
nieddig a szerepét. Ez vicc. De az ko­
se U? 1 wlh0g^ a premieren még alig 
sejti hogy- mi van a szerepében ? 
Ennek dacára sem akadozik soha 

aÖSariférZŐ tehetsége kiránt ja

SÄSÄfL'S SfLÄ
segítő szócskákkal. uetoidotl

Sarkadi Aladár híres arról

'"«.al kevesebbet tud belőle. Sark aj i

a rendezők réme. Folyton vészekéi!» 
kdl vele. Egyszer egyik színházunt
kadtíT eményen ráparancsolt sS

Aladár, ha a második felvonás 
nag>’ Jelenetét holnapra nem tani, 
meg, szólok a dirinek °c

Másnap ezzel jött Sarkadi :
. . Annyira tudom a nagv jelene­
tet, hogy mar szóltam is a súgónak hogy ne súgja . . . Ug0nak-

A rendező örült, hogy hatott s 
szigorúsága. Sarkadi pedig a kollégák 
fele fordulva kalhan folytatta : °

77 *le súgja, hanem ordítsa...
Horthi Sándor a Városi Színház 

tagja se lehetne színész Pirandellonál. 
Soha nem tudja a mondókáját. Az 
operettekben a primadonna meg szokta 
tanulni Hont hi szerepét, hogy súgni 
tudja neki, ha közös jelenésük van.

Máig Gcrő mindig drukkolva megy 
be a színpadra. Állandóan az az érzése, 
hogy nem tudja a szerepét. De amint 
kilop a rivaldák elé, rögtön eszébe jut 
minden.

Kabos ■ Gyula nem nagyon szeret 
szerepet tanulni. Vele megtörtént egy 
irancia bohózat premierjén, hogy meg­
akadt és nem jutott eszébe szerepé­
ik folytatása. Először elpirult zava­
rában, de aztán feltalálta magát. Oda­
ment a súgólyukhoz, a súgó kezéből 
kivette a szerepkönyvet és abból ol- 
\asta tovább mondanivalóját. Rögtön­
zését óriási tapsvihar és nevetés hono­
rálta.

A nők közül Varsányi Irén a leg­
rendesebb szereptanuló. Gaál Fran­
ciska a rendezők szerint kissé hanyag.

Bajor Gizi a próbákon sohase tudja 
a szerepét, de a főpróbán már nem 
csinál hibát.

Az operettszínésznők közül Lábass 
Juci a legjobb szereptanuló. Neki éppen 
az ellentétje Somogyi Nusi. Sohasem 

ondja azt, amit a librettista megírt 
a szamára.

.JAY0.1}v® a konzek venziákat, azt 
Jv > d j°Sy egyelőre még ne vezes- 
seK Pe Budapesten a Pirandello-újíh-st. 

Varjúnk vele egy kicsit.
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„xenany ev elöli meg íeltüiiést ke)- mar evek óla futkároz prri«v i
tett az a színésznő, vagy színész, aki- autóján. A Dénes Pethes eítéVCS-kls
nek autója volt, ma már szinte az fel- delméből vette a kor síi pj k ^0Vv" 
ta„6 - különösen az ismeri,,,bek kö- »ÄiiStÄ««

fl 1 ff O fr\ 1 no/«',. Ví 1 _ . iha valakinek nincsen autója, 
legérdekesebb,

zül 
A

hogy a legtöbb 
autót a Nemzeti 
Színháziaknál talál­
juk. Bajor Gizi gyö­
nyörű kocsiját még 
akkor vette, ami­
kor nagy gázsival 
átruccant a Magyar 
Színházba. Hettyey 
Arankának, aki igen 
jól szituált színész­
nő, évek óta van 
autója. Mátray Ernő 
a legfrissebb sütetű 
autós, alig egy fél­
éve vásárolt kocsit.
Polágyi Lajosnak 
birtoka van 
közelében, és már 
autójával jár be a 
városba. Petheö At­
tila a „Borcsa Ame­
rikában” című darab íelléptidíjaiboi 
vette az elmúlt nyáron kétüléses 
autóját. Sofőrje nincs. A kis Pethes

dig a felesége ül az autó második

Honthy Hanna (Harsányt fék

ké
kis ülésén. Márkus Emíliái a férj 
J araany Oszkár lepte meg e°\ 
nyelmes autóval

A Vígszínháziak 
közül Roboz Imré­
nek már régen var 
autója, de majdnem 
minden évben ki­
cseréli. Gombaszög lu 
Fridának két aul ón 
is van. A kis kocsi' 
mindig maga vezet 
Gaá! Franci mos 
veti autót pár ne 
tel ezelőtt a„.V". 
fiú” és a „Néni 
sülök” fellépti d 
bői. Amióta let 
a hajtási vizs 
mindig maga vt 
Zala Emi he 
fii mezeséből ve" 
aul t.

A Király Szí; 
tagja: közit

no-

.



telíbáb

éSm

TEN

Rátkai Márton (Harsány! felv.)

'gén van auLoja Péchy Erzsinek. Az o 
sorozatos sikereiből igazán futja egy 
aar autóra. Rátkai Márton és Xádor 
ienö mindig maguk vezetik kétüléses 

kocsijukat.
, V \ fagya r Színház tagjai közül Törzs 
lemnek egy eve van autója. Tavaly 
>s avaivelőtt majdnem minden este 
átszőtt, tellett a ül fellépti díjból. A 
if Juci nagy sikere hozta meg

JÁos Honának az autót. Kiss Ferenc 
tKkor vett autót, amikor a „Marira 
grotnőben'’ vendégszerepeit.

v Belvárosi Színház tagjai közül csak 
loiithy Hannának van autója. Ő a .. .\fu- 

Mkus Ferkó” fellépti díjaiból vette.
V Különböző szin- 

íázaknál vendég- 
kereplők közül Fe­
dők karinak van ‘ 
autója. Egyszer- 

stnind 5 az első 
uuigjar színésznő,
„ uitot vásárolt.
■Rgeáüs Gyula so- 
•a’kr idegengedett az 
utótól. Végre mé- 

áis rászánta magát 
nőst már nagy 

'Jfuine tellik benne. 
aller Irénnek még 

f r{úrom grácia sí- 
""rv hozta meg az 
Ul ot Hosoay Rőzsi- 
7 lkkor volt al- 

x;,!!a hutót venni, 
uásodszor 

-Tíhez,

A kabarék korúi 
úgy Játszik gyéren 
feremnek az autók. 
Csak Xagy Endré­
nek van autója.

A Városi Színház­
ban nincsen autós 
színésznő és színész. 
Sebestyén Jenő a 
„Borosa Ameriká­
ban” jövedelméből 
mégis csak vett egy 
autót. A Fővárosi 
Operettszínházi ta­
gok közül a tavalyi 
jó szezon meghozta 
Kabos Gyulának az 
autót.

Nem szabad még 
megfeledkeznünk 

Petráss Sáriról sem, 
kinek a férje vett 

egy impozánsan szép kocsit, ameivet 
állandóan maga vezet.

í-cgküiönösebb azonban mégis csak 
az, hogy az Operaházi tagok közül 
i legkevesebbnek van autója.

De azért nem kell sajnálni az ope- 
ristakat. Nekik jó dolguk van : nincs 
autójuk. Az autótulajdonos színészek 
között ugyanis nagyon soknak súlyos 
teher már az autó. Még a konjunktú­
rába vették és hiába változtak meg a 
viszonyok, most már ki keil tartani 
tz autó mellett. Pedig a benzin és a 
gumim nagyon drága s a jövedelem 
kisebb lett. De mit szólnának a kollé­
gák, ha eladná '?

• truss Sári < Harsányt fetv.j
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Megérkezés. Lehetőleg második vagy 
első osztályon. Lehet harmadikon is, 

de ez nem gent­
lemanlike. A hor­
dárok lenézik az 
embert. Kény­
telen vagy ma­
gad vinni három 
hálóinget tartal­
mazó kofferedet. 
A hotelek közül 
ajánlhatom az 
„Eden”-t, ahol 
Molnár Ferenc 

szokott lakni, így mingyárt jó tár­
saságod is van és elmondhatod, hogv 
naponta együtt vagy Molnárral. Ha 
az ,,Esplanade -ba megy, a má­
sodik emeleten megtalálod "Max Rein­
hardtot, aki, ha drámaíró vagy, elő­
leget ad új darabodra, ha kezdő szí­
nésznő, előleget új szerepedhez Ne 
kérdezd, hogyan. Elmehetsz az „Ad- 
lonba” is, ahol rendszerint Gerhart 
Hauptmann is lakik. Készséggel ír 
előszót „Bözsike szerelmei” című 
novelládhoz. Telefonál az Ufának, hogy 
fogadják el szcenáriumodat és ha 
kicsit kéred, hajlandó társszerződül 
szegődni tekintve, hogy ő maga már 
évtizedek óta nem ír és rád vár Ha 
mindez nem megy és nincs benned 
stílus úgy a „Bahnhof Zoo” váró­
termében is lakhatsz, amely egész 
ejjel nyitva van és az emberi "meleget 
es izzadságszagot ingyen mérik. Végv 
egy perronj egyet tizenöt pfennigért, 
így megvan a törvényes jogcímed is.
CafSban leLt!“**

Romanisches Café. Berlin egyetlen 
irodalmi kávé­
háza. Valameny- 
nyi honfitársadat 
megtalálod, aki 
odakinn feltörni 
vagy letörni ké­
szül. Megvágha­
tod a következő­
ket : a humorista 
Lovászy Károlyt 
es a regényíró dr.

holdes Arthurt. Ezek a „legnehezebb” 
tiúk : ha okét sikerül megvágnod 
úgy művész vagy, a legelső fajtából 
es érvényesülni fogsz a csúszós berlini 
aszfalton. Egy kávé ötven pfennigbe 
kerül különben a „Romanisches Café”- 
ban. Szükség esetén rendelj egy süte­
ményt, amely csak negyven pfennig 
Ha Ötnapos tortát hajlandó vagy 
fogyasztani, szólj a fő úrnak: ezt 
harmincötért vesztegetik. Ha ennyid 
sincs, úgy ülj le nyugodtan és mondd, 
h°gy a „másik szárnyában már ren­
deltél. Ezt teszi honfitársaidnak nyolc­
van percentje. A kávéháznak" két 
szárnya van és olyan jövés-menés, 
mint a börzén zárlat előtt. Bliccelni 
nem lehet, de éjszaka háromig ren­
delés nélkül a „másik szárnyra” való 
hivatkozással ottmaradni : elég köny- 
nyen. Mosakodás — lásd előzőleg L. 
tíz pfennig, utána menj ki a Kur- 
fürstendammra és keress magadnak 
egy hercegnőt szórakozópartnernek.

Hercegnő. Ez 
— tévedsz — 
nem kokott, ha­
nem rendes úri­
lány, aki meg­
szólít az uccán és 
felkér, eredj el 
vele Kempinski- 
hez vacsorázni.
Mindent ő fizet.
Higyj neki és 
nem csalatkozol.
Berlinben ez divat. Jegyezd meg 
magadnak: ha nő az uccán szó­
lít meg: föltétien úrilány. Ez ott 
a szokás. Ha kokottról van szó: ez 
nem szól semmit, hanem erőszak­
kal elcipel. Mindössze ez a különb­
ség. Ha az úrilányt ismeretségetek
első félórájában nem hívod meg laká­
sodra csésze teára, úgy vigyázz, mert 
^nagysága otthágy. Néki nem kelle­
nek Üyen sehideg-semeleg fiúk. Tehát, 
verve, lendület, bátorság, elegancia, 
könnyedség és jó pesti fölény és fél­
órán belül tiéd Berlin legszebb her­
cegnője. Utána nem kell dicsekedned. 
A dicsekvés ott kezdődik, mikor

tn
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őnagysága nem akar az első félórában 
karjaidba omlani. Most már jogod van 
dicsekedni, mert ez nem mindennapi 
dolog. Szerencsés fiú vagy, aki biz­
tosan viszi valamire. Végül egyet nem 
szabad elfelejtened: ha a no jó és 
kedves hozzád, mint idehaza senki 
lányismerőseid közül, ezért még nem 
kell lenézned és otthagynod. Amit 
idehaza erkölcstelenségnek nevezünk, 
az odakinn társadalmi berendezkedés 
és igen valószínű, hogy barátnődnek 
olyan pozíciója van mellékesen a 
„Dresdener Bank”-ban, amilyen neked 
öreg fiú létedre sem lesz. Tehát le a 
kalappal a berlini nők előtt.

C ikkelhelyezés. 
Hazafelé írni nem 
célszerű, mert 

Berlinben a múlt 
év októberében 
pontosan ötven­
kilenc magyar 

újságíró volt,* aki 
mind megpró­
bálta már a ma­
gyar lapoknak 

, , , való cikkírást és
csak háromnak sikerült. A magvar 
lapok nem várnak rád, erre ne szá­
míts, minden jobb újságnak megvan

n !?aga -Íól"rosszul (rendszerint 
rosszul) űzetett embere odakinn, akine 
nem lehet konkurenciát csinálni. De 
nem is erdemes. Amilyen honoráriu­
ma nrfgraK égy cikkedért
dair’ linben iegfeijebb feketekávé-
mSMnzíered kV E1Ieilben ajánlhatom 
kllstemekat, nekik öt napilapjuk, ki-
Mosset °}yólratuk van, ajánlhatom 
£ nifÍ0n? napilappal és Scherlt 
melLlpn/fggH .és tlzenkét hetenként 
lak8 . .», "!rgar!umn,aL Megnyugtat- 
szeretik ?gyik heIyütt sem
bereket ’ W3r<íhe,\Seges és szivós em" 
romszor fne“U,llk‘.Minden laptól há- 
ai!„ í' 1 u,fnak kidobni, de a negyedik»cB,he"y?' kfnál"ak &XÍ

legyhóraní mi3'^ -) nek bon°ráriumából 
fJ!Í^^!Hjal^béredet kifizetheted.

És ha színész 
vagy színésznő 
vagy ? Erkölcste­
lenség volna ma­
radni, hogy jobb, 
ha odahaza ma­
radsz. Ellenke­
zőleg : eddig azt 
láttam, hogy min­
den tehetséges és 
szép magyar fiú­

nak és lánynak, ha jó színészkultúrával 
ment ki, sikerült a filmnél elhelyez­
kednie. Arra persze ne számíts, hogy 
rögtön szerepet kapsz. Elégedj meg 
a statisztálással, napi tizenöt már­
káért, három-négyszer föltétlenül sta­
tisztálhatsz egy hónapban. Ebből 
ugyan nem élhetsz meg, de fölteszem, 
hogy három-négy hónapra hoztál ma­
gaddal elegendő pénzt. Hogy fordulj-e 
a beérkezett magyarokhoz ? Igen is, 
nem is. Embere válogatja, Verebes 
Ernő, Bárdos Arthur például és még 
jó egynéhányan drága, jó fiúk, illető­
leg bácsik, akik örülnek, ha segíthet­
nek rajtad. Nem ugyan pénzzel, de 
protekcióval és tippekkel, amelyek a 
pénznél jóval többet érnek. Tehát föl 
a fejjel és ne hagyd magad befolyásol- 
tatni berlini rosszindulatú magyar 
kollégáktól, akik levélben lebeszélnek, 
tekintettel a kenyérirígységre. A né­
met filmipar hatalmas fejlődésben van 
és elsőrendű embereket boldogan hasz­
nálnak föl. Sőt: a magyar színészt és 
színésznőt szeretik, mert ez „jó” film­
típus, frissebb, kifejezőbb a vásznon, 
mint a fiatal német „Nachwuchs”, 
amely csapnivalóan tehetségtelen.

Rajzolók, karrikaturisták. Hosszú 
haj. Muzsikusok.

Gyermekeim, 
nektek a leg­
könnyebb, fölté­
ve, ha jól tudjá­
tok a fekete-fehér 
grafikát. Ujság- 

illusztrálással 
megkereshetitek 

a létminimumot, 
ez nagy divat 
odakinn, a leg­
utolsó lapba is három-négy kar- 
rikaturista vagy egyéni grafikus raj­
zol, néha több már a rajz, mint a cikk. 
Tucatszámra élnek odakinn magyar 
karrikaturisták. A lapok téged is szí­
vesen fogadnak, a magvar rajzolókat, 
ellentétben a magyar újságírókkal, igen 
szeretik. Harminc márkát kapsz raj­
zonként, tehát negyven pengőt, ami 
odakint is csinos pénz. Hajadat kü­
lönben növeszd meg, mert odakint él 
még picit a romantika, vannak em­
berek, akik télen-nyáron szandálban 
járnak és felfokozottan komolyan ve­
szik a művészhajú, lágy tenorban be­
szélő ifjú művészt. így tíz márkával töb­
bet kapsz rajzonként. Ha muzsikus vagy, 
é£ nincs hazulról már legelsőrendű ne- 
vep, úgy ne kezdd koncerttel, mert sen-



ki el nem megy és mindenedet elveszíted 
a vállalkozáson. Nem szégyen a kávé­
házban való zongorázás sem. A „Con- 
ditorei Wien” magyar triója csupa 
akadémiát végzett növendék, köz­
tük egy gordonkás, akit Buttula 
Lászlónak hívnak. Magyarországon 
márka és nemsokára odakinn is az. 
A három fiúnak ma villája van, a 
rádióba játszanak és a legjobb úton 
vannak a Lehner-quartett szédületes 
sikere felé. A „Conditorei Wien”-ben 
kezdték, sőt még ma is ott folytatják 
és nem szégyenük magukat.

Életmód, szabadiegy, színház, tár­
saság. Jövedelmednél legfeljebb havi 
tíz százalékkal szabad többet ki­
adnod. A differenciára kaphatsz ber­
lini magyar kollégáidtól kölcsönt, töb- 
ber nem. Pontosan fizess, mert el­
veszíted a hiteledet. Ha szereted az 
egészségedet, magyar vendéglőben ét­
kezz, de nem az egészen olcsóban, 
mert ez rosszabb, mint a német ven­
déglő. Barátnődet — mint már mon-

Jipró történetele ^
Címadományozás

Dalnokig Viktor dr. mondta cl:
— Még a régi jó békevilágban tör­

tént, hogy egyszer egy német művésznő 
vendégszerepeit az "Operaház színpa­
dán egy pantomimben. Miután a darab 
végén összesen két szót kellett a mű­
vésznőnek mondani, elhatároztuk, 
hogy — a hatás kedvéért — magvaru 
fogja elmondani. Az egyik szót az 
imádójának kellett, mondani * örökre 
A másikat pedig a fivérének : bátyám.

Végre eljött az előadás napja és 
amiken a darab végén az imádót 
megszemélyesítő kollégám megkér­
dezte, hogy szeretsz-e, az a legnagyobb 
lelkiny irgalommal feleli -

— Ökör te
Aztán szemérmesen fordulHhozzám 

aki a bátyját játszottam
— Páviar.

A négylábú szellem
> Uid IflCSl*!

J^Vszer egy kis faluban vem 
ki1ivfUWl' ah°l egv hataii 
km if-K tt^ fe a ^inpad
e£L 3ban Í0JV1 niar a Hm 
eloadasa es en a dán királyi) szert
ben elkiáltottam magam, hogy .

Wlbáb Détíi

dottam — min- 
gyárt apád és 
anyád után tisz­
teld, mert ő fel­
áldozza magát ér 
ted és te biztosan 
nem érdemied 

meg. Ha szín­
házba mégy, ne 

kérj szabadjv- 
gyet. Szabadj e 
gyet Berlinben csak magyar álhír-1 
lapírók kérnek, ne akarj minden 
áron közéjük tartozni. Válogasd mec j 
a társaságodat, de azért ne légy 
stréber vagy nagyképíí, mer! ez úti- 
latos. Tarts magad fölött heten­
ként egyszer lelki klinikát és vizsgáld! 
meg, kellően reprezentáltad > nem­
zetedet odakinn. Mert Berlinben nem 
vagy sem zsidó, sem fajvédő, sem hét 
szilvafás ősnemes, hanem elsősorban 
és egyedül magyar, akinek kifelé, sőt 
befelé is kötelessége úriembernek lenni

Berend lJw.

nagy &színés>szefcröl
itt jön apám szelleme.” S a követkézé 
pillanatban dübörgő léptekkel besétált 
a színpadra — egy ököl

Uj tagunknak igen nagy sikere volt. 
Az egyik atyafi pedig felkiabált a 
színpadra

— No nézd mán a Riskát, csepii- 
rágó király lett belők

A nevető haioti
— Szulimánt játszottam egyszer a 

Szigetvári vértanukban mondja V 
hályffy Károly. Szerepen szerűi 
tudvalévőén, mini halott ültem ; ,J|! 
non. míg a vezérek elvonulnak elnttem. 
nem tudván azt. hogy Szolimán ma 
nem él. A fővezért játszó kollégám ot 
állt trónusom mellett bő torol bu- 
gyogójában. amit a király tronm1 
kiálló szög hirtelen vcgigreneszn- - 
Ezt még csak megálltam vaiaiiog> nl 
vetés nélkül, de ami még utána kom 
kezelt ! Kollégám nagy dühösen ne- 
indult, bár a szög még minőn tnevj 
tartotta. O azonban azt hitle. nog> 1 
tartom őt vissza és akkora 
a trónuson, bogé az velőt1 
együtt legurult a lépcső’

Ezt* aztán mar nem t" 
vább és torkom szakadtát 
kezdteir: a kozonsee nagy cn

ban, a 
Vígben, 
a Magy 
velük, 

Neho: 
hogy a 
Éppen 
gyakoro 

I katonai 
I rendező 
I szólván 
I lenniük, 
I ban az c 
I létele ét 
I hallatni 
[szinte í 

És há 
I görlnek 
I szelni, i 
[csak a 
meg sei 
öregedni 
nek 1 
pár éve 
görlnek 
kisebb , 
színházb 
száz pen 

görlnel 
egrossza 
ődése, 
int egy 

Es a 
ón nem 
mesebeli 

kiskar
örl rier
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ar álhír- 
minden- 

asd meg 
ne légy 

' ez utá- 
heten- 

vizsgáld 
-e nem­
ben nem 
sem hét- 
sösorban 
ifelé, ső! 
ek lenni. 
•end Púi
r- j

TŐI

iivetkezó
besétált

ere volt. 
abált a I

. csepii-

Görlök a színpadon

ban, a Királyban, a Városiban, a 
Vigben, a Royal Orfeumban,de mé<í 
a Magyar Színház is szívesen operál 
'elük, amikor csak lehet . . .

Nehogy azt higyje valaki azonban, 
hogy a görlök élete valami rózsás. 
Éppen ellenkezőleg. Rengeteget kell 
gyakorolmok, vasszigorral, valóságos 
Katonai fegyelemmel bánik velük a 
rendező, a táncmester, a direktor. Úgy­
szólván egész napon át tréningben kell 
jenniok, mert mint ahogy a zenekar­
ban az összjátéjt a fontos, úgv a görlök
halionés ,slkere Is 32 össztáncban, a 
hallatlanul fegyelmezett, tökéletes, 
szinte gepszeríi mozgásokban rejlik.
tsnr-f ,an.ys.zor.kc11 egy estén a szegény 
*7 n.ek öltözni, arról jobb nem is be- 

jni- e-s mindenkiből lehet valami, 
csak a görlből — ’ 
meg sem szaba 
öregednie. A gör 

mindöss? 
par éve van. És 
görlnek van a le; 
kisebb gázsija 
színházban. Ha 
száz pengője. 1 
a görlnek van 
egrosszabb sze 
-odése, rendszi 
lnl egy darabr;
, Rs a görlt igí 
an nem várja 
nesebeli hcrce 
.. kiskapunál. y 
°rl nem meg1

oo

haza autón. Agörl 
gyalog megy haza,
pedig a görl rend­
szerint a színház­
tól nagyon mesz- 
szire lakik. Az is 
lehet, hogy Új­
pesten vagy Kis­
pesten . ..

Ilyen szomorú 
és szürke a görl 
élete, pedig a 
görl ma a legna­
gyobb sikerté­
nyező a színház­
ban. A görl, aki 
mindig nevet, aki 
sohasem fáradt, 
akin a színpadion 
alig van ruha.

A görlök csa­
pata tehát dia­
dalmasan vonult 

. , be Budapestre,
tele van velük a város. Ismerik, sze­
reim ő.ket. A színi direkt or ok — sőt 
a közönség sem — tudna lemondani 
a görlök ragyogó produkcióiról. De 
egy kis szociális reformra igazán 
senki sem gondol a görlök érdeké­
ben. Kétségtelen, hogy legkevésbé 
maguk a görlök sem . . .

Pedig ezek a szegény leányok min­
den pártfogást megérdemelnének. A 
csillogó ruha, a taps, mely táncuk 
után feldübörög, a tetszés, amely egy 
szép tablójuk után végighullámzik a 
nézőtéren: nem az övék, hanem az 
igazgatóé, tánemcsteré és a rendezőé. 
Semmi sern az övék, csak a múló fia­
talságuk. No meg az éjszakák, amit 
nem pezsgős mámorban töltenek el 
-— mint sokan gondolják — hanem a
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Gvakran hasonlítják össze a buda­
pesti színházakat a külföldiekkel u 
ey az összehasonlítás nálunk legtobb- 
síör a magvar színházak javara tör­
ténik Érdekes lehet tehát ezt az 
összehasonlítást, a pesti színházak kn- 
tikáiát olvanoktol kérni, akik i 
kevésbé elfogultak. Külföldiektől, akik 
itt élnek nálunk már hosszabb idő 
óta és akiket már nem kötelez a vendeg 
udvariassága. Megkérdeztük a Budapes­
ten élő külföldi kolóniák legelőkelőbb 
ieit őszinte véleményüket kértük szín­
házainkról és nyilatkozataikat itt a< - 
juk minden kommentár nélkül .

Philine Wenne.rdl

Imaoka Djjuitsiro, japán tudós :

_ Azon kell kezdenem, hogy az 
itteni színházakból hiányzik valami 
a mi számunkra : talán a mozdulatok 
mélysége., a mozgás kifejező ereje. Az 
összehasonlítás végett meg kel mon­
danom, hogy a mai Japanban három­
féle színház van: 1. a kabuki \ag\

----- torte-kvugeki-színház, ez a regi, 
nelmi színház, ahol régi nyelven keszi - 
nek, a női szerepeket is férfiak játsszák 
és minden mozdulatot egy egységes, 
színpadszerű kifejező stílus határoz

meg ; 2. a shin- 
jeki, vagyis új 
színház, itt inai 
nvelven, aktuális 
természetű dara­
bokat játszanak, 
férfiak és nők 
egyaránt;a dara­
bok azonban min­
dig japánok ; 3. 
végül a modern 
színház, ahol eu­
rópai darabokat 
is játszanak. Mál­
most igazi, ko­
moly japán csak
a kvugeki-színházba jár. Ennek a szín­
háznak a stílusa mesterkéltnek tűnne 
a budapesti színházlátogató elolt Bi­
zonyos, hogy ezt nem is lehet másutt, 
mint színpadon elképzelni. Az itteni 
színházak ezzel szemben csak utánoz­
zák a természetet és éppen emiatt felüle­
tesnek látszanak ; a színészek elet hűen 
játszanak és ezért a színhazuk nem 
több előttem látványosságnál. A japan 
kyugeki-színházakban a mesterség stí­
lusa felülmúlja mélységével az itteni 
színészek természetes abrazolasmod- 
iát. Egyébként is az itteni színhazak 
éppen természetességük miatt nag\ on 

J könnyűeknek tűnnek fel előttünk. Az 
itt látott darabok közül legjobban 
„Az ember tragédiája tetszel, a 
Nemzeti Színházban. Meg kell mmi- 

* dánom, hogy a budapesti zene ms^ú 
cnt-i-nl inhb. mint akármelyik japam.

in gyáros :

í nekem a pesti 
nagyon tehet 

létlenül őszinte, 
udapestre, meg- 
nházi kultúrán. 
a sokszor volt 
et revidiálni és 
ogy Budapestet 
, néhány szín-

megszeretten 1.
itt egy észre-

duóm : úgy ye- 
lyzik ül az erős- 
'idéző, aki bízó-
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Hector van den Eijnde

nyos újításokat 
vinne keresztül, 
bár ezekre nem 
annyira a színé­
szeknek, mint 
inkább a színpa­
doknak, talán 
a direktoroknak 
van szükségük. 
Feltűnt nekem 
az, hogy nem 
találtam itt sehol

igazi, modern színházat, holott ez° j ) I L \t/
nagyon erdekes, külföldön nagv kö­
zönséget is vonz. Az emberek itt tu­
lajdonkeppen o színészekért j úrnők 
színházba, a színpad maga semmit 
■\ag\ keveset nyújt nekik : semini- 
esetre sem többet annál, amit már 
előző előadásokon megszoktak.

Philine Wengerdt, berlini színésznő :

- X-alosággal imádom a budapesti 
színhazakat ; ez több, mint ha azt 
mondom, _ hogy nagyon jók. Meg- 
] g>zem, hogy jónéhány évvel ezelőtt 
mar játszottam is Schíldkrauttal Hu
eSheiL,a , ^enaissance-Színházban, 

később e^ becsi társulattal a Feld-
temhTímn; Azuláu Berlinbe kerül 
inük-nr - -lgPn "agy örömöm volt az. 
tan,k mLCVlg Szoke Szakállal játszhat■ 
házakraCrt 3 ragy°gh pesti szín- 
vesen ! emlékeztetett. Nagvon szí- 
, “ fagyok Budapesten és örülök, 

ihenknr j elfoglaltsága ide köti 
házban maJdnem minden este szín- 
udók Ä Tulajdonképpen nem 

tcnni budapesti 
ez mÍSz/,lhrí stí,us között, hiszen 
ekvíurmaiv £eIy,ei} egyforma, sőt 
ml J Ha kifogásolhatnék vala-

ü citi:9yes e,őadások sztár-
I van .le» llyede. a M:l„yar-
I !| l<(a gyár vezérigazgatója

Pesti eJőkelőeknek tartom a buda-
[endége' a^w*’ ,tfbbször vagyok 
Elsősorban í 1 ^osebb premiereknek. 
Viivm ‘ 3z, °P9raházat kell emlí-
fönnvehb mu.élvezés itt mindenesetre 
Lelök ml sZainomra, mert nem igen 
Bn ('im . 'L,'Varu ' A Prózai színházak- 
íező Mnzí a , nagyszerű színészek ki- 
Lll,fí'ka«s hangsúlya miatt mégis 
It Pmíoln<l1^ megértenem a dara- 
* -miekszem néhány olyan szín­

házi teljesítményre Budapesten, a me 
lyek tökéletesen elérték azt a nívó. 
aniit a külföldi metropolisokban Fi 
tam. Hosszú évek óta vagyok Bu 
pesten és nagyon szívesen vágyó! 
itt ; ehhez mindenesetre hozzájárul 
tak a színházak i<.

Yolland Arthur egyetemi tanár

Sokkal könnyebben tudok a ma 
gy'ar színházak erényeiről, mint hibái
rój beszélni. A magyar színész m;
kezdetben bizonyos művészi tempera­
mentummal rendelkezik és ezenfelül 
olyan páratlan színészi kultúrája van, 
mint sehol másutt színésznek a világon.
Itt gyakori eset az. hog\ a színész
egyúttal bizonyos mértékben tud óv: 
is a színészetnek, mint pl. Odri/ Árpád 
és így érthető, hogy a budapesti szí - 
házak, ezek közül is főleg a Shakcsp« .*r < 
előadások, utolérhetetlenek. A magyar 
színészet mintaképe előttem Hegedű 
Gyula ; a legnagyobb színésznek tar 
tóm őt azok között, akiket ismerek. 
O szerintem a jellegzetes magyar szí­
nész. Shakespeareban a Nemzetit, víg­
játékban a Vígszínházát tartom töké­
letesnek. A színpadokra az a meg­
jegyzésem, hogy azok semmiesetre 
sem lehetnek unalmasak akkor, ha 
azokat művészek készítik, még abban
az esetben sem, ha látszólag nincs mái 
céljuk,minthogy a valóságot utánozzák 
A magyar színészet és színházak hiba 
szerintem csak részletkérdések és nem 
lehetnek gyökeresek.

Yolland A rthur
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Szép Heléna
abból az alkalomból, hogy elrabolták

3

2
Véres gyilkosság 
a paradicsomban

Kain előre megfontolt szándékkal hátulról 
megölte Ábelt. A rendőrség megindította a 
nyomozást. Beszélgetés a gyászba borult 

szülőkkel
LapzartaKor jelentik, hogy a paradicsom 

veres gyilkosság színhelye volt. Vérbe­
fagyva találták a fiatal Ábelt, akit, sajnos 
már nem tudtunk megintervjuvolni, mert 
haldoklóit. Mire ezek a sorok napvilágot 
látnak, valószínűleg már nincsen az élők 
sorában. Utolsó szava, a gyorsírói feli ed­
zések szerint, ez volt:

—• Kain, követni fox.
A gyilkos elmenekült. Megállapítást 

nyert, hogy Káinnak hívják. De hiába 
hívják, nem jelentkezik. Különös ismertető­
jele, hogy egy tízfilléres bélyeg van a hom­
lokán.

Munkatársuynk beszélt a gyászba borult 
apával, Adámmal aki így nyilatkozott:

— Nem nyilatkozhatom, mert sürgős 
dolgom van. Meg kell vetnem a jövő embe­
riség alapjait. Gondoskodnom kell szesénv 
Abel fiam pótlásáról.

Ezzel magára hagyta munkatársunkat 
és eltávozott Éva nagyasszonyai.

4

Nagy bemutató 
Athénben

‘Parnasszus tetején
MDCL. Jupiter Zeusz

Az athéni Városi Színház most 
mutatta be egy fiatal, Sophokles 
nevű szerző Antigone című operett­
jét, amelyet a szép számmal meg­
jelent közönség hűvösen fogadott. 
Antigone szerepében egy új tehetség, 
Schlezinger Eurydike mutatkozott 
be, aki nagy elismerést vívott ki 
magának. Jók voltak még az An- 
tigone-görlök, akik meglehetős fogya­
tékos ruházatban táncoltak.

A díszleteket a nagy Pán tervezte, 
ő csinálta a teljesen meztelen görlök 
kosztümjeit is.

Az előadást Gilbert Miller is végig­
nézte, aki 468 amerikai színpad szá­
mára kötötte le Sophokles jazz-one- 
rettjét.

Jegyek még kaphatók korlátolt 
számban a „Délibáb” athéni kiadó- 
hivatalában.

E héten Jupiter Zeusról kell meg­
emlékeznünk e helyen, mert igazán 
megérdemli. Nagyon szép polcra 
került a mítoszban. Jelenleg ő a 
főúr az Olimposzon. Beszéljünk 
magával az ősz Jupiterrel, aki így 
nyilatkozott a „Délibábénak.

— Mint egyszerű cipőfűzőügynök 
kezdtem pályafutásom. Később már 
könyvügynök lettem. Akkor elmen­
tem az öreg görög papokhoz és be­
bizonyítottam nekik, hogy rólam 
tanulni fognak a pesti gimnáziumok­
ban. Erre én lettem a főúr az Olim­
poszon. Félek, hogy a végén utolér 
engem a leégett pesti főurak sorsa 
és piccologyerek leszek egy kis 
pesti kávéházban.

k



Délibáb

Húsvéti HÖK-vers
a Délibáb számára írta Homeros

És imigyen szólott aranyszájú Iíektor : 
nekem elég volt a milhologiából 
és únom-búnom, mindazt ami antik. 
Le-el innen ó mcnnybedörgő Zeusz,
S Hermes vezérelj egy pesti lokálba ... 
Tett követé e szót és Hektor a tettel, 
elballagván vala egy pesti lokálba, 
hol nektárt konzumáltak kicsi pesti nők, 
mondám: Hektorfizesdtegnapi vacsorám, 
amellyel a zord főárnak tartozom.
Es erre így felelt bölény nyakú Hektor, 
anyuskám én egy vasat sem fizetek, 
az Olymposzról jövék és nem vagyok
„ ,. [vidéki.
Engem biz nem lehet palira venni,
Már a mithoszból ismerem e trükköt.
És hozzátette még, „alászolgáia“. 
Keresve, keresvén, kutatva kutatván 
nyomozzatok jányok új pali után ...

W

7

?„eí?“/0,S és Kairos az óceán-
érkíífíi mé° min<H0 nem
érkeztek meg KorintQosba

Az utolsó jelentések szerint De- 
aaiosz és Ikarosz, az óceánrepülők, 
akik Xewyorkoszból Korintuszba re­
pültek, még mindig nem érkeztek 
me5 a Sörög kikötővárosba, ahol az 
egész lakosság kinn tolong a mólón, 
°ö” Iuéltó fogadtatást rendezzen 

az oceánrepülők tiszteletére. Súlyos- 
'Ja a helyzetet az, hogy az óceán­

ja u ok egyáltalában nem vittek 
águkká! benzint. Legutóbb az ame- 

,KiV Partok közelében látták őket, 
‘ppen remiztek egymással a levegőben.

■ hatóságok mindent elkövettek, 
hogy az óceánrepülőket kézrekerítsék.
rhu TZ anyja is megjelent Ko- 
Síí. , , Pyászruháit azért auf alle

V ' . e hozta magával.
•i ik-1 2 órakor még nincsen semmi

az oceánrepülőkről. ..

Egyetemi ifjak 
tüntettek Hfjeidias 

szobrász ellen
Az athéni Műcsarnokban most 

állította ki egy fiatal, Pheidias nevű 
szobrász egy milói hölgyről készüli 
Vénusz-szobrát. Az egyetemi ifjak 
közt nagy megbotránkozást keltett, 
hogy a szobor majdnem pucér. 
Azért élénken tüntettek a szobrász 
ellen, aki kénytelen volt menekülni, 
mert kövekkel dobálták meg. Em­
lékül letörte a szobor két karját 
és magával vitte.

A magárahagyott szobrot a diákok 
slafrokkba öltöztették.

f

Az aí&eni színházak 
műsora

NEMZETI SZÍNHÁZ :
Hete)) Thcba ellen. (A Thébát a 
a dohányjövedék szállította.)

V
GÖRÖG SZÍNHÁZ :

Olympia. (Mithologiai vígjáték.) 
v

FELRÓSZ SZÍNHÁZ :
Psziché esete az Ámor-fiúval.

V
X IGOSZ SZÍNHÁZ :

Hannibál, az antik portás.
V

JUDEON:
Dybukosz.

V
ATHÉNI ORFEUM:

A danaida görlök fellépte.

f
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Halifa maga Steót,
elárulhatom, hogy az üreg Ödipusz 
király megőrült. Feleségül akarja 
venni .a leányát. . .

— Se mondja !
—- De mondom. Sőt, már bajok is 

vannak. A Hermeszt lecsukták . . .
— Miért, um Gottes Willen ?

— Valami apró 
tolvajlás miatt.

— Még min­
dig annyit lop a 
Hermész ?

— Igen, skó- 
tocskám. Azért 
most felcsapott 
zeneszerzőnek és 
szép sikerei van­
nak.

— Mi újság I 
Trójában ?

— Ott is nagy 
újság uan. Kide­
rült az a stikli 
a falóval. . .
— Rémes. Sem­

mi' sem marad-

10

hat titokban, Alit csinál Homérosz ?
— Most fejezte be az Iliászt, de 

nem talál rá kiadót. A költő egészen 
el van keseredve.

— Igaz, hogy Szokratezs darabol ir ?
Igen. Elárulhatom. Revüt ír 

Fedáknak.
— Olt leszünk a premiéren. Holly- 

moodban mi újság ?
— Afrodiie 

leszerződött a 
Metro- Goldwyn- 
gyárhoz.

— Ki lesz a 
partnere ?

— Periklész.
Vajda Ernő már 
ír nekik filmet...

— És Diogé- 
neszék hogy van­
nak ?

— Még min­
dig nem kaplak 
lakást. Szerez­
zen nekik, skó- 
tocskám. No, Is­
ten áldja meg.
Pá. . . m m n<H<'

11
Szépiába T&aisz 

regénye
( Folytatás )

Irta: Letenyei Achilles.
462.

— Mily szép a lábad — mondta a 
kis Tbaisnak Weiszosz, az ókor leg­
sötétebb nőesábásza.

-- Semmi köze hozzá — mondta 
Széplábú Thais. — Disznóság, hogy 
már az ókorban zavar engem . . .

— Szeretlek — mondta Weiszosz.
— Nem érdeklosz — mondta 

Thais.
Aztán így folytatta:
— De ha esetleg bejuttatsz görl- 

nek a tragédiaszínházba, akkor lehet 
a dologról beszélni.

— Tragédiákban nincsenek görlök 
— moiiüta Weiszosz, a nőcsábász.

Ez tragédia — mondta szép­
lábú Thais.

— De kabaréba nagyon szívesen 
bejuttatlak.

— De nincsen műsorom.
* Minek egy kabaréban műsor ?

12
— Már az ókorban sem kellett? 

— kérdezte a ragyogó lábú Thais.
— Nem — felelte Weiszosz ha­

tározottan.
— Akkor nincs rád szükségem 

mondta széplábú Thais. Szerwsz.
— Szervusz ! — mondta Weiszosz 

és keserűen, szomorúan, az ókor 
minden fájdalmával, némi könnyek­

kel a szemében, belenyugodott sorsába.

463.

'fhais hazament. Útközben elvesz­
tett valamit, mert összeakadt cgv 
lantpengető ifjúval.

És nem találta meg sosem, amit 
elvesztett, hiába kereste.

Belenyugodott a sorsába ő is.
Májusban egy kis fia született.
A következő évben még egy.
A rákövetkező esztendőben egy 

fiú és egy lány.
A rá-rákövetkező évben egy 

leánygyermek . . .

(Folgt, köv.)
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Miből less 
a cserebogár?

Apollo
Mivel Apollo szép pályát jut ott be. 

nem lesz érdektelen, ha karrierjét 
rovatunkban ismertetjük. Mindenki 
tudja, hogy milyen szép fiú a höl­
gyek mind buknak rá. Egy ünnepelt 
athéni színésznőnek már idejekorán 
feltűn! hogy ez az Apollo miiven 
szép fiú.

— Maga hasonlít szegény Rudoll 
Valentinéra — mondta egyszer 
ünnepelt primadonna Apollónak.

MOíCÓ

SPÁRTAI ÁROLLÓ

14

v\-

az

A
M

— Talán az a Valentino hasonló 
rám! — mondta Apollo sértődötté;

—- Mindegy, — válaszolt a prim 
donna. Ki fogom vinni magát Hol-. , 
woodba.

E szavakat tett követte. Ápolt 
kiment Hollywoodba és ott nau 
hírnévre tett szert.

Azóta Apollo a mozisok védsz ént ? .
Nincs olyan város ; világi­

am elvben ne neveztek volna A: 
lóról mozit.

Ez olyan nagy karrier, amely ír 
tóvá teszi Apolló arra. hot 
vatban megörökítse

it>
Szerkesztői üzenetek Apróiyiráetéseh
Értődő. Ön téved. Terpszi chore

FénvVZSld(° Ünn(‘P- 4166 előfizető. 
lvtnnkmP nem küIdhctjük ki Hol 
mZ? nine meJ' lapzártáig Amerika 
meg nincsen felfedezve. — Manci
Snfb! tP1Vabh,'tottuk Ámornak, d<
gatia önt k’ ,-a Pali nmghatj.
jffi onL — teffi előfizető. Orpheus
1 ívelő t goiban tartózkodik 
^továbbítottuk. _ Szinte;
nes A^'eíri ^djuk, hol van Buda- 
n; ; ** al,al megjelölt helven 

,Sl avarok tartózkodnak

I5PARTA;
I UDV. száll.

■J
//AZ.

ÁKOS
VvIVilV lu lábát

<Ki M4'l!

1^4 ratho/v/ fátoknak'!

HELENA, gyere vissza, mindé 
meg van bocsátva A te kétsées­
ését t Menelaosuc

HELENA, ne gyere vissza, mind--! 
tudok. Menetao-

HELENA, mégis gyere vissza Hay 
küldtem érted krétái;. Ménéia>

MENELAOS, nem fövök vissz Sz­
il elena.

-MENELAOS KIRÁLY. Helen no 
megy vissza. Pukkad m< i Pun

PARIS. Kréta Nem pukkadni n.
juszt sem. Ménéin

Cl rp VALÓD
i KERESZ^tiURCí

lantok

olcsón kaphatok

Ste rnbe t($osz-
LANTTERMEBEN 

PVTHAGORAS2-TER l't-

II 1 I»
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sétfe^o ^jods

UTA N’V^S

Először is ezzel a peches és ominózus 
keresztlevéllel nézzünk szembe. — 
„Kísérleti színház 1” — Mikor ki­
mondom ezt a „kísérleti” szót, valami 
laboratóriumféle nagy helyiség jelenik 
meg előttem, ahol szorgosan kutató 
kezek furcsa ismeretlen folyadékokkal 
és műszerekkel valami új dolog fel­
találásán fáradoznak. Már ismert ele­
meket olyképpen keverik, izzítják, 
vegyítik, hogy abból valami kívána­
tos ismeretlen megszülethessen. Ez 
a kísérlet. De ez a kísérleti folyamat 
a feltalált dolog értéke szempontjából 
teljesen irrevelans. Mit bánod te, 
hogy az insulint tíz perc vagy tíz 
esztendő alatt fedezték-e fel ? Fő, 
hogy ha cukrod van, nyugodt lélekkel 
kérj belőle.

Ilyenféle értelemben a „kísérleti” 
elnevezés rossz és ártalmas. Nincs 
kísérleti színpad ! Vagy ha van, altkor 
minden meglévő legmodernebb vagy 
legkonzervatívabb színház egyformán 
kísérleti színház, hiszen nincs az a 
színházi jövendőmondó, aki egy darab 
bemutatója előtt a várható siker szem­
pontjából megközelítően pontos ho­
roszkópot tudna adni.

Hogyan is adhatna ? Hiszen a siker 
elemei ezer más idegen elemből és 
ismeretlen apró jelből tevődnek össze. 
A laboratóriumi kísérlet minden ténye­
zőjét pontosan ismerem. Tudom az 
anyagaim fajsúlyát, színét, képletét, 
az utolsó molekuláját, spektrálképét, 
szóval mindazt, aminek az alapján 

ontos számításokat eszközölhetek és 
övetkeztethetek az ismeretlen valami 

összetételére. No már most hogyan 
állunk a színházi laboratóriumban ? 
Nagyon rosszul. Hisz itt úgy a. kísér­
leti eszközök, mint az anyagok az elő­
állítandó siker szempontjából abszo­
lút nem lemérhető, nem véglegesen 
kianalizált és nem minden körül­
mények között ugyanúgy reagáló ele­
mek. Hányszor megtörténik, hogy fel­
fedeznek egy írót és valójában egy új 
színészt fedeznek föl ? és viszont ! 
És a főbenjáró különbség : a kísérle­
tezést mindig a gyár —- a laboratórium 
költségére és rizikójára végzi. A 
színház pedig mindent a közönséggel

fizettet meg. Szóval, a színpadi kísér­
letezésnek ezért sem lehet életképes 
gyökere, mert egy nem létező vala­
miért kellene adót szednie a közönség 
zsebéből. Olyan ez, mintha egy tüdő- 
bajszérummal kísérletező gyár a fel­
találandó szérumra előfizetési felhívást 
bocsátana ki a világ tüdőbajosai szá­
mára.

Hogyan jutottak erre a szerencsétlen 
kísérleti névre ? Valószínűleg úgy, 
hogy a külterjes haszonnal dolgozó 
színházi üzemekkel szemben elképzel­
tek egy olyan színházi mixtúrát, ahol 
nem annyira a rögtön pénzre váltható 
eredmények produkálása volt az első­
sorban fontos szempont, hanem egy 
újabb művészi vagy irodalmi irány, 
egy új artisztikus meggyőződés élet­
képessé erősítése.

Hogyan lehetne szó színpaddal kap­
csolatban kísérletekről, mikor úgy az 
író, mint a színész a saját korának 
művészeti, ízlésbeli és társadalmi szem­
pontokból meglehetősen determinált 
elemei, melyek hivatottságát mindig 
a közönség, tehát a legsokoldalúbb 
igényű megfigyelő, állapítja meg'?! 
Tehát egyszer és mindenkorra kap­
csoljuk ki az új színházi törekvés meg­
jelöléséből a „kísérleti” jelzőt.

Szívesebben nevezem ezt az új szín­
házat „bemutató” színháznak, ami 
alatt olyasvalamit értek, mint volt 
a newyorki Theatre Guilde. melynek 
az volt eredeti programja, hogy tekin­
tet nélkül egy-egy darab vagy színész 
sikerére, minden hónapban új be­
mutatót csinált és a bevált darabot 
és színészt együtt vagy külön-külön 
adta tovább más nagyobb színháznak. 
Ezzel elérte, hogy a közönség nem 
egy egyszerű üzleti spekulációt látott 
a kulisszák mögött, hanem valami 
kulturális missziófélét, hiszen az iro­
dalom és színészet sok még be nem 
érkezettjének szerzett nevet és sikert. 
Ilyen programmal, ha nem is ezzel a 
továbbadás! tendenciával, nálunk is 
megvalósítható a „bemutató” szín­
ház. El tudok képzelni egy olyan szín­
házat, amely kéthetenkénti bemuta­
tókra bazírozza létezését. Ezt a tizen­
négy előadást még a nem sikeres be-
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FraUte vagy felmez?
Tőkés Anna, a Nemzeti Színház tag,A magyar közönség bizonyára jól 

emlékszik még Moissi frakkos Hamlet­
iére. A jelmezes darabok cibilben való 
eljátszása azóta is állandó témája 
maradt a színházi rendezésnek. Egy 
angol színházi folyóirat most mozgal­
mat indított amellett, hogy a szín­
házak minden klasszikus darabot ci­
vilben játszassanak. A folyóirat egyik 
írója kijelentette, hogy Shakespeare- 
nek csak azok a darabjai maradhat­
nak meg továbbra is a színpadokon, 
amelyeket frakkban lehet eljátszani, 
mint a Hamlet-et. Ebben a nagyfon­
tosságú kérdésben mindeddig éppen a 
színészek véleményét nem kérték ki 
holott ez az újítás elsősorban őket 
illeti. A „Délibáb” most a külföldi 
mozgalmakkal egyidőben kérdést in­
tézett ebben az ügyben azokhoz a 
szmeszeríhez, akik szerepeiket kosz­
tümben kénytelenek eljátszani. A 
beérkezett válaszokat itt közöljük :

^ Törzs Jenő, a Magyar Színház tagja-:

Mindent civilben játszani : majd­
nem lehetetlen. Annakidején, mikor 
M°lsfi nálunk frakkban játszotta 
Hamlet-et ez az átstilizálás erősen 
megközelítette a mulatságosság hatá­
rait. Ez persze nem Moissi játékára, 
hanem a közönség szempontjára vo­
natkozik. Gondoljuk cl, ha tizenöt év- 
\el ezelőtt készült darabot ma íátsz- 
szunk, mennyire érződik, hogy ez a 
darab nem ma készült s amikor mi 

beállításban és olyan ruhában 
jat..szűk, mintha ma történne, a kö- 

érzi’ hogy elavult. Már 
pedie hol vagyunk Shakespeare tői ?

\ enezell Béla, az Operaház tagja:
Érdekes a kérdés. A felelet egyszerű 

Koncertpodmmon gyakran énekelek 
és gyakran enekelnek más operaéne-
ífvilben8 0Iífalr-fkiaf és részleteket 
ciMlben — így hat könnyen elképzel­
hető kísérlet, a színpadon az eúész 
operát civilban énekelni végig. g

Marsehalkó Rózsi, az Operaház tagja :
Nem tudom elképzelni ; lehetetlen- 

íuhábS°k Cgy Wagneri hősnőt estélyi

Az a véleményem, hogy a koszt», 
nem annyira a színésznek, mint fog 
a közönségnek van szüksége. lwffi 
esetre könnyebb a színésznek h 
élni magát a szerepébe, ha U 
kosztümben játszik, a közönség « 
ban okvetlenül hamarább éli \ 
magát a darab levegőjébe, ha a de 
ráció, beállítás és kosztüm }Z 
segíti ot ehhez. Azután ; 9 ,razd 
szép ruhák már magukban is sik 
aratnak ; nemcsak a színészt, han 
^ darabot is szebbé teszik.

Abonyi Géza, a Nemzeti Színház tagjj

A színésznek nagyobb feladata 
van, mint egyszerűen élet rekelt 
a szöveget ; meg kell teremtenie új] 
a figurákat, el kell mélyítenie őket 
a figurák és események élete mögi 
fel kell ébresztenie a kort. A dar 
igazsága összefügg az emberábrázol 
és a kor igazságával : ehhez a 1 
dologhoz pedig hozzátartozik a ko: 
tűm és maszk is. A darab a színész 
keresztül lesz valóság és ehhez 
színésznek épp úgy eszközökre v 
szüksége, mint az írónak, aki a da- 
megelevenítéséhez a színészt ’ 
fel eszközül.

Gray Tivadar, a Nemzeti Színház

Mindenesetre kényelmesebb civil] 
ben játszani. Elvégre az is ! i szén 
pont, ha valaki vasárnap délutál 
gyors ebéd után nem szívesen vágj 
magát, mondjuk, szűk huszáratillábal 
Az azonban bizonyos, hogy nemcsal 
a közönségnek van szüksége a kosz] 
tűmre, hanem a színésznek is. A kér 
zönség is és a színész is könnyebb« 
élik bele magukat a darabba; a kél 
zönség a kosztüm mögött az égési 
kort, a színész az egész szerepet látja] 
Itt azután igen fontos, hős milyet 
a kosztüm maga. Az a véleményei 
hogy minden színésznek magúnak M 
lene megterveznie minden screpéM 
a kosztümjeit ; ezek a kosztüm« 
azután stilizáltak és kifejező k volfflj 
nak. Csakhogy ennek az leinek' 
gyakorlati kivitele nagyon nehéz.
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Bernstein né válópert indított a férje ellen és a bíróság Coogannéi 7 fid, 

dollár kártérítés megfizetésére ítélte — ..Cooganné szívtolvaj ’

Hollywoodban minden esztendőnek 
megvan a maga szenzációja. Ez a 
szenzáció nem az, hogy Pola Negri 
elválik hercegi férjétől, sem az, hogy 
Menjou újra megnősült, hanem Jackie 
Coogan, az ismert filmcsodagyerek 
anyjának esete egy filmgyári üzlet­
vezető feleségével.

Az történt ugyanis, hogy mrs. Co- 
rabell Bernstein, Arthur ' Bernstein, 
a „Jackie Coogan Pictures Gorp.” 
business menedzserének a felesége váló­
pert indított férje ellen azért, mert 
Bernstein úr megcsalta őt. Hogy ki­
vel ? Jackie mamájával. Mrs. Lillian 
Coogannal, akit a bírósághoz benyúj­
tott válókercsetben „szívtolvajnak“ 
nevezett. A válókereset az egész ame­
rikai filmvilágban óriási szenzációt 
keltett és mindeki érthető érdeklődés­
sel várta a bíróság ítéletét.

A bíróság több napon át foglalko­
zott a_ Bernstein-házaspár ügyével 
s végül ítélkezett : a házasságot 
a férj hibájából felbontotta s egy 
ben Coogan mamát nem kevesebb, 
mint 7»0.000 dollár kártérítésre

ítélte.

„A szívtolvajnak, mrs. Coogannek 
meg kell lak ölni — kiáltotta az ítélet 
kihirdetése előtt Bernsteinné, — mert 
elrabolta a férjem szívét".

És Cooganné meg is lakolt.
*

, . , ítuiyen íoi
tatasa lesz, hogy Cooganné megfizeti 
a hatalmas kártérítési összeget, hoj 
Jack Coogan. a kis Jackie papája n 
szól az ügyhöz, azt ebben a pillana 
ban nem tudjuk. Egy tény : az Ítél 

Hollywoodban minden esztendőm 
megvan a maga szenzációja és ez< 
a szenzációk nem egyszerű házassági 
es vaíasok. Az mar nem okoz külön, 
feltűnést a filmvárosban, ha val 

}pV:p"\ filmcsillag elválik öt 
dik férjétől, hogy a hatodikkal kö

son házasságot, de gyakran előfordul 
hogy ezeket a házasságokat és válá­
sokat csúnya botrányok előzik mes 
vagy fejezik be.

*

Néhány évvel ezelőtt Fatty esete 
vert fel nagy port Hollywoodban. Egy 
orgián, ahol leírhatatlanul csúnya dol­
gok történtek, a kövér filmszínész 
megölt egy fiatal filmszínésznőt. Kö­
zel egy esztendőn keresztül üli vizs­
gálati fogságban és a vádlottak pad­
ján, míg a végén felmentették. Mabeif 
Normand a népszerű vígjátékfiini-i 
színésznő szintén egy gyilkossági ügybe 
keveredett és ezért jóidőre kénytelen 
volt visszavonulni a szerepléstől.

Lee Duncan, a népszerű Rin-Tin- 
Tin gazdája ellen válópert indított! 
a felesége azért, mert Duncan úij 
akinek csodakutyája hetenként két­
ezer dollárt keres, minden idejét kong- 
nyelmű nők társaságában töltőik elf 
rájuk pazarolta minden pénzét és a 
háztartás költségeire hetenként mind­
össze ötven dollárt adott.

Reginaid Denny felesége szintét 
válópert indított a világhírű film­
színész ellen azért, mert. a színes 
rendkívül durván bánt vele. Nem egy 
szer meg is verte.

Chaplin válópere is alapos feltűnés; 
kelteti az egész világon. Az ügye 
azóta békésen elintézték. d< még ® 
is sokan találgatják annak a híre; 
színésznőnek a nevét, akivel Chaplin 
állítólag megcsalta a feleségét _Chap- 
linné a békés megegyezés előtt ki­
jelentette, hogy nem fogja kímélni t| 
férjét és adatokkal fogja bizonyítani 
hogy a nagy Charlie hol, mikor ej 
kivel csalta meg őt. A botrány» 
azonban semmi sem lelt, mer: erre 
kijelentésre Chaplin hamar megegye 
zett a feleségével.

*
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Több filmcsillag halálát is nagy 
botrányokkal hozzák kapcsolatba.

Wallace Held, a fiatal, szimpa­
tikus filmszínész kokainista volt, 
kokainügynökök és kokainista nők 

karmaiba kerüli.

akik rövid idő alatt tönkretették őí. 
Amikor meghalt, testsúlya alig volt 
több 25 kilónál. Annak idején nagyon 
sokat beszéltek azokról az esetekről, 
amelyek a népszerű filmszínész halá­
lát megelőzték.

Hasonlóképpen titokzatos volt Bar 
bam la Man halála is. A nagy film­
csillag olyan pokolian kicsapongó éle­
tet élt. hogy amikor meghalt, csak roncs
volt.

De nehogy azt higyjük, hogy Holly­
wood tényleg az orgiák városa, mert 
a filmszínészek legnagyobb része irtó 
zik a botrányoktól, már azúr! is, 
m,crt ,,a botrány a színész vagy szí­
nésznő nyakát szegheti. Az amerikai 
közvélemény súlyosan elítéli a bot rám -

okozó filmcsillagot, gyakran bojk< 
alá helyezi s ez egyenlő az erkol 
halállal és az anyagi pusztulás,-..

Különben is a "filmcsillagok; 
akik óriási összegeket keresnek 
nagyon igénybe veszi a munka 
örülnek, ha tíz-t izénkéi órai nu-. 
szíte;tt munka után pihenhetnek 1 
gyakran szerződések kötelezik an- 
hogy hogyan éljenek. Dóról In Cm 
mings például olyan szerződési 
alá, amely két éven keresztül nie 
tiltja neki a. táncol.

Hogy a Berns!cinné kontra Coogan. 
esethez mit szól az amerikai közv 
lemény. azt ma még nehéz regisztráln 
de sokan azf hangoztatják horn a 
egész ügynek anyagi háttér, v; 
Coogannéknek sok a pénzük, Berns} ei 
nék szeretnének valamit kapni el dk 
a pénzből és most az a kérdés, hon. 
kapnak-e ?

Az is lehetséges, hogy nem pénz 
kapnak...

1

A Coocjan-esahi<1
Mrs, Lillian Coogan. Jár kid Coogan r- Jack Ca
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A snájdig filmszínészt, aki főleg a 
szemével játszik és a többi testrészei 
csak statisztálnak szemei munkájához, 
mindenki ismeri. Ma már 9000 dollár 
hetifizetéssel szerződött a Paramount- 
filmgyárhoz, az új szerződés a leg­
jobban fizetett filmsztárok közé emeli 
őt. Menjou nem volt mindig ilyen 
jólkereső ember. Hiszen csak néhány 
esztendővel eze­
lőtt bukkant fel 
nagy szerepekben, 
addig kis mtrikus 
szerepekben ját­
szott. Menjou ki­
tűnő komikus lett 
és az amerikai 
moziközönség kö­
rében olyan ked­
velt, hogy egysze­
rűen csak „Edalf”- 
nak szólítják, ami 
magyarul Adolfot 
jelent.

A háború kitö­
résének évében 
Edalf állás nélkül 
kóválygott Lon­
don uccáin. Egy 
fillér nélkül, mint 
afféle állástalan 
színész, akinek 
minden vágya az volt, hogy súgó vagy 
ügyelő lehessen valamelyik hatod­
rangú vidéki vándorszínésztruppban. 
De ez sem sikerült neki, hiába jelent­
kezett egyik színházi ügynökségnél a 
másik után. Végül az egyik ügynök­
ségnél szerencséje volt, mert az 
ügynök ezzel fogadta:

— Elmehet egy kis vidéki társulat­
hoz, mint naturburs. Van kedve ?

— Nekem pénzért mindenhez ked­
vem van — mondta Menjou.

— Nem olyan egyszerű — mondta 
az ügynök. — A társulatot egy hölgy 
vezeti, aki szereti, ha a naturbursok 
udavarolnak neki.

— Miért ne ? — mondta Menjou. 
— Én szívesen udvariok.

— De mégis baj van ! — mondta 
az ügynök.

— Miért ?
— A ditektrisz 50 éves . . .

Szegény Menjou először elszédült, 
de olyan éhes volt, hogy vállalta ezt 
is . . .

Másnap jelentkezett az igazgatónő­
nél, aki korát meghazudtolva legalább 
hatvanesztendősnek látszott. Az ügy­
nök hazudott, mert Menjou megtudta 
bizalmas úton, hogy a direktrisz nem 
50, hanem 60 éves.

És valóban úgy 
történt minden, 
ahogy az ügynök 
mondta. Udva­
rolni kellett az 
agg színésznőnek. 
Menjou megkapta 
a gázsiját és hébe- 
hóba udvarolt is 
az igazgatónőnek. 
De csak nagyon 
hébe-hóba.

Az igazgatónő 
meg is kérdezte 
tőle :

— Miért nem 
foglalkozik ön töb­
bet velem, kedves 
Edalf ?

És Menjou mo­
solygott.

— Többet fogok 
foglalkozni önnel, 

asszonyom, de csak egy feltétel­
lel .. .

Pirulva válaszolt az igazgatónő:
— Halljuk :
—- Ha felemeli a fizetésem 20 szá­

zalékkal . . .
— Megőrült ? Milyen alapon ?
Menjou ceruzát vett a kezébe es 

nyugodtan számolt :
— Az ügynök, aki ideszerződtetett,

azt mondta, hogy ön ötven esz­
tendős . . .

— Na és ?
—- Ezzel szemben ön hatvan... 'e" 

hát húsz százalékkal több. Ezért busz 
százalékos fizetésemelést kérek - • •

Az igazgatónő elájult.
*

Menjou ezután már nem töltött sok 
időt a társulatnál. . .

Csak tíz percet., .

Adolphe Menjou legújabb fényképe
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Éleire leélt Verne Gyula magyar tárgyú
regénye

Az emigrációban élő hazafiak közt volt 
Sándor Mátyás gróf és kei. barátja, Báthory 
István és Zatbmár László.

Báthory István Triesztii or cif feleségével 
és Péter nevű fiával. Ide vetődött egy 
Sárkány nevű minden gazságra kész kalan­
dor, aki véletlenül megkaparitóttá Sándor 
Mátyásnak egy Báthoryhoz intézett levelet,

: melynek tartalma elegendő volt arra, hogy 
a három magyar urat vesztőhelyre juttassa.

De a levél titkos jegyű szavakból állt és 
I Sárkány csak úgy tudott a titkos írás kul­

csához jutni, ha valami uton-módon befér­
kőzik az összeesküvők társaságába. Ez egy 
Torontói n'-xű bankár segítségével sikerült 
is neki és Sárkány följelentésére a három 
magyar ur, letartóztatták. Egy viharos 
éjszakán mindhárman megkockáztatták a 
szökést. SAv.nr Mátyás és Báthory cl tudott 
szökni. Menekülés közben BáthoryL egy 
csendőr golyója halálosan érle. Sándor 
Mátyás csai-: úgy tudott menekülni, hogy a 
háborgó tenger hullámai közé vetette ma­
gát és úgy tűnt cl üldözői szemei elől 

Tizenöt év múlt el. Báthory Istvánná 
Peter hava] együtt Raguzában élt. Ugyan­
ide költözött Toron tál Simon is, aki az áru­
lás diján megosztozott Sárkánnyal és most 
bőségben es pompában élt. Báthory Péter 
szerette Toron tál leányát, a szép Szávát és 
bzáva sem idegenkedett Pétertől.

Ugyanebben az időben egy titokzatos 
yacht jeient meg Raguza kikötőjében. Senki 
sem tudta, hogy honnan jött, csak annyit 

hn5T a tulajdonosa An tekinti orvos.ndtnl-

Báthory Pétert egy éjszaka orozva leütöt- 
II ^Syanakkor Szávát is valami álomital­
lal elkábitották és egy kalózhajón ismeret­
len helyre vittek. Antekirtt életrekeltettc 
Pétert es magánál tartotta, hogv majd segít- 
ségere legyen a bosszú munkájában. Mert 
Autekirtt orvos nem volt más, mint a rei- 
telvcs módon eltűnt Sándor Mátyás.

Sárkány parancsára Tripoliszba szállították es ott őrizték.
Antekirtt, mielőtt Sárkány üldözésére in- 
^ volna, elment előbb Raguzába, ho-v 
Báthorvnénak visszaadja halottnak hitt fiát 
itt tudta meg, hogy Száva az ő lánva, 
akit í orontál haszonlesésből vett magához. 
Nyomban útnak indult és vele ment Péter 
is. Antekirtt, aki a világ minden részében 
jól fizetett ügynököket tartott, ügynökei 
réven megtudta, hogy hol őrzik Szávát. Az 
Electric nemsokára ki is kötött a tripoliszí 
parton és ügyes fogással megszöktették 
Szávát őrzője elől. Ugyanekkor végre kézre- 
került Sárkány is és nemsokára ott, ahol 
két cinkostársa nézett remegve sorsa elé.

Torontál és Sárkány egy sziklaszigetre 
kerüllek, amely alá volt aknázva és csai 
cgy vigyázatlan lépés kellett, hogv a villa­
mos áram, mely az aknákat felrobbantja, 
meginduljon.

A közeli Antekirtta-szígetről látták a rob­
banást, amely eltüntette a sziklazátonyt a 
tenger színéről és vele együtt a két gonosz­
tevőt is, akiknek bűnös lelkét a gazságok 
egész halmaza terhelte . ..

« „Sándor Mai, á - ívelte Andreyor
IJ s c,fR“ film női főszerepében. Bemutatja az Omnia április 12-én (Gamnont-film)
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Bemutatja az Onuiia április 12-én (Gaumont-film)
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sportban ? Tessék megnyi.avdni1 
Ezek a boxmérkőzések nem "olyanok 
mint a megszokottak.

Résztvevőik nem emberek, hanem okos 
bohókásan ugrándozó majmok. ’

Egy híres ál­
latsereglet tulaj­
donosa rendezi 
a különös box- 
meccseket, ame­
lyeken a gyerme­
kek ezrei jelennek 
meg. Valóságos 
boxbajnokság fo­
lyik le a majmok 
között. A közön­
ség már névről 
ismeri a rundon 
mérkőzöket és a 
legszebb Chopin 

muzsikánál is Aki i;i' ■. 't
szebben hangzik
az a lárma, amellyel a nagy gyerek­
sereg biztatja kedvencét . . .

A boxmérkőzések teljesen szabá­
lyosan folynak le. Igazi bíró felügyel 
a szabályok betartására.

A bajnokság győztese Tommy lett. 
Tommy ma olyan népszerű Ameriká­

ban, mint Lind­
bergh volt a nag)' 
bravúr idején. A ké­
peslapok telivannak 
a fotográfiáival, a 
kirakatokban az 6 
portréja állítja meg 

a járókelőket, a 
vicclapok vicceket 
hoznak róla és az 
operettekben a szí­
nész csak akkor ér 
el sikert, ha Tom- 
myval kapcsolatban 
rögtönöz. Tommyt 
egy dollármiUiomos 
meg akarta vásá­
rolni gyereke szá­
mára, de a gazdája
olyan elképzelhetet­
len összeget kert, 

Az indulás hogy a jószívű apa

Ugyebár emlékeznek még a képes­
lapokban számtalanszor megjelent bá­
jos amerikai felvételre ? A jóságos 
rendőrbácsi kézenfogva vezeti át az 
eltévedt ijedi szemű fiúcskát a forgal­
mas street " alsó oldalára. És jobbról- 

balról az autók 
•zázai állnak tű­
éi mesen és vár­

ják, hogy a kis- 
iú túllépje a ve­

szedelmes zónát.
Ez a megható 

elvétel jut min­
dig eszembe, ha 
egy-cgy olyan 

esettel találko­
zók, amely me­
gint csak azt bi­
zonyítja, hogy 
Amerikában a 

legnagyobb úr: a 
A b ;jnok gyermek.

Most is olyan 
esetről számolok be, amely a nagy ame­
rikai gyermekkultusz dokumentuma.

Los-Angelesben a gyermekek mu­
latságára újabban boxmérkőzéscket 
rendeznek. Az olvasó persze csodál­
kozik. Mi öröme lehet a gyermeknek 
az idegizgató, véres, hátborzongató
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meggondolta a dol­
got.

A többi ,jóso­
lók” nagyon irigylik 
Tommyt, a sztárt. 
Az egyik ellenfele 
legutóbb már utá­
nozni kezdte őt . . .

Az utánzásra har­
sogó kacaj volt a 
válasz.

Los-Angelesben a 
gyerekek azzal hajt­
ják álomra fejüket, 
hogy bár övék lenne 
Tommy... A felnőt­
tek ezzel szemben 
azt kívánják, hogy 
bár övék lenne az a 
pénz, amit Tommyn 
keresett a gazdája.

gsltHjwfe . Ü<S1 Ml

Knock-uul!

&lass Királyné magyar nótákat 
Őallgatott

Lorand Edith, a Berlinben élő kitűnő 
(Magyar hegedümüvésznő rokonai láto- 
Igatasara a napokban Budapestre érke-
\fJLnhf(mÍ ,udÍül egyike az°knak az 
í „iT %taküd magyar művészeknek, 
I, [ h.01,1 nem találták meg a lehelő- 

tehels<-Wk kibontakozásához és
IPróbálni1 rV°lJ^ k“lf°ldön szerencsét 
Inti L°ránd Edltbnek kedvezett
Iérni PfíH eu amÍÍ ÍUbon nem tlldoU d~ 
IZT’ftl r?011, ÜZ ölébe hull0ÍL Három- 
Iminden !neyérle ozk amire
Iváquik ■ kfMoldón el° magyar művész 
f 9gik ■ l,thon is ismerik a nevét.
LorémdDFlJbnb” - munkatársa felkereste
|| ül,h\ otthonában01 LoráíiT Edith
feTZS^öldiútiárólakövet-

Beríinbeár°RiJVVel ezel6tt ki
tem tudtam h°„ny\ az első naP°kban 

Itérté' r >n >0gg 1°9°m kezdeni. Kon- 
méptem első ké' }íadadan izgalommal 
Ióra. Tudtam í em estéIyén “ doóo- 

Wéllem BerUntől gy™nden eUŐ1 f*99. 
faltáraiú vóSa, i Jla9y zenci
hkeriilí a-ínnS ^ i'2 esd koncertem

IÁ lapok -e /L r!nden ment magától, 
holcikkei Mtlk,U,Sai felfedezlek. Ha-
főkelőbb németi ™9 ro7tirm a leg~ 
rérkeztem. ' zentl újságokban és

Az első koncertem után rengeteg szer- 
ződtetési ajánlatot kaptam a legnagyobb 
berlini hangversenyirodáktól. Külföldi 
sikerem nagy részét a rádiónak köszön­
hetem.

A rádióba magyar dalokat játszot­
tam húsztagú kísérettel.

Itt nemcsak hegedültem, de hege­
dűmmel vezettem a nagy zenekart is. 
E koncertem után Olaszországba hív­
tak, ahol több koncertem volt. Eeled- 
helellen élményem az az este, amikor 
őfelsége az olasz királyné előtt játszottam.

Őfelsége kívánságára a „Csak egx
kislány van a világon“-! meg kél 

lelt kétszer ismételnem.

Olaszországi turnémat meg kellett sza­
kítanom. Ugyanis elutazásom előtt a 
legnagyobb német gramofóngyárral kötöt­
tem szerződést. A terminus lejárt és ne­
kem eleget kellett tennem szerződési köte­
lezettségemnek. Több mint 1000 gra- 
mofónlemezem van, ezek között leg­
nagyobb részben magyar muzsika. Bar­
tók, Kodály dalait játszottam és a leme­
zeknek nagy sikere volt Németországban. 
Sajnos, Pesten csak kevés ideig marad­
hatok. Szerződésem szólít vissza Ber­
linbe . . .

fi
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Szívesen ;árofe a varietékbe es cir­
kuszok ba. nerc szeretem látni az

mert ügyesség, ietemenyesség, erő 
trefem natív próbáit. De a fényes
előadásoknál meg sokkal nagyobb 

■ vezetet jelent számomra, hogyha 
leielőtti próbákon figyelhetem meg 

íz artistákat. Mert igazan megismerni 
a varieték es cirkuszok népét ezeken 
, próbákon tehet, amikor nem vakító 

reflektorfényben, kifestve, csillogó 
li t terekkel ékes ruházatban produkál­
ak magukat a színpadon vagy a 

porondon.
Hihetetlen az a türelem, kitartás 

s .-zivósság, amellyel számtalanszor

/bab

(próbáinak valami aj muatvanyí. 
Különösen az altatszeiídítők. akik 
négylábú társaikkal együtt produkál­
jak magukat, dolgoznak szorgalmasan.

Vannak ugyan kedves és ritka ki­
vételek a négylábú artisták között, 
akik valósággal ambicionálják a sze­
replést, a sikert. Ezek közé a kivételek 
közé tartozik és ezért az egész artista- 
társadalomban jólismert egy Eeifiero 
nevű olasz artista foxterrierje.

Ez a derék négylábú artista eleinte 
semmi különös jelét nem adta rend­
kívüli tehetsegének és becsvágyé ter­
meszeiének. Éppen csak annyira volt 
ügyes és igyekvő, mint a többi közön­

séges foxtemerek. 
Eeifiero nem is rótt 
rá valami különös 
feladatokat, hanem 
csak egész egyszerű 
mutatványokra ta­
nította.

Amikor azonban 
a kutya először fel­
lépett egyszerű mu­
tatványaival a nagy­
közönség előtt és 
siker kísérte, egy­
szerre, egy csapás­
ra megváltozott a 
foxi.

A másnap dél­
előtti próbán olyan: 
tűzzel, szorgalom­
mal és kitartással' 
próbált, hogy gaz­
dája nem is tudta,; 
hova legyen a cso­
dálkozástól. Alig 
győzte kitalálni a 
kutya számára az 
újabb gyakorlato­
kat. A foxi pedig 
tanult rendületle­
nül, gyakorolt és I 
előfordult az ks 
hogy amikii: a gaz-j 
dája kifáradt a pró- r 
hálásban, kutyái
privát szőre:alomból f
két első lábára állt. I 

szakokat vágott g 
vagy egye: -úlyozta 
magát,

«15«

fim
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Széplábu Anna, egy nejelejcsuccai leány, 
akit tulajdonképpen Soltész Annának hív­
nak, a Belvárosi Színházhoz került görlnek 
Kulinda tanár úr, aki Annába szerelmes 
* Kotow András, akibe Anna szerelmes 
kísérik pályáján. Annának nagy sikerei var. 
nak a színházban, annyira, hogy mr Ap 
Pd, egy amerikai színházi ügynök leszer
"/•rJA„ ••• .

azonban 
őször fel- 
zerű inn­
al anagv- 
előtt és 
le, egy- 
• csapás- 
.tozott a

íap dél­
én olyan 
;orgalom- 
i tartással 
ogy gaz- 
is tudta, 
en a cso- 
l. Alig 
alálni a 
mára az 
akorlato- 
xi pedig 
rulületle- 
orolt és j 

az is.!

- -------uyyuuh leszer­
elte es kivitte magával Párizsba. Annát 
követte Párizsba a szerelmes Kulinda is. 

I mim manager, aki arra vállalkozott, hogy 
megvédi Öt a: esetleges veszélyekkel szemben.

szerelmes költő, akinek persei Anna 
pénzén jelentek meg, nem ment Párizsba
\ ff PlSten ÜgV alakult Szép lábú Anna 
' Me, hogy kénytelen volt egy báró Keres-- 
e,y neDU Rmber barátnők tenni. Ez a bár, 

mindig lovag iát lan volt Annával szemben 
;es nagy haraggal váltak el Anna szórna 
örT ™ffi0rter' menl ki Párizsba, sajnálta 
JáL J 9h nt!lát de a jobban az
!Xít’ Ta köm-akinek «■*»»,•

nia p *rSelkorigDéDel’ Paten kellett hagy-
áruim n~Tn -na9P SÍktre V0U Szépiába 

. . o lapok gyönyörűen írtak szereplő
tétére*K~,eJ6ad6* Utan Anna na9y megír

ai’ András megjelent Párizsba

tÄ ísgíve] zsebemben 
pénzein volt. azt

ír a gaz­ ette
di apró- 

kutya
balomból

7 kniir
■eßgelit

iára állt, A kft
vágott az jóiéit

i súlyozta SZÓi V»
s?g

Sr- bog> hozzanak

fiát

^vággyal esett neki 
'”‘a eveit, nem szélt égi 

nagy meleg- 
»z éhes pesti

vehet

rMt hU odament Annához, jeíer1 megcsókolta a lábai
~~ fjért Jöttél ? — kérdezte Anna 

Olvastam az újságban hóm 
lven nagy sikered volt g ""

A pesti lapokban is benn voll
v És úgy- éreztem, hogv eb-
Íehelr®s.ban »agy szükséged 
lenet hát kijöttem
monrfiNa!y0n ÖrÜlörk* ho$y kijöttél —
gondod nem lesz semmgondod, hiszen nekem most annv, 
pénzem van, mint a pelyv.
, ~ ,^sem fogadok el pénzt — mondta 
András. — Dolgozni fogok és megélek

Md tudsz dolgozni. András ‘
— Majd verseket írok 
Anna kacagó!

gondolod, hogy akad Párizs­
ban kiadó vagy’ újság, amelvnek ma- 

van szüksége. Hát te 
nem tudod, hogy itt mindenki francia 
es a franciák éppen úgy tudnak ma­
gyarul, mint mi franciám 

András csóválta a felé 
— En-e nem is gondoltán, . . . De 

nem baj. Majd lefordíttat om a verse 
met.

Érmek sincsen semmi értelme 
77. ™on<fta Anna. — Senki sem ío. 
vállalkozni arra. hogy a verseidet k 
íorditsa . . .

' A franciák is el fogiák ismerni 
hogy én egy- nagy költő vágyó.
, nekik van éppen elég franci;
költőjax .

Olyan. mint én. min est 
András, már megint nagyzot-

András kissé lehiggad:. Maid < 
ismerte, hoffv g franc . vannak
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__ Ne beszéljünk tovább ezekről a
dolgokról — mondta Anna. — A ton­
los hogy itt vagy. Nagyon gyakran 
gondoltam rád . . .

— Én is ! ,_....
— A premiérem napján különösen 

nagy tűzzel gondoltam az én kis pesti 
költőmre. Szinte vártalak • . .

— Hát nincsen senkid ?
— Nincsen. Csak az öreg tanar.

— Igen.
— Mit csinál ? ,
__ Vigyáz rám . . . Oh milyen jól

tetted, hogy utánam jöttél. Boldogok 
loc-ziink András.

— Azért jöttem ...
— Gyere közelebb és csókolj meg.
És egy igazi, hamisítatlan pesti csők 

csattant el Párizs kellős közepén.
Azután sétálni mentek. Ott álltak 

az Opera előtt. Kissé megszédülte* a 
hatalmas arányoktól, a közlekedés 
bábeli tumultusától, de Anna nem 
állhatta meg, hogy ne mondja :

— Az Oktogon tér szebb.
__ Sokkal szebb — mondta András.
Amikor egy francia közlekedési rend­

őrt láttak dolgozni a boulevard ke­
reszteződésénél, András felkiáltott .

— Mennvivel különb egy pesti köz­
lekedési rendőr. Csodálom, hogy ez a 
vézna ember tud imponálni az automo­
biloknak.

És a boulevardoknál sokkal jobban 
tetszettek nekik a pesti körutak.

Amikor átmentek a Szajnán, And­
rás ígv kiáltott fel :

— Itt vagyunk Budán !
— Buda szebb — mondta Anna. 
És ebben megegyeztek . . .
Este András is eljött a színházba. 

Senki úgy nem tapsolt az egész néző­
téren, mint ez a fiú. Anna száma 
után lerohant a színészbejáróhoz, de a 
portás nem akarta beengedni. András 
tudott annyira franciául, hogy meg­
értette magát.

— Én Soltész Anna földije vagyok !
Erre a portás nagyot köszönt neki 

és beengedte.
És András csakhamar megtalálta 

Anna öltözőjét. Nem ment be azon­
nal, még rendbe akarta hozni magát 
az öltöző ajtaja előtt.

Ekkor hangokat hallott ki.
Nem akart hinni a fülének . . .
Báró Keresztély hangját hallotta. 

Hogy mit beszél, azt nem tudta ki-

venni, de tisztán felismerte a báró 
hangját.

És mi játszódott le ezalatt odabenn 
az öltözőben ?

Délibáb

Báró Keresztély nem tudott bele­
nyugodni Anna elutasításába. Addig 
könyörgött Annának, míg az been­
gedte az öltözőjébe.

— Ne rúgj el magadtól, hiszen téged 
szeretlek . . .

— Menjen,báró — védekezett Anna 1
— Nem megyek el innen addig, 

amíg meg nem ígéred, hogy ismét az 
enyém leszel.

— Soha 1 — mondta Anna.
— Anna, könyörgöm, légy az 

enyém . . .
— Soha 1 Takarodjék . . . Hiszen 

felesége van.
— Nem szeretem.
— Hát szeresse . . .

Csak a pénzéért vettem el!
—- Ennél nagyobb gazságot nem 

mondhatott volna nekem, báró ...
—- Nem élem túl, ha kidob ...
— Már pedig kidobom !
A báró nem tudta tovább türtőz­

tetni magát. Felugrott és nekivetette 
magát Annának.

Dulakodtak. ,
Kulinda tanár nem volt a színház­

ban.
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Ebben a pillanatban kitárult az 
öltöző ajtaja. Feldúlt arccal, hal ■ 
sápadtan András jelent meg ott.

Most pontosan úgy látszott, mmtli 
a báró átölelve tartotta volna Annát 

András csak ezt látta. Arról ne 
tudott, hogy dulakodás volt és hifi,1 
Anna védekezett a báró támadasa e 

És egy rettenetes hang hagyta t 
András ajakát.

Csak ennyi volt:
__ Anna T f ví
De ebben a »óban ***»De elmen a szuunu 

dött a fiú lelkiállapota. KimonW 
lan, fájdalmas csalódás érződött a m 
tűk között. u

— András, én nem... — klált0

^András most már lecsillapodott 

kiegyenesedett újból.
— Mindent láttam — mondta 

Azt hazudtad, hogy nincsen , 
Eljöttem utánad Budapestről rar 
és ez történt. Nem szégyell -1 

— De András ! ,
Anna könyörgő, könnytől

hétig

Apr

itt mii 
van. x 
beszél.
annyi

hoy»rfío nőm iititntt Andrásra.
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— Elég volt. Felejts el, Anna. Jó 
mulatóst kívánok továbbra is a báró 
úrral. Fogalmam sem volt róla, ho»y 
együtt jöttetek Párizsba. Ha tudtam 
volna, akkor nem jövök utánalok 

— András, nem igaz I — sírt Anna 
— Hazudsz és nem érdemelted me» 

hogy egy pillanatig is szeresselek — 
mondta András.

Aztán kiment és bevágta az ajtót 
Anna elájult. Orvost hoztak, aki 

magához térítette.
A báró tanácsosabbnak yélte ha el- 

oldalog.
Senki sem tudta, hogy mi történt 

Szépiáim Anna öltözőjében. A lapok 
megírták ugyan, hogy a nagy magvar 
táncosnő rosszul lett, de hogy miért 
mi okozta az ájulást, azt sosem tudta 
meg a nagyérdemű közönség.

faggatta Annát. 
A,7m rr C,lf ? M,ért lettél rosszul ?

gy lánna is hallat8z»‘*

-&™. tor"“* Anna-

— Rosszul hallotta.
SP,ÍnPd PedÍg !rnebrkérte Annát, hogy-
ÍVm C”gedÍ™ bc az ÖliöZŐjélM.
-- . * l! szeretem a botrányokat művésznő — mondta. uiranyoKal,
Anna határozottan mondta :
_ V a menni Párizsból . .

hétig A sz“z«&« még hat

~ könyörgöm, menjünk 1
_ v °ka van elmenni ?

AnnV.W ,h!r0m tovább . . .
Appel értelmetlenül nézett Annára.

itt mindberm2~m0ndt.9' ~ Hiszen 
van. Narrv -n- 6 V9n’ amirc szüksége 
beszél. RagV0gÁ eflZ. Rárizs, magáról 
annyi kakasban lakik és

ÍNincsenPsemmRr!Si 9mcnnyit akar.
Nt meeszaL-ítl ert?lme a vendégjáté- 
>gv a Hm iian,Des nem is hiszem, 
»elmenne ebbe. R°Uge igatósága

londta^Anní * Moulin Rou£ra —

vy Miért ?
' tfhete,t róla. de ügy.

dy ezzel a nyers amerikai 
, szemben tarnte lehet, 
ieni elmondott mr. Appel-
tö'rtSth gatta e1’ ami az

_« fZSlehet segltcni -
Alii csináljak ?

Délibáb

El asarok menni Pár ízt
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De majd én 
bárót.

házi

megmondom
neki

vi kai

— Maga semmit, 
kezelésbe veszem azt a

— Hogyan '?
— Amerikai módon 

a véleményemet . . .
Hogy csinálja azt ?
Knock out — mondta az ame- 
jelenfős mozdulattal.

Anna szomorúan nézte menedzserét.
Ez nem segít rajtam — mondta.

- - .Miért nem '?
Mert ezzel a knock oultal Koltay 

András még nem tudja meg a való­
ságot.

— Majd azt a fiút is felvilágosítom.
— Hogyan !'?

- Amerikai módon.
— Csak nem akarja őt is knock 

outolni ?
s - Nem. De megmondom neki, hogy 
egy marha es hogy sose higyjcn a lát­
szatnak. Valószínűleg most már ma­
gához tért az a fiú. mert olvasta a 
lapokban, hogy maga elájult az öltöző­
iében. Ha igazán szereti, akkor vissza 
fog jönni és lesz puszi . . .

Az amerikai sokáig nevetett.
En a maga lelkét is menedzselni 

fogom mondta. - Még ha maga 
nem akarja, akkor is.

í TeAí <
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szomorúim állt u füyyuriy előtt

mondta Anna rnoso-

fieltbúh

— .Vkarom 
lyogva.

— Hol lakik az a, fiú ?
Nem tudom.
Majd megkeresem. Good hy. 

fis az amerikai elment.

suuáiko- 
1 fljesen

- mondta u 
bebovsatotla.

pofozni — 
máris levetette

gy őrülttel

Báró Kérésztély nagyon - 
zott azon másnap, liogy egy 
idegen úr keresi őt.

Appel vagyok — 
idegen, amikor a szolga 

Mit tetszik ?
- Fel akarom önt 

mondta az amerikai és 
a kabátját . . .

- De uram. én önt soha életemben 
nem láttam - dadogta a • mi. aki 
nyilván azt hitte, hogy 
áll szemközt.

- Ez még nem ok arra. hogy önt 
ne pofozzam meg válaszolt az 
amerikai. — Vegye le a kabátját és 
boxoljunk.

— De miért, kérem ? —- remegett a j 
báró.

- Mert. ön egy gazságot smalt, j
Az amerikai olyan vészjóslóan né-j

zeit a báróra, aki félt kiáltani az ina-j 
sok után. Kénytelen-kelletlen levette 
a kabátját.

Azután minden átmenet neikul 
boxolni kezdtek.

Már a haradik csapásnál utolérte 
a bárót egy igazságos knock out.

Amikor magához tért a báró, meg 
mindig ott találta az amerikait.

Appel felsegítette a földről a bárót 
és leültette.

— Legyen szíves, báró úr. foglaljon? 
helyet. Él fogom magának magya­
rázni, hogy miért vertem félig agyon.

Szegény báró kénytelen .'olt helyei 
foglalni.

És az amerikai beszélni kezdett.
— Ön egy jellemtelen csirkefogó - ; 

mondta. — Én most félig agyonverte® j 
magát, de yn megérdemelte volna,jj 
hogy egészen agyonverjem. Mit 
nált ön Soltész Annával ?

— Semmit — dadogta a báró.
— Ráadásul még hazudik is. 

mindent tudok. És ha még egyszej 
ráveti a szemét Annára, akkor jaj ®' 
gának. Én mindig és minden körűim, 
nyék közölt meg fogom védem a ® j 
vésznőt, akit menedzselek . • hr‘"

— Értettem.
— Ez nem elég. Ezenkívül 

még írásban, hogy maga támadt nj 
Amiára az öltözőben és

2>éfl

ü

ca-i

fii

hogy nincsen
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maguk közt semmi és már hónapok 
óta nem is látták egymást ....

A báró nem mert ellenkezni.
Mindent megcsinált, amit az ame­

rikai kívánt.
Öt perc múlva az írással a zsebé­

ben kereste Appel menedzser Koltay 
Andrást Párizsban.

Az írás így szólt :

„Ezennel kijelentem, hogy Soltész 
Anna művésznőt a párizsi Moulin 
Rouge-ban levő öltözőjében durván 
megtámadtam és úriemberhez nem 
illő módon viselkedtem vele. Elisme­
rem, hogy Soltész Anna úrnő elkese­
redetten védekezett és amikor az 
öltöző ajtaja kitárult, akkor is el 
akart lökni magától. Viselkedésemért 
Soltész Anna úrnőtől bocsánatot ké­
rek és becsületszavamra kijelentem, 
hogy neki soha kellemetlenkedni nem 
fogok.

Báró Keresztéig Fülöp.”

Kulinda tanárnak alig sikerült An­
nát megvigasztalni. A művésznő min­
denáron vissza akart utazni Buda­
pestre. Kulinda nagynehezen mégis rá­
beszélte, hogy maradjon, hivatkozott 
arra, hogy Anna nem szegheti meg 
Appellel kötött szerződését.

A párizsi siker napról-napra foko­
zódott. Anna divatba jött Párizsban. 
Egy cipőkrémgyáros forgalomba hozta 
a Soltész Anna-krémet, de már árul­
tak Soltész-hajnövesztőt és Soltész- 
nadrágtartót is.

Az utolsó este pedig valóságos virág­
erdővel árasztották el a színpadot. 
Az ének után viharszerű taps követ­
kezett és Anna szomorúan, meghat ot­
tan állt a függöny előtt. A lapok nagy 
cikkekben búcsúztatták Soltész Annát 
és felszólították a Moulin Rouge igaz­
gatóságát, hogy hosszabbítsák meg 
a magyar művésznő vendégjátékát. 

*
Szegény András cél nélkül kódor­

góit Párizs uccáin. A torkát a sírás 
fojtogatta. Most nem érzett semmi 
szerelmet Anna iránt. Utálta Párizst, 
amely ilyen csúnya szenzációkat ter­
melt számára. A boulevardokon siető 
tömeg félrelökte őt az útjából.

Kiforgatta zsebeit és egy fillért 
sem talált bennük.

Szeretett volna visszamenni Buda­
pestre, de nem tudta, honnan szerez­
zen pénzt. Mr. Appel hiába kereste

az egész városban a fiatalembert 
hogy felvilágosítsa őt tévedéséről és 
megmutassa neki a báró nyilatkoza­
tát, hogy csak ő erőszakoskodott 
Annával- Még a rendőrséggel is keres­
tette a fiút, de a legügyesebb delek- 
tíveknek sem sikerült a nyomába 
bukkanni.

András lassan elvetődött egy munka­
közvetítőhelyre. A hivatalnok szi­
gorúan rivallt rá.

— Mit akar ?
— Munkát — felelte András tört 

franciasággal.
A hivatalnok végigmérte, de tekin­

tetéből András nem olvasott ki semmi 
jót. Ez a tekintet gyakran ismétlődik 
meg Párizsban, így néznek a franciák 
arra az idegenre, aki nem pénzt ko­
zott a városba, hanem ellenkezőleg, \ 
pénzt akar elvinni.

— Mi a nemzetisége ? — kérdezte 
a hivatalnok.

— Magyar vagyok! — mondta: 
András.

— Mi a foglalkozása ?
— Költő vagyok, mint Verlain 

mondta.
Harsogó nevetés kísérte ezeket 

szavakat. A francia hivatalnok ú_ 
nevetett, hogy kollégái a szobáit 
csődültek. Mindenki látni akarta < 
magyar költőt, aki munkát keres

— Miért nem megy haza? — K«; 
dezte a hivatalnok.

— Mert nincsen pénzem. L
Más körülmények között eluta» 

tolták volna az ajánlkozót. Deter 
szett a munkaközvetítő hivatalnow 
nak András fellépése.

— Minedenfajta munkát vallat ■
— Csak becsületes munkát — 

lelte András.
Ismét nevettek.
— Csak nem gondolja, hogy 

törésre akarjuk leszerződte'ni. Dé ­
ván egy hajóstársaságnak az aj 
lata. Cherbourgban hajókukta. Ke 
nek. Volna kedve erre vállalkozni

András elpirult. ,
— De uraim, én költő vagyok
— Attól még nagyszerű kuktáié

m—abIgazuk van. Paul Rimbeau^ 

volt kukta. Vállalkozom. Menu, 
lést kapok ?

— Tíz dollárt egy hétre. ,
— És kiszállhatok Amerikában
— Ha az ottani hatóságok*» 

tudja intézni az ügyét, okkor 
Nos, vállalkozik, költő úr
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— Vállalkozom — mondta András 
rövid gondolkodás után.

A munkaközvetítőben útiköltséget 
és előleget adtak Andrásnak. Meg­
mondták neki, hogy hol kell Cher- 
bourgban jelentkeznie. Egy nap múlva 
András már ott sétált fel és ala a nagy 
cherbourgi mólón.

*

Mr. Appel pedig hiába kereste 
Andrást Párizsban. Szomorúan ment
vissza Annához.

— Csak félig intéztem el az üf!véf 
Anna. ’

— Megtalálta Andrást ? __ kér
dezfe Anna izgatottan.

— Azt a bolond költőt nem talál­
tam meg Ellenben a bárót félig agvon-
belőíe".CS eZt M frást «Martam ki 

Ezzel átadta az írást
rmtSaLh°A^ /ábeszéIés után Sike- 
arra hntn- A?fe!neIí Annát rábírnia 
CÄ folytassa párizsi vendég- 
Efíf A“”5* csak nehezen törő­
dött bele abba, hogy továbbra is 

kell maradnia, de nem

stSődé™gSZegnl n,r' W«- k««t

*

Amikor a szerződés leiárí a s,inu
.SíékiSl„g?jírcer'kTlltja’

Cherbourgban már várta őket 
hatalmas óceánjáró gőzös a \r»

mara kajutot rezerváítatott. Sokat 
v-- Párizsból Amerikába voltak0l>a-«k'isA8k
D Annát a Moulin Rouge-ban
nagv^v/^AVh a n,lagyar művésznő 
uagy óvációkban részesült. A kani-
any, egy fiat aj arcú, ősz angol, gyor­

san udvözlőbeszédet mondott és ki­
fejezte azon reményét, hogy a h-h
gasabh6 éinCk ,ÍSZ része abban a ma 
ha iák Äf6 íen’ h-ogy meghallgat 
baljak Soltész Anna énekét és táncát.
mint a h?jÓ elindult. Kulinda tanár
l22Líen<leuen’ Poggyászok számo 
lasaval volt elfoglalva. Mr. Appe! 
bezárkózott fülkéjébe és aludt. lehe­
tetlen sokat tudott aludni ez az ame-

; az 
ktát kert 
állalkozt

zagyok 1
kukta lek



•lkai Vájjon mit álmodhatott ? Mit 
; mi álmodni egy amerikai uzietemberj 
\\ üván az amerikaiak nem almodnak. 

\ nekilendült a végtelen ten-

llí : i

1

“i^nbáb

hajó nekilendült a végtelen 
gernek. Már egy órája mentek ami-
l;or végre Kulinda elkészült az o
1>1,88y wíliín' stimmel - jelentette 
Annának. — De nem egészen stimmel. 
Agy poggyásszal több van.

- Hogyan lehetséges ez . 
dezte Anna nevetve. ,

__ Negyvenhárom darabot számol-
tani össze" a párizsi lakásban és pogy- 
gyászaink megszaporodtak negyven-

Anna kiváncsi volt az újszülött 
poggyászra, amelyet a tanár azonnal 
í,ehozott a kajütbe. Egyszerű, szürke 
viaszosvászonnal átkötözött csomag 
volt. Kibontották és legnagyobb meg­
lepetésükre vagy húsz könyvet tatai­
ak a csomagban.

Verseskötetek voltak. Húsz könyv, 
mind ugyanaz. „Nefelejcs ucca 
irta KoltayíAndrás, — ez volt a köny­
vek címlapján. Anna szemebe könnyek 
tolultak. A diák hagyta nála ezt a 
csomagot és most az ő poggyásza köze 
keveredett. Találomra felcsapta a 
könyvet és belemélyedt a versek olva­
sásába. Aznap este hiába várta az 
óceánjáró elsőosztályú közönsége szép­
iáiul Annát, a művésznő nem jelent 
meg. Csak éjszaka, amikor végtelen 
ezüstcsíkot rajzol a hold a tengerre, 
éjszaka, amikor sejtelmes csobogással 
szeli a hajó a tengert, ment fel Anna 
a fedélzetre. Nekitámaszkodolt a kor­
látnak és nézte a tengert. A tenger 
nem szólt semmit, holott tud beszélni, 
a hangját különösen a boldog emberek 
értik ineg. Ezeknek ragyog, tajték­
zik, tarajosodik és hullámzik szünet 
nélkül, csak meg kell érteni ! De Anna 
nem értett egy szót sem, mert nem 
volt boldog. Sőt, talán ő volt a leg­
szerencsétlenebb az egész nagy hajón. 
Szembefordult a holddal és mintha 
a hold is sajnálta volna őt. Nem is 
érezte Anna, hogy tavasz van. Pedig 
a sirályok ott keringtek szerelmesen 
a hajó körül, néha lecsaptak egy-egy 
kis halacskára, azután az ezüstös 
holdfényben kalimpáló halacskával a 
szájukban szökkentek fel ismét a ma­
gasságok felé. Anna most nem látott 
semmit a tengerből. Túl a horizonton, 
ahol az ég és a tenger összeérnek, túl 
a végtelen távolságokon felrévedt a 
Nefelejcs ucca, a poros fákkal, a for­

dított S-betűjű szénkereskedés-eím- 
táblával, a szegény lányokkal, akik 
szapora léptekkel cipelték szegény Ids 
életüket. A Nefelejcs ucca elkíséri azt 
mindenhová, aki ott született. És 
látta a gangot, a Steinert és látta a 
házmestert és látta az édesanyját, az 
egész múltja ott fürdőit a tengerben, 
a holdfényben. Most a hullámok kissé 
egymásnak lendültek, egymásba ha-

. I- ___r.rv/xl IrovxzvH EaIA A««,.

r
mamiivá ‘^1 -------

raptak, enyhe szél kapuit belé Anna 
hajába. ÉS a szét egyre erősbödött.adjautt. ^ --- -óv ----- -
Anna fázott, de nem hagyta magára 
a tengert.

Valahonnan a gépházból lárma hal­
latszott. Ijedten szaladgáltuk a mat­
rózok.

ATihar lesz — mondta egy tiszt, 
aki elfutott Anna mellett. —- Tessék 
lefáradni a kajütbe.

Anna nem mozdult. Nézte a csoda­
latos színjátékot. Kezdetben csak egyI 
apró felhő takarta el a noidat. Ez a 
felhő, mintha nőni, terjedni kezdett 
volna, szinte pillanatok alatt befutotta 
az eget. És messze valahol villámlott.j 
A villámlást nem kísérte mennydörgés, 
de a cikázó fénynél felhorkant a ten­
der, a hullámok megvadultak és emelet- 
ínagasan ostromolták a hajót. ^Vztán 
át is csapott a víz a fedélzeten. Anna 
csuromvizes lett és sós vizet erzetta 
szájában. Ekkor már úgy hánykoló­
dott a tenger, hogy a kapitány d 
rendelte a fedélzet kiürítését, m 
pillanatok alatt történt meg. Anna 
álomkórosan ment vissza a Kaju 
jébe. Lefeküdt, de nem tudott é 
aludni. Egész éjszaka hallotta 
orkán bömbölését. .

__Szél fuj a Nefelejcs uccuban
gondolta.És aztán a diákra gondolt, a ve 
sekre, a Halászbástyára, a múltra

XII.

Mr. Ampel felébredt éjszaka, a vihj 
lármája zavarta meg álmában. | 
télén nagy éhséget érzett. Cs^eng 
és a belépő néger inasnak 
hogy hozzanak neki valami ennjj 
A szobapincér kiszaladt a koE 
és már csak egy fiatal kukt 
ott, a főszakács és a szakácsot, 
régen lefeküdtek aludni. A 
pincér visszament az amerikai» 
jelentette, hogy már senki s I 
konyhában.

M. Appel dühöngött.
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— Én éhes vagyok ! — kiáltotta — 
és nem tudok enni kapni az egész 
nagy hajón ? Küldje ide azt a kuktát.

A szobapincér elrohant és nemsokára 
Visszatért egy fiatal kuktával.

— Adj valamit enni — rivallt rá 
mr. Appel az ijedt kuktára.

— Nincsen —- mondta a kukta. 
— Ha nincs, akkor agyonlőlek. 

Mégis csak szemtelenség, hogy egy 
amerikai állampolgárnak ne adjanak 
enni, amikor éhes.

A kukta rémülten rohant cl és nem­
sokára visszatért egy doboz szardí­
niával.

— Nyisd ki ! — mondta mr. Appel. 
— Nincs nálam konzervnyitó.
— Ott van az éjjeliszekrényen — 

mondta mr. Appel.
A kukta odament az éjjeliszekrény­

hez és kereste a szardinia-nyitókulcsot. 
Nem találta. De egy kinyitott levél 
feküdt az éjjeliszekrényen. A kukta 
csak egy futólagos pillantást vetett 
erre a levélre. Ez a pillantás is elég 
volt ahhoz, hogy meglássa a levél 
aláírását.

A kukta felkiáltott és elejtette a 
szardiniásdobozt.

— Mi az ? — kérdezte mr. Appel 
dühösen.

— A levél ... a levél ... — mondta 
a kukta.

— Micsoda levél ?
•— Uram, bocsásson meg — mondta 

a kukta, — amikor itt az asztalon a 
szardinianyitókulcsot kerestem, a tekin­
tetem véletlenül ráesett ennek a levél­
nek az aláírására. Én ismerem ezt a 
báró Kereszt élvt . . .

— Most nem ismernél rá, fiam.
— Miért nem ?
— Mert félig agyonvertem.
— Egészen agyon kellett volna 

verni — mondta a kukta.
Mr. Appel csodálkozva nézte a 

fiatalembert.
— Nem úgy viselkedsz, mint egy 

kukta —■ mondta. — Mi közöd ehhez 
a báróhoz ? . ..

— Semmi — mondta zavartan a 
kukta.

— Hát akkor miért izgat fel téged 
úgy, hogy láttad az aláírását ?

— Ennek nincsen semmi jelentő­
sége, uram, bocsánatot kérek.

Mr. Appel szúrósan nézte a fiút. 
— Rögtön kifizetnék neked ezer 

dollárt, ha megtalálnád azt a fiút, 
akinek ez a levél címezve van. Ugye, 
te nem vagy amerikai ? Hallom" a

kiejtéseden, hogy európai vagy. Mi j 
nemzetiséged ?

— Magyar vagyok !
— Magyar ! Nagyszerű i Szeretem 

a magyarokat, amióta annyit keresek 
rajtuk. Hogy hívnak ?

— Koltay András vagyok.
Az amerikai egy ugrással kinn voll 

az ágyból. — Hála a jó Istennek - 
kiáltotta. Aztán odarohant a kuktákéi 
és össze-vissza csókolta őt.

— A fene egyen meg, te csirkefogé 
— mondta. — Kerestelek egész Pj. 
rizsban . . . Most olvasd el gyorsai 
azt a levelet, mert ha nem olvasói 
el és nem vonod le a konzekvenciákat 
akkor agyonütlek. Olvasd!

András meglepetten kapott a lévé 
után. És megkönnyebbülten tette I 
a levelet . . .

— Igaz ez, dram ? — kérdezte!
— Igaz. I
— Ezt a levelet báró Keresztéi 

írta ?
Hát persze ...
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Óh, uram, micsoda állat voltán;
T y ' i   _________ Állni T ll AI Crrrt mfOÉSíS— Hát persze. Állat voltál. Szara 

marha.
— Hát lehet, hogy Anna szeli . 

engem ?
— Biztos. Én tudom, mert en v. 

gyök a menedzsere
Most már Andrással nem leheti

bírni. Nekirontott az amerikain: 
— Anna itt vág. a hajón ?
— Igen. Százötös kabin ..
A kukta elrohant.
Az amerikai visszafeküdt aim 

Úgy, mint aki a dolgát jól _ elvég« 
Egy perc múlva már vidáman
költ. Egészen megfeledkezett
szardiniáról . . .

«szavat

Pbaró

a pér 
árt, 1

Valaki kopogott a szazötös fc 
j táján. ,,

— Ki az ? — felelte egy rei
női hang.

— Én vagyok !
— Kicsoda ?

Egy sikoly válaszolt. Aztán , 
kinyílt az ajtó és Anna ott J 
kukta előtt pongyolában. Nem 
egy szót sem, a következő pina , 
csókba forrtak és nem volt 
ilyen boldog ember a v; gy 0 
.András elmondott mindent, J 
lett kukta, mennyire el volt Ke , 
elmondta a találkozását az a 
val és bocsánatot kért Annato
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- Nagyon haragszom — mondta 
ÉAnna. — Sosem, szabad hinned a lát­
szatnak. A báró rám támadt és én nem 
®udtam védekezni . . .

— Tudom — nevetett András. __
Ai is rád támadok most . . hiába 
édekezel. ' a
És Anna nem védekezett . . .
Reggel Kulínda tanár kopogtatott 

nna kajiifjében. Nem is lepődött 
eg, amikor ott találta a diákot kuktá­
kéban. Csak csendesen, szerényen 
egkerdezte : J
~ Hogyan került ide, fiatalúr?
Anna elmagyarázott mindent 
Kulínda megértette. És csendesen 
^Hágott. Belenézett a tengerbe 

a nagy-nagy óceánba, amelynek 
icsen határa, beleesett egy " nici 
nny csepp a Nefelejcs uccábói 
áppel úr volt a legboldogabb.' Neki 
ieíi erdeke volt, hogy a táncosnő
d menedzselt, boldog" legyen &ért

a| boldogságért nem .sajnált egyít 
£eget- Elővette a kuktát, fkinek 
kfzben rendes ruhát kerített. *
M eLbÄm’, én tartozom 
°aTT ezer dollárral — mondta 

Micsoda ezer dollárral ?
zzváLAzTFgértemVS m"gtar[ja

CZer d0l- megtalálja azt, akinek 
címezve van. Maga meg

át" S r°Pogós százdollárost 
nem tudLAndrásnak’ al<i zava-

m1!aXÄa PénZt "éZZC-
szólt :

,r fogadom el a nénzt 
Maga őrült ! - mondta t ame

különbén fi* Pm"ZJ el keli fogadni, 
a pénzt \(’kémga niegerdemelte 

hogy tem,vneg m^ér ezer

*3aCflSkVt%|í
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van t^ajón1 r tért
ruha volt ráír a ,untformisszerű
sál és amikér meg1™rtakearzÜlt Al,ldrás-
bálni kezdett • g tía’ azonnaI kia-

Äf^‘bcsirke,ogó 1
Micsoda hang ez 9 

to«álemaewTa?'r Me/a/ással haj-

e™-cT S23S£ w«eb=Äaz6

- Mart's

fTAKSS' SrSÁ kü'di
Senf“ e4s"ík-ah?®' «< -Ässo?;

a-ÄiÄtiA-g
szakácsnak, hogy kifizeti a kukta 
Per.et.> csají hagyja őt békén. De a fő- 
szakács erre nem volt hallandó menni, követelte. ho^Tdffi My-

f

"”11 mn— *

Ot pwc múlva már ott hámozlp a krumplit
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tassa a szolgálatot, mert neki szük­
sége van rá a konyhában. És szegény 
András kénytelen-kelletlen vissza- 
kódorgott a konyhába, öt perc múlva 
már ott hámozta a krumplit. Nagy 
szerelemmel a szívében . . .

*

Este Anna koncertet adott a hajón 
a matrózárvák javára. Hatalmas ösz- 
szeg gyűlt össze. Természetesen, nagy 
sikere volt Annának. Szokás a hajó­
kon ilyenkor, hogy jótékony célra való 
tekintettel ellicitálják a szereplő mű­
vésznő egy csókját. Anna belement 
ebbe a humoros árverésbe. A csók­
árverést maga a hajóskapitány ve­
zette. Anna egy csókjának kikiáltási 
ára tíz dollár volt.

— Húsz dollár I — kiáltotta közbe 
mr. Appel.

— Harminc dollár I — hallatszott 
most. Ezt az összeget egy amerikai 
milliárdos akarta áldozni a csókért.

Valaki nagyon halkan közbeszólt :
— Száz dollár.
Mindnyájan a hang irányába néztek.
Mr. Appel meglepetésében majd le­

fordult a székről. Az ismeretlen úr, 
aki közbekiáltott, báró Kereszt ély 
volt . . .

Anna nem látta a bárót. Mr. Appel 
haragosan licitálta túl őt.

— Száztíz dollár . . .
— Százhúsz 1 — kiáltotta a báró.
— Százötven !
— Kétszáz . . .
Mindenki Appelt és a bárót nézte. 

Appelnek fogalma sem volt róla, ho­
gyan került a báró a hajóra. Nem tud­
hatta, hogy Keresztély annak elle­
nére, hogy véresre verték, annak elle­
nére, hogy aláírta a kötelezvényt, el­
utazott azon a hajón, amely Annát 
vitte Amerika felé.

— Kétszázötven 1 — kiáltotta a 
báró.

— Háromszáz 1 — licitált Appel.
Most az izgalom tetőpontra hágott.
Más nem akadt, aki licitált volna, 

csak ők ketten.
És a báró kivágta :
— Ezer dollár . . .
Erre már nem licitált mr. Appel. 

De£elhatározta, hogy nem engedi meg, 
hogy ez a csók elcsattanjon.

— Senki többet ? — kérdezte a 
kapitány és számolt :

— Egy - . . kettő.. . . három . . .
Aztán leütötte a kalapácsot.
Báró Kereszt élvnek jogában állott 

Széplábú Annát megcsókolni , ..

uauhóh

A báró lefizette az ezer dollár' • 
matrózok árvái javára. És felment 1 
pódiumra. Anna csak ekkor fordult 
meg. Felsikoltott, amikor meglátta 
Keresztély t.

— Művésznő, a szájá ... _ 
mondta a báró.

— Soha 1 — kiáltotta Anna, ezzel 
sarkonfordult és leszaladt a kajüt- 
jébe. Mr. Appel állott most a báró 
előtt :

— Engem megcsókolhat 1—mondta 
kihívóan.

— Jogom van Annát megcsókolni!
— Nincs joga — mondta mr. Appel.
— Én kínáltam a legtöbbet ..
Embergyűrű vette körül őket.
— Még sincs joga — mondta mr. 

Appel. — És elővette a zsebéből a 
báró írását, amelyet hangosan fel­
olvasott.

Keresztély lángoló gyűlölettel nézte 
mr. Appelt. A közönség is úgy találta, 
hogy Keresztély nem csókolhatja meg 
a művésznőt.

— Inkább lemondunk az ezer dol­
lárról — mondta a hajóskapitány, - 
de nem tűrhetjük, hogy a művésznőt 
kellemetlenség érje.

— Éljen, úgy van i —- kiáltották a 
matrózok. És visszafizették a bárónak I
az ezer dollárt.
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Ekkor egy kukta szaladt fel a kapi­
tányhoz.

— Kapitány úr, kapitány úr 1 - 
mondta lelkendezve.

A kapitány csodálkozva nézett rá.
— Mit akarsz ? — kérdez'
— Én kifizetem azt az ezer dol­

lárt . . .
Ezzel a kukta tíz darab, gumi- 

szallaggal átkötött százdollárost adott 
át a kapitánynak. És mintha semmi 
sem történt volna, visszament a kony­
hába.

— Mi volt ez ? •— kérdezte a kapi­
tány a kezében a pénzzel.

-— Ez ? -—- nevetett mr. Appel- - 
Ez egy római jellem volt. Egy nia 
gyár fiú . .

— Egy kukta !
— Nem kukta 1 Egy költő 

Edgar Allan Poe 
büszkén.

Azután magára hagyta a kapitány 
és lerohant a konyhába. . , —.vu

Lelkendezve rontott Andráshoz. ^Konyhád
-— Te az én emberem vagy - 1‘yen r

— Benned van egy rakás karsktc^Äi sem 
Ezzel a gesztussal megcsinált a .jSt' 
det, fiatal barátom. Mr. AppM tűim

mini
mondta mr. Appf Azaz 
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,i'i! éppen úgy a gondodat fogja ví- 
ielni, mint Széplábú Annának . . . Úgy 
|s az a titkos vágyam, hogy Anna meg 
e, férj és feleség legyetek . . . Bravó, 
fiatalember 1 Ezennel szerződtetlek té­
red is, beli négyszáz dollár fizetéssel... 

— De mit fogok csinálni ezért a 
•azért ? kérdezte András ragyogó 

íoldogsággai.
— Majd kitalálunk valamit ! Hi­

ten te költő vagy 1 Majd csak ki­
telsz valamit i. , .
— Írjak verseket ?
— Isten őrizzen. Hiszen nem találsz 
y embert egész .Amerikában, aki 

hallandó lenne egy verset elolvasni 1 
Hát mit csináljak ?
Tudsz meséket írni ? 
Gyermekmeséket ?
Nem gyermekmeséket. Film- 

lesét . . .
■András boldogan válaszolt :

Persze, hogy tudok í Van is 
készen három mesém . . .

Itt vannak nálad ?
I— Igen . , .
|7 Xít> gyere és mutasd meg nekem. 
ía wIT!en£ai meghívta a kajütjébe 

irt»??1, ^niírás nagy kézirat- 
Si-ff az.hona álatt jelent meg a 
Ejutben. És olvasni kezdett :
hiev mfrj' Eldször veretném tudni, 
*• n a «me ennek a filmnek. 
JAndras elpirult.

úr! -1 a J£ls™ú a címe. Csak ennyi : 
”A ‘Seielejcs ucca...”
„j'fF1 felolvasta a szüzsét. Fgv 
Ífcff1 volt szó benne, 
neki ' ^s, fgy' diák udvarolt
1L' \vlIany®Sy baroval élt együtt 

oÄm rÖ r ln,0ndta mr. Appei.
id "v0]ngaíUraIlsztll<us> mmtha át is 

morúaÍ!eltem ~ tu°ndta .András szo- 

Ami lett a történet vége ?
^SrSCrUége' W’1 ír.
it. Kai megsimogatta a költő
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“ásei lesznek .4 h°Sn° es a hős e"Y-

‘Sülten’ , ileSma Ye§e — mondta 
•áshoz. I-íonyháha KUKta 68 visszaszaladt 

moudti* iiye sárgarépát pucolni,
karakté«; 'sem f-yogo boldogsággal még 
ni a iövéfatt. putolt sárgarépát a nap 
»pel

XIII.

New-Yorkban csak rövid ideig tar­
tózkodtak. Mr. Appel beavatta tér- 
veibe Annát. Elmondta véleményét 

szerinte Annának nagyszerű film- 
arca van és minden hollywoodi film­
gyár boldog lenne, ha odaszerződne. 
Másnap már repítette őket a gyors­
vonat Hollywood felé.

Mr. Appel munkához látott. Elő­
ször Sam Goidwynt, a híres holly­
woodi menedzsert kereste fel. Sam 
Goldwyn barátságosan fogadta őt, szi­
varral kínálta meg. Már régi barátok 
voltak. Es a két üzletember leült 
tárgyalni.

— Két cikkem van a részedre — 
mondta mr. Appel.

— Halljuk 1
Az egyik filmszínésznő, a másik 

egy szcenáriumíró.
— Milyen nemzetiségűek ?
— Magyarok.

Másnap már segítette őket a gyorsronat 
Hollywood /elé
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Goldwyn megörült ennek.
— Magyarokkal mindig szívesen 

dolgozom — mondta.
— A zsebemben lenne, amit Bánky 

Vilmán kerestél — mondta mr. Appel 
némi irigységgel.

— Nos, kik azok ?
— Soltész Anna és Koltay András.
— Az a Soltész Anna, aki most 

lépett fel Párizsban nagy sikerrel ?
— Igen, azonos.
— Már hallottam róla. De nem 

tudom, hogy jó lesz-e filmen. Nincsen 
nálad egy fénykép ?

Felelet helyett mr. Appel elővett 
a zsebéből tíz fényképet, amelyek 
minden oldalról ábrázolják Széplábú 
Annát. Sam Goldwyn szakértő sze­
mekkel vizsgálta a képeket. Meg­
forgatta minden oldalról, azután le­
szűrte a szentenciát.

— Ebben a nőben sok pénz van — 
mondta. — Milyen az alakja ?

— Csodálatos.
— Játszani tud ?
— Nagyszerűen.
— Hát ez nem is olyan fontos — 

mondta Goldvyn. — Mi hamar meg­
tanítjuk játszani őket. De én bízom 
a magyar színésznőkben, mert már 
sok tapasztalatom van Bánky Vil­
mával. Hol az a nő ?

— Látni akarod ?
— Igen. írj neki, kedves Appel.
— Soltész Anna már itt van Holly­

woodban — mondta a menedzser. — 
Nemsokára bemutatom neked. Most 
térjünkát. a másik cikkre. Van egy szce- 
náriumíróm, akit átengedek neked 
heti hatszáz dollárért.

— A Soltész Anna mibe kerül ?
— Heti háromezer . . .
— All right. Természetesen füg­

gővé teszem a próbafelvételtől.
— Ez csak természetes — mondta 

mr. Appel. — Mikor rendezhetünk 
próbafelvételt ?

— Akár holnap a Metro—Goldwyn— 
Mayer-telepen. Gyere ki reggel nyolc 
órára.

— Ott leszek. És szükséged van a 
szcenáriumíróra ?

— Az is magyar ? Mondom, hogy 
csak magyarokhoz van bizalmam . . .

— Légy nyugodt, az is magyar.
És mr. Appel hosszasan elmesélte 

Koltay András filmtémáját, amit 
Goldwyn figyelemmel hallgatottvégig.

— Azt hiszem, jó lesz — mondta. — 
Hozd ki őt is holnap reggel a próba­
jel vételhez ...
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Mr. Appel vígan távozott. Biztn, 
nak érezte a dolgát. — Egészen 
megy az üzlet, gondolta. Széni 
Annán heti ezer dollárt, a fiún ne, 
heti száz dollárt fogok keresni a™ 
évi ötvenkétezer és nyolcszáz dollárt 
tesz ki. Ezért a pénzért érdemes voll 
ötvenezer dollár költséggel áttunfc 
nőm Európába. Legközelebb megJ 
átmegyek. Csak magyar színészi* 
ben érdemes utazni.

Másnap reggel nyolc órakor 
automobil állt meg a Metro Gold.,
gyártelep előtt. A sofőr mellett ott'a__
Kulin da tanár, aki gyorsan lengni Svaszi 
és kitárta az autó ajtaját. Egymásat] ■Benn, 
szálltak ki a kocsiból Széplábú Ami Sn folj 
mr. Appel és Koltay András. Egy d # -A I 
rab Nefelejcs ucca és egy dar Ifpíán 
Broadway7.

Egyenesen Sam Goldwyn irodája! jkörlic-kc 
mentek. Taz :gyei

Goldwyn tetőtől-talpig végigméiÜPk a 
Annát. Nagyon gyakorlott szeme vn 
Már az első tekintet után barátsál 
san hunyorgatott mr. Appel felé 
így szólt :

— All right ! Tip-top.
Ez a mondat annyit jelentett, h(

Anna szerződtetve van.
Lekísérték őt a műterembe, 

fodrász kezelésbe vette a haját és 
festette. A hatalmas műteremben 1 
gyújtották a lámpákat, amelyek 
kító nappali világosságot..:^ztot 
Anna még nem tudott szembenézi*^ 
lámpákkal, lesütötte a szemét. Ai* A - 
dezo figyelmeztette, hogy ne süsse 
a tekintetét. Néhány mozdulatot 
náltattak Annával. Az operatőr, 
menekült orosz gróf, forgatta a r 
nát. Vagy öt percig tartott a felvj 
A rendező mindig előjátszotta 
nak, hogy mit csináljon a get 

A rendező és az operatőr jelent' 
hunyorgattak Sam Goldwyn jele 
próbafelvétel teljes mértékben sík®

Egy óráig vártak a gyár irodára 
és máris lepergették elől ük a Pr* 
felvételt. Anna nagyszerűen w« 
és a filmen az arca még sokkal 
volt, mint életben. A gL r 
odalépett Sam Goldwyi l0Z es 
rázta a kezét.

— Soltész Anna szerződtetve
mondta. — Elfogadom az aj 
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Fölébredt a vurstli téli álmából és 
h jósán hirdeti a tavasz bcköszöntét. 
Jár javában dúl a kiáltok kiabálásá­
lak, a verklik nyekergésének és a 
selécflányok vihogásának fülrepesztő 
akofoniája és csak a cirkusz áll csön- 

>s némasággal, zárkózott an, mint 
leit nem csaphat be az első csalogató 
Ivaszi napsugár.
[Benn, a cirkuszban azonban javá­
én folyik a mun

A porond ho- 
ikján vidám lo- 

facskák futnak 
pe-körbe és ezt 
egyenletes zajt 

tk a középen 
ló férfi egy-egy 
orcserdítése sza- 

■]'a meg. Ez a 
moly, nyugodt 
a Néparéna igaz­
ója, Schmidt'S Ii- 
y, aki ebben az 
>en ünnepli hu- 
möt éves jubi- 
Nát. őaz orszá­
gban az egyet- 

- sztot aki eztrembenézShusZonöt évet
emét Al|a.^arorszáS'on
, í De már
Adulatot Bli1S van a Pró-
)perat5r Jf Í-z eünldt SSfU-k rmeg őt magát 
-atta a iÄtötj fa.ra*;ágos munkában
tt a felv:f| t0“ -Iszazadról.
szotta AiU jGyerekkorom óta artista akar- 
a gép «Húzón kezdl Schmidt igazgató. 

;őr jelentílt^f0“» vonzott magához ez a
iwyn M® Repülnfm°,mrtf oly misztikus 
kben sik*n fZ?™1]1 szerettem volna az 
ár irodajag, ,^-k trapepol a másikig és 

i ük a Pmra halmr v. h\"gja meUett salt ét­
űén mozEla cirknw*«' zoí.t.’ hajtott a vé- 
sokkal B°rQTUffára és egy szép
ár igaMfe álm ífr a sZulm háztól, hogy 
hoz es fA>oSss7 V megvalósíthassam.

I $ mghk°“lt V ör<-6 artistá- 
macát - - kaucsuk-ember produ- 

ház?a 1 /?ánként kávéházról 
a” volt £vCVffctt »tányérozó 
íelmezés^M* ^koriban elég jó 
m hoz? , .A ls. Járt. Szóval, be-
i, de m. töhh ónak' BiZony sok 
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Sam Goi'

, ,tet engem erre az időre. Végre 
„felszabadidtam”, de mesterem sehogy
M sem ~ ,még ü (legel esek-

o ’ ~ hopy vegre bemutatkoz­
zam a nagyérdemű publikum előtt, 
b-gy este azután cselhez folyamodott. 
Szokásától eltérően meghívott va­
csorázni egy kávéházba. Mikor jól

felu§rot1 az asztala 
mellől és nagy hangosan bejelentette,
2Ä-' hogy most egy ki-

fűnő artistapro­
dukció következik. 
Mit volt mit ten­
nem, engedelmes­
kednem kellett. 

Ebben a piszkos,
füstös külvárosi 
lebujbán kezdtem 
meg a karriére- 
met, hogy nemso­
kára mint önálló 
szám szerepeljek a 
kis vándorcirku­
szok műsorán.

Ez volt aztán 
csak az igazi élet. 
Az ember sohase
tudhatta, hogy hol­
nap melyik kis falu 
fészerében törheti 
ki a nyakát. So­
kat éheztem, sokat 

szenvedtem, de mégsem sajnálom. Hi­
szen ezekben a bolygó éveimben is­
mertem meg a feleségemet, ő akkor 
műlovarnő volt, én pedig excentrikus 
bohóc. Szerelmeseknek semmi esetre
sem kívánom ezt a pályát, mert nincs 
komikusabb látvány, mint egy szerel­
mes bohóc.

Tíz évig dolgoztunk, koplaltunk, 
h°gy pénzt gyüjthessünk egy saját 
cirkuszra. Végre sikerült. A többi már 
ment magától. Kilenc év előtt be­
teljesült a legfőbb vágyam. Pesti
cirkuszigazgató lettem.

Lovasmutatványaimmal beutaztuk 
3 fél világot és a legnagyobb siker 
közepette sem felejtettem el hirdetni, 
hogy magyar vagyok. Huszonöt éves 
jubileumomnak legfőbb büszkesége, 
hogy a külföld nagy metropolisai 
általam is megtanulták becsülni a 
magyar artistát.

Schmidt Mihály
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j iusvvi ünnepének a iegiohh ember 
örül. 'i'aJi'm mer, busvct a, lavas/ 
ünnepe is. Csodálatos es nagyszerű, 
hogv a feltámadás ünnepi egybeesik a 
termeszei megújhodásával

A mi világunkban a iiusvél lelt a 
tavas/ örömeinek. a teremtő erőnek 
ünnepévé. Minden művészet sokat kö­
szönhet a husvétnak. Minden művé­
szei a képzőművészei, az irodalom, 
a színjátszás, a népművészetek, az 
iparművészet egvaran!

A képzőművészet et a leggyönyörűbb 
festői alkotásokra inspirálta a itusvél.

Az irodalomban a leggramíiózusabb 
drámai köttetném a hús vét dicsőíté­
sével indul Az aggastyán Faust 
csalódva életében, mai -már felhajtja 
a méregpoharat és íme : a feltámadás 
húsvéti harungszava szólítja vissza az 
élelhi

h.s hogv áll a dolog a színjátszással ?
Bátran mondhatjuk, hogv
az cijv>z modern színjátszás eijy 

kicsit a húsvétiad származik...

Az első .színjátszás húsáéikor folyt 
h a templomokban, a középkor végén. 
A biblia jelenetei!. a jcruzsálemi esc 
menyekéi adták elő a, papok és a 
miniszt ránsok, eleinte egyszeri! pár

korcetlán bárányul

Miivészi húsvéti pi

másik mint ha o v óin. .tu .
] nádik a sátán szerepéi kan 

nagyon soi-. - 
moros ti:
és olyko u 
ben is rész»

Kzck 
teinpion 
rsakhanw: 
sok jate. , kitpt;
heh I l'alizsli:
tartót tan k‘.-!-ri: 
gyohh il v v nusv i 
úgyneve/: /«'•*
szia Iliiéi.^ : 
sanken1 iKj
a papság 'Z.erepé 
ezek bei
nesz. I. Ili)'- 
a x ároséi j)olg:u 
sága. a *' iái : ‘ 
asztalo:-' ril,!
szék, so. ■ "'-y;
sok és az ni-vvi’ik

1 ÍIHSX I 
Z»"f •• ■
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szí pnrcellánnrjul

játszották cl husvéf legendái!, óriási, 
nvha 11)0 motor hosszú színpadokon, 
olykor >0 60.000 néző elől I. A nézők 
hir/őtér hiányában a szabad ég alatt 
áhorozva, set alva,, kosztolva nézték 

láz előadást Később már nemcsak 
állásos tárgyú darabokat, hanem pro­

lan uvlákat, vígjátékokat is előadlak.
’íJtusnH-látszó polgárszíneszekhez az

jr/w 'miked velőkhöz 
ifire löbb ily au 

»bér -villák ázott

ml
íálszásin

n' ‘ I sz inját- 
’"// / kenyere. 

tuts vet kuli u- 
. i inisvét szín- 

mi vésze tét i'fl
1 v/ ,igmes 

a modem szin-

mait díszíti fel. rakja egybe, for­
mázza ki száz alakban . . .

A tojás már szintén szerepelt az 
ókori népeknél is. A perzsák tavaszi 
ünnepeiken piros, kék. sárga színre 
festett tojásokkal ajándékozták meg 
egymást. Kgyanígy a hinduk is. A régi 
rómaiak tavaszi ünnepeit tojásünne­
peknek is hívlak, mert ilyenkor ők is 
színesre festett tojásokkal kedvesked­
tek egymásnak. A tojás, mint az új 
élet csirája, ma is eleven, tavaszi, 
húsvéti jelkép és a színes tojások 
ajándékozása az egész világon dívik. 
A legtöbb inai nép valóságos művé­
szetet fejt ki a tojások rajzzal, min­
tákkal, írásokkal való pompás fel­
díszít esőben . . . Magyarországon gyö­
nyörű virágos, pillangós, cserleveles, 
színes mintájú és más ezerféle - ill ozat ú 
tijásokat festenek

Húsvéti majolikák

És az iparművészet ?
Kgyre több invencióval, ötlettel, 

szépséggel csatlakozik az ősi húsvéti 
os tavaszi kultuszhoz. A legkülönbözőbb 
foglalkozási ágak. a legkülönbözőbb 
anyagokból készült húsvéti tojások 
tengerével árasztják el a világot. .1 
cukrászok és a selyemipar taiásremei- 
kcil, a kertészek színjátszó viráglaiásait. 
a majolikagyártás igazi, ihleteit tervező 
miivészei követik, hogy fantáziájuk a. 
porcellán remekeivel is hozzájáruljon 
a husvét gazdagságához.
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DÉLIBÁB
ú j. er e deli r e g é n v é n, méh m osta n i 
regényünkéi lógja, kővel ni. hősnője

VIVIAN DORLIAC
a szín. a tény. a mozdula' király nője. a 
világhírű táncosnő. M eg 1 e p ő. i / g a I m a s. 
mulatságos, megkapó jelenetek sora száguld 
végig a regény fejezetein, meiyhen minden 
lenyűgöző erejével lüktet a terein lő élet.

l'j reg é n v ü n k e t

MOLY TAMÁS
i r t a. A r e g é n v c í m e:
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KÖPENY
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„Kedves Néném !

Legutóbbi Balmazújvárosban kelt 
leveledben a legújabb nesti divat után 
érdeklődsz, ezért én költségeket és 
fáradságot nem kímélve, végigjártam 
fővárosunkat, hogy Neked a tavaszi 
divat újdonságairól pontosan és lelki­
ismeret esen beszámolhassak.

A legfrissebb divat újdonság a trench- 
coaí. A férfiak női és a nők pedig férfi­
nak való trench- 
coatot viselnek.
Hogy mi a trench- 
coat anyaga? Le­
het vitorlavászon, 
kanavász, régi dí- 
vánhuzat, szóval, 
minden olyan 

anyag, amit más­
ra használni nem 
lehet. Láttam már 
Pesten lópokróc- 
ból is trench-coa- 
tot. A ruhadarab 
legfontosabb ré­
sze a gomb. Ha 
van hat gombod, 
édes nénikém és 
van valami elhasz­
nált vacakod ott­
hon, akkor köny- 
11 yen juthatsz egy 
elegáns trench- 

coathoz.
Érdeklődsz az- 

Éánt is, hogy mi-
venek az új estélyi ruhák. Gyönyörűek.
■0 ,scmmi. Hátul semmi. Oldalt 

semmi. Fenn két pánt. Lenn semmi.
;Éenilrni vhet erépe szaténból vagy 
crePe de Chiliéből.
fcketeat0S SZÍn a feher- a sárga és a

HeK°eCtStÍSZÍn ma ,nár nem divatos. 
a garázs került forgalomba.

szín É arcs7-m a tégla vörös. Száj- 
xr.in ;.u!cimPa karminvörös.
Iecs|! i lV-' nem hordanak. 

igaz<"it ,L '' ,tozs(I6sek' néhai bank- 
' £ í u* i kaU(’*ósikkaszt ók daróc-

tvult Konnyű pizsamát horda- 
• viselet nagyon praktikus,

lecsúszott tőzsdézek divatja

\ an olyan férfi, aki öt-hat évig 
is elhord egy ilyen ruhadarabot. Na­
gyon nehezen lehet egy ilyen daróo- 
pizsamálol megválni, de a beszerzése 
nem kerül semmi különösebb meg­
erőltetésbe. Ehhez a divathoz O- 
engedhctetlen a nyírott fej. előkelő 
ember csak kopaszra nyírva hordja 
a darócpizsamát, kedves Néném.

Az idén a hosszú szempilla divat. 
De vannak hölgyek, akik a felső 

ajkuk és az orruk 
lcözött lévő terü­
leten is szempillá­
kat hordanak, sőt 

biztosít hatlak, 
kedves Néném. 
hogy láttam höl­
gyeket Pesten, 

akinek a lába is 
tele volt nőve 
szempillákkal.

f íarisnyákban a 
test szín uralko­
dik. Attól függ, 
hogy kinek milyen 
a test színe. Van­
nak hölgyek, akik 
fekete harisnyát 
hordanak,* testszí­
nű harisnya gya­
nánt.

Természetesen, 
kalapot is horda­
nak hölgyeink fe­
jük tetején. A ka­
lapnak laposnak 

kell idomulni a fej

ból
nyk.
édes

gr
\\

kell lenni, hozzá 
formájához.

A férfiak, kedves Néném, előszere­
tettel hordják az ötéves ruháikat. Ha 
lyukas, akkor kifordíttatják, ebben az 
esetben a lyuk belülre kerül.

Fekete zakkót, frakkot, szmokin­
got is sokat hordanak a férfiak a — 
zálogházba.

Ezek a legújabb pesti divat újdon­
ságok, édes Néném. Remélem, hogy 
ez a divat Balmazújvárosban is meg 
fog honosodni.

Kezedet csókolja 
húgod

Ilona."



■mftf

102

As „Elsodort ember" döntő 
siRert aratott Budapesten

Az „Aranyláz" és „Királyok királya' 
után csak az „Elsodort ember“-1 leltei a jó 
filmek közöli is abszolút jónak nevezni és 
így fiem lehel csodálkozni azon. hogy március 
20-én, az „Elsodort ember1 bemutatóján. 
Budapestre figyelt lel Hoollywoodl ól Révaiig 
a mozi világ. Az amerikai Paramount mes­
terművei. 7'író La jos neme- veret ti Írásai. 
Emil Junnings mindenen felülemelkedő ala 
kitását. A: elsodort ember-1 mulatja be 
díszelőadás keretében a Royal Apollo. A film 
az egész világon komoly művészi sikert ara 
tolt s a hollywoodi vezérkar kábeltclegra 
moi var a kényes pesti közönség vélemé­
nyéről Az előlegezett bizalom óriási, litert 
a Royal Apollo pénztára állandó ostrom 
alatt áll, mozirajongók s olyanok, akik so

basem járnak moziba, elővételben vall«,mi- 
meg jegyüket. IUk

Soha még film iránt ilyen érdeklődés nem 
nyilvánult meg Budapesten, d, , , érti,.* 
is. hinti Jannings életének legnagv.bb - i 
kitasal produkálta ebben a fiimi, a sy‘ 
erlok szerint. A budapesti közöm,'.. 
menye csak megerősítette a szakén ói i 
tikajal, mert a bemutató óta allanduan 
cseng a Royal Apollo pénztárának ivlefóié, 
Jmgy a film gourmand|ai jegye: bizt.m'.y,'.' 
nak maguknak Az „Elsodort ember- dönti', 
sikerI aratott Budapesten.

Minden előadásban Varga hm, énekei 
Molnár József prológot mond. P Horváth 
Jtezsó megerősílet! zenekara kísér, mttwvi 
tökéletességei a filméi

DéJiiHth

„Az elsodort ember■ megismerkedése az Alkalom leányával 
(A címszerepben Emil Jannings) Látható a Royal Apollóban
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Jeleneteit „A* elsodort ember" című filmből
A címszerepben : Emil Jaimiiicis. Látható a Royal Apollóba;
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-Kispest d : 2 (0:0). Dénes, a Kispestiek kapusa 
Pörgő labdát. (Pobuda feix

eg> v< szvdeimi M
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I ,/"SCl (Klsváfdai SE) végigvezetve biztosan győzött a 15 kilométeres ország, 
lutobajnokságban. (Pobuda fvJv.i
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Stop!!!
megálljon. hallotta, hogy mi történik 
ír oulószakmában ? Budapestre erke- 

ma De Ruyter. az American Dia­
mond Lines antwerpeni főnöke, akinek 
érdekes tervei és tárgyalásai vannak az 
aulák körül. Bemondom az eredményi. 
Az autósok többet fognak keresni es a 
közönség mégis olcsóbbon fogja kapni
a kocsit. ,

Egyébként Európaszerte _ meg most 
is a -newyorki autókiállítás a téma. 
Tudja, hogy miben összegezik a szak­
körök a hatalmas kiállítás eredményeit / 

\ newyorki ..retrospektiv a nők ki­
állítása volt. A régi. kényelemre és cél­
szerűségre törekvő amerikai kocsik most. 
ha szabad így mondanom, a nőkre utaz­
nak : ízlésesek, elegánsak, nőiesek, lehál 
szépek. Amit a két szenzáció is bizo­
nyít . az egyik kocsi elefántcsontsziné- 
wl és mélyzöld drapériáival és a másik, 
amelynek üveg alatt van az alváza.

I Így ázzon, mert most egy erős ka­
nyarodat veszünk egy kedves pesti 
históriával. Emlékszik, hogy Kiss kéri 
az ősszel eladta autóját. Most az ,,Olym­
pia" sikerével kapcsolatban kénytelen 
volt megígérni magának, hogy az 
egyik jubileumra új autót vásárol. I gj/is 
itt van a tavaszi szezon, ugye ■' Csak­
hogy a taxisok, mikor ezt meghallották.

[határozták, hogy kütdöllségU.g 
felkeresni Kiss Ferit, aki azóta.

Fiat-ját,eladta 
gyalog.

Még valamit ? Stop, ne s: / 
Tudja, ki a Nemzeti Szintién 
fiatal és népszerű művésznő;! , 
ban gyakran látni szép. a 
Steyr-én ? Gyengébbek F dr 
jegyzem, hogy mindössze 
Síéyr fut Budapesten.

(|vors;tsá(|i
Az utolsó gyorsasági \ iiagrekonM 

Segrave őrnagy állította ! tavail 
Amerikában. Segrave őri uáf 
átkelt Európába és cikkeivel, Ássd 
emlékezéseivel egyike lett 1 ingnag)! 
szerűbb sportembereknek A néhál 
héttel ezelőtt lezajlott davtoni 
sen yen az ugyancsak ameri km i ".arnpbd 
kapitány új rekordot állított lel órái 
keni g:>2 kilométeres gyorsaságai

ti,mi Beach-bcn néhány héttel ezelőtt Campbell kapitány megdöntötte -W'n- 
i okvt-'ál óránként 332 kilométeres gyorsasági rekordjával. Néhány nappal ■■ 
próbálta meg,lórin i ezt a rekordot, a tenger mellett futó országúton i/mW- 

,M \utóii. húsz. meiert repült és iá-leesett a tengerbe. A képünk azt mvdati.e
tengerből kihúzzak

X'libáb

lf»
Prank rencs™

Déli

(A s:u 
a vasról 
és Haji 
kövön, I 
földön, 
nyig jól 
magas l 
létra je 

.1

íjarázs éjiül Budajiesteri

Egy budapesti tőkevsojiort 
bízásából a közeli hetekben uj 
építését kezdik meg a Belvárosba 

garázs öt emelet magas, hat: 
épület lesz, a legmodernebb ídsztij

léssel, amelyben az új amerikai 
/sok technikáját fogják alkalmai

kimhez.

hit ve?
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Szilágyi és Hajmást
Irta: Szép l.ri

<Sz,nrv keni!l Andrássv úti színházt,.-

linn hiebe, 
znak az g 
akit újéi 
ikelő sport 
óért meg- 

kel spoil

■l.l TSZÁSÁK

i'.l.SU JELENEI

Sziláoui I ,
Hajmasi I lóriik császár /or//;/,i

császár leán n. Szolimán, 7.e,7„ fc;i

kord

M s:u//wi kertiében egy torony. Annak 
a vasrácso.s ajtaja mögött látszik Szilágyi 
es Hajmásé Ott ülnek a toronyban egy 
koron, egy korsó ni: van keltőjük elölj",, 

I földön. Teriinkre könyökölnek. 4 tor ' 
W9 jobb jelűt rózsabokrok. Hálni vám

■ lyiuun. jeniemre Könyökölne, 
i»rékorÉ I nUW jobbjelo! rózsabokrok. Hátul végig 
el tavai magas kofái. A kőfalon balra " ' 'létra fei-o-a, .. —> -I tavai 
;y ázol 

el. vissza 
! legnag 
A néha 
/lőni vei; 
i CampM 
I fel érái 
■saságávsl

, ,----- ajtó. Egy
fekszik a rozsabokrok aljúban 
Mikor a függöny fölmegy. ,

ii-slcri

>ort 
új garí 

I városi* 
halaim 

I) íelszeli 
•lkai gat 
Ikaímazi

ISzilágyi Mikor szabadulunk, mikor
Hajmasi László, kenyeres pajtá­
son). J J

lHaÍm'nÍ fk?r! ^‘elejtett minket 
R-,\aiok istene, hogy mink is nie- 

magyarok volnának. Talán azt hiszi 
Lói okok vagyunk mink, hogv ii i tag, ta,,,; minkéi szállá" Vlrszj.

fciSi= Xr?«=«g«'„ csak
szárnak ■lL tmgpenZl a török csá- szanuk elküldeni. Hát a
”™> ‘ül"'- Or6 v„l,m. ‘ nini a?
ta-ÍK/'f"" ? yw o' lehS
‘Mn az eleven verséget ? \Iu. 
£ ,J . ""S/arról 1,. bírhat mon- 
éők,,; /SJA'Í 'a" a testvérről 
ovoi I- ■ ftaJ- Mar en meg va- 
LlkemhimrCdVe mindenfeí°l az én
iTi' férfiaméiul' gyen^‘ rcszk(‘-

vánság i,z if , u,J kfarn> a kí- a sasnak ,, - k. Valhm- miként 
a/ ° “árnyai ? Akkor

g.veüeneá’

bízom, ('..ti- f n 7u!jC'm / tómból áiV-'váíd-iCk pen"NZes ól 
kicsim vanmtk U'v-a loVegő égen.
I,akx Magyarországba, lesZáliíUlék

■üc/aiii \x. , , .,
szívón a szerel cm'L;*0,1'*1,0 1>ert*c a 
i íiitaA.' • Aliért, hogy nem

szél

r:.rk '1
>r az ■

O^dí) íűKnn
fakadót - olll‘s*‘‘1. a SZerci<'L fel 

_ füziav, ,SXó a. '"ar- mint elhullott■ tákonvg hÄ vón a pusz-
L km - mívesemhez, kiesi fiam
W.nnus,
lemhez. : \Z!'!r , ,ncgbúsúl
I A'1 Romhoz.I h,tvcsemn í '! még,

szil­

fa.) jón kellek' hites
■e még.

apu, kicsi fiamnak ■* v„;!«'« '-in, MdSk "" ;;;;;; 
•sn,t-r<-ni m,. kegyem«^!, ■ | .
1 líd vam V0lna- X(=m ionhiim.-t V 

a hitves, mar en az én un , ,,,] ,-i
leged kiúnlalak m- . 1 ,!

,, e" .'Mem. |„, (io-..; iái r
Hannas: s . a.o-i . . , I- -s/.)lay \ 1 M i- .
szilát'": 1, i ,, ‘ ‘ • 1 m inas; La szó íere szín , '
Léda fka

iÖrök császár e:
Szél »séges lea,:\
Lalle, lalia. i;
Lali; . lalia, iáit,
Aíen vagyok en a vikmo, 
l^egszoniorubli árv,

Hajmasi : Hallod-e nagy Szilágyi Mii,

Sri László Hali0m’ hallom jó Hajmás

IIajZÍSl ■ >?'epv,i szó1 a bülbül madár 
poganyok mezes csalogány.

Szdug, Szebben ereszti dal ja t gvö- 
nxoru Leila, török császár egvei 
len leány a.

\ :'nHí! js maSam is igazáld.an 
otet hallgatom, császár szép leánvát 
nem azt az ékes torkú bülbül ma'
dara,!

Szilágyi . Lelkem ny ill adózik, búm 
nak fellegjei elszakasztódnak. ha 
mikor a kis esti csillag felsüt az 
egen es szép Leila zengicsélm kezd 
palotája kertjébe;

Leila :
Mondanád, iiogv merre menjek 
Messzi tartományit;
Lalia. lalia. lall..
Csuda tájra, végtelenbe. 
Szerelemországi»;

Hajmási: Magamai még szomorúbb, 
leszen szomorúságomban a szultán 
kisasszony dala. Úgy vélem, bán.-, 
epekedik az ő gyöngy mejjében. 1) 
vájjon mi bánatja lehet egy gvn 
nyörűséges szultánleánynak, azi én 

Q ./? sejdíteni se tudom. (Szűrni, 
szdugy, • De bár szólna még bús ének,

Elhallgatott
Hajmasi : Hallgatnám en is virradási- 

szultán leányának gyenge bársony If
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hangját. Mert igen jól esik a szo­
morúság, mikor a szultán szép 
leánya szomorít ja szívemet.

S’ilágyi Jó Hajmási László ! \ íi. 11 <1 
ki' lőttem, valid ki, te szereted 
/.utlán szép leányát !

Hajmási : Szeretem őtet, kiya.llom 
előtted, nagy Szilágyi Miklós. En 

I szultán szép leányának engedtem 
árva keresztény szívemet. Kn sze­
retem bizony szultán szép leányát.

Szilágyi : Pajtásom, pajtásom, sze- 
, v'-'iiv rab pajtásom. Kiva.llom elől - 

II iá zeretem őtel. l.eilát, 
zulíannak leányát.

f Ini más i : Nagy Szilágyi Miklós ! (Egy­
másra néznek, fölsóhajtanak. kezet 

Int/nak. megölelik egymáls. egy kicsit 
,-/// maradunk.)

második jf.í.kxet.

Leila, Szolimán.

1.,-ita (beoson lábujjhegyen).
Szolimán (utána rsászkál).
Leila ifelnéz a toronyba) : Ott ülnek 

zegények. Talán alusznak. Egy­
más vállán hagyták gyönyörű fe­
jüket.

Szolimán : Leila, úrnőm, gyémánt fél­
hold. Leila, hová sétálsz erre '!

Leila : Csendesen hű szolgám. Szoli­
mán. Nézzed két hús magyar fog­
lyunkat. Őket akarom látni.

Szolimán : .Megtudhatja tündöklő
d vád, aki leghatalmasabb szultán, 
mióta muzulmánok élnek a földön, 
itala a kegyelmes Allahnak. hogy 
nem felejtette el megteremteni atyá­
dat. a, leghatalmasabb szultánt.

Leila ■ Lásd őket hű szolgám, Szoli­
mán, lásd. Mint elzárt griffek. Mint 
■lejtett oroszlánok. Mint leborult 

lombok.
Szolimán : Kn ezekre a gyilkos pog'á- 

uyokra nem vagyok kíváncsi, úr­
nőm, Leila. Jöjj vissza.

Leila • Sóhajtottak. Psz . . . .-bren 
innak. Kn szólok őhozzájuk.

Szolimán : Jöjj vissza kertedbe, Leila 
rnőm, ki szebb vagy, mint a hurik 

•gesz sereglete. Ke szólj t pogány 
htokhoz, nem szabad néked őhoz- 
yjuk szólam.

!.eila De szólok én, szólok. fjdaáll 
‘arany alá.)

i'.’higyi és Hajmási (felemelik a fejüket)
Leila : világyi. Hajmási, kél magyar 

Piák.
’tini 's Haimási ■ Szultán -/én 

leánya, Leila. Leila.

Véliháb KVÓm

jaj. jaj. ne feleljetek i^'tek 
loganyok. Édes 1)0. R “c

Szolimán : Pszt ! 
neki, kedves po 
gányok. Édesek vagytok, mint "a 
szűrhet, a fügénél meg éppen száz­
szor vagytok édesebbek. Pe, juj > 
(Csettint a nyelvével, mintha /,}(. 
édesei ízlelne.)

Leila: Mind a kettő barna, mint a 
vad madarak, amik messze elre­
pül nek. Mint a. fel legek, mikor -| 
tengerek felelt vándorolnak.

Szolimán (kifelé leskelőd ik 
gyen jut. vigyáz) : 
nagy baj ez.

Szilágyi : Szultán szép leánya, ív meg 
szőke vagy, mini az árvalányhaj.

Hajmási : Mint a reggelnek lény essége 
a palota sárga falán.

Leila . Tetszetek nekem. íi két magyar 
úrfiak. Olyanok vagytok ii. niint 

szívben az ifjú fájdalom.
Szilágyi : Tv meg olyan szép vagy 

mint a. reménység, szultánnak leá­
ll va.

lábujj he. 
•b'.i, jaj, jaj. (]f

Hajmási : Mint a csendes éjszakának 
álma, olyan szép vagy császár szép 
leánya, Leila.

Leila: (felszól) : Szegény szép lírfiak. 
rab magyar úr fiák.

Szilágyi : Szultánnak kegyes, szép 
leánya. Te sajnálkozol mi rajtunk?

Hajmási : Boldog kicsi szíved lágyj 
ágra indítja kél idegen vitézek rab| 

sága,,szultán gyönyörű leánya '!
f.eila : O, én boldog nem vagyok.
Szolimán (visszaszalad) : Hallgassa­

tok hát, vitéz pogány ok. Drága po 
gányok, nem szabad nektek a leg­
hatalmasabb szultán leányából 
vzólni. Dugjátok vissza hangot oka' 
torkotokba ! fit az. éj. almijától 
már. Ráértek egész nap ébrei 
lenni, nincs egyéb dolgotok. Leit Lei 
úrnőm, siessünk már vissza a kér

mint életemet. Szíledbe. Féltelek,
Leila, úrnőm.

Laila : Hű Szolimánom, én nem felet 
Szolimán : Te nem félsz, le nem felk

hah 
ISzoliino
1 ^Si 
ILeila :

ki ne 
Böki 
fény 
a tr< 
leg I 
kezei 
sóhaj 

Szolimái 
en se 

IL: Hu:
\ nek . 

szem
■ ti szí 

távoli 
fiák.

■ min; 
Leila.

I dugtál
I rail ,!i
Szolimán 
I mán £

■ a háru R rum n 
I rol. nn 
I Szolim
1 Ián, m
I ennek 
I <IE m‘
I -^‘ki m
I ip. am 
I ban az 
I bzolimf 
1 Ián, rét
I Ián. Ai, 
I nyomai
EhncsáJiii

Óh 
úr

az en
I \ 1 l Vz III I »- I • * ' ‘ * ' , pl

életemet, Leila, úrnőm. (k<
megy, panaszkodik.) Leila, ornős 
nem félti >/. én életemet. 

f.eila : Nem. nem vagyok un boldo
■:ét magyar úrfiak. Tudjátok iwí

irök szül- 
,ol clogtaiogy Leila, a hatalmas 

au egyetlenegy leánva 
lan.

S~iláqyi - Boldogtalan lenni
•/-ep leánva ? i.

Hajmási i-'áj ••/let haliam.1., [lógjfaj 
leánva, szépséges

(Olch)gl;

mie.sn
dóin

zm>u-í j
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öleljetek
ülés po- 

mint a 
><‘11 száz- 
Pc, juj! 
úha íúl-

mint a
sze p|ro­
mikor a

t'il'ujjbi- 
i- >:>!. de

u le meg 
'lányhaj. 
uivessége

jí úrfiat.

es, szép 
rajtunk: 
■ed lágy 
ezek rab-
unva '?
gyök 
[ííjlgassa 
Arága po­
rk a leg- 
eáuyúho! 
mgot oka' 
ulmtjatof 
.p ébrei 
ot 
za a kér 
életemet

em félet­
em féltet 
löm. 
a, úrnőé

.eilu. Boidog~< az ültetett virág, lei­
nek hervadni keil őszire ? Boldog-é 
a csillag az égen. kinek hajnalra 
halványan elmúlni keli ">

Kzolimáii Jól van már, jói van mái 
I (Csapkodja kezel és fél. )
Leila : Boldog-e a szökőkút szokó víz. 

kinek vissza és vissza kell hullám 
Boldog-i az arany kősóm vő. ki 
fényeskedik es nem él V Boldog é 
a trónus bársonya, mely nem m, 
leg es nem érzi. hogy simogat i; 
kezem.? Boldog-e az ajk. méh Imi

_ vSoJiajl éj 1 i ;
Szolimái: Ja-tia-ha-haj, hogx | udok 
j en sóhajtani, mikor ig\ félek '
>f<7/nel a :sz<‘n,ek- "H-lvek
1 nUx Al *u' könnyeket adott - ' m,
1 SZ(1,n ettek raj, magyar úri iák. mm 

ÍL 'n'ne< Vkl vak.vakozmii én 
I f',011'" 1111,11 li. -szej, magxm u,
1 it' t ix ;ilni(Jdok más ország,,

i 5 t,„rCgl',n rail úriiak. (V
1 tí-j-t ‘i egyt;lJv" kum'..: írni 

1 my.Ul.r, akaresai- tj jlaii
„ rab magyar úriial, " J l0i 

IWMl».. IwllWlok S,oli
I a ítom f,!ií Äj’!’
I rom makrói - \\ T ‘a crroi a J‘a 
I rol. meg az /J, kett,otuk n> aka 
I Szolim-n ' , nyakamról. Mer:I ián. nin, kötiCtSííímÍÍT1,1' SZUi
I ennek a három mm a 1 loz- kogy 
I dig ezen ah |llvk muszáj mim I »ki «fe"»»' liiaraíini.
I ki. annvj 5 t 'kvoziu ez a három 
■ han az n-az' ,<V ° birodalmaI Szolimáik fi“*«* nyaka,,

»ián. Allah virím ' kegyetlen szül I nyomán, almi foz?akal a la ha 
.-".■jJjHU-sál,;, k.yel lep dicső na
I.eii|hé; u: 1

iii|'1t,Uky;U lJrilak- szép
i'ífjfli j

i-eko szultán

I magyar 
li. mint 

n.
'!> vagy, 
mák leá-

szakának 
szár szép

UtiJ: j ,l r|mk. úr)iák, ké: magx;-
)lHk - (:Yra'f<1, Ví)g\mii v,„ ,
mszag ld,- .' Szép ország, m, ■ 
gén. mert én nem ismer, - , ,
vágyom szép Alagy arországi, , , 
az. a ti hazátok. Mer, a- . iai„„, 
i MZ a jók M<-r <■; jv n, x.
t örök császár rahja. egyet in mi . 
boldogtalan leánya, szegem ;

Szolimai: Vrnőm. Lei) mh'm-sy. , 
jaj neken

Leila ■ A madarak arr. szaiiao.
\-asszak a szultán zászló. , 
lengedeznek. a nap i an. mm, 
a szellők a rozsás kér! rozsain 
lett arra lebegnek an. xlsy,, , 
sóhajtásomat is szej, Alagy aiomz.

SzoUmu,, Hetente;. menésül,um
< miien Leila, úrnőm, szalad|tn 
ei mai innen. Fogad! sz„t úrim 
a nyomorul; ven szolgául . 
Szohmánnak Ne kezd; J)0-
urfiakkal, nem jó lesz abler 
mI(k!. abból semmi \<> m»]i 
í Leiemeli hozza korúi:

Leila: 1 rílak, űrhaj, j, ma.g\;
ki engem szétbak. vigyelek 

gy arországlm

boldnín
tok meg

ma-

szv p
VUIhu' SZ,'P iványa. Leila.,

1 i lor x ivhv!X(,u Mai igáinak 
Ifk-sr, Jiv iUu1 

Hio,n. hör
írok szili- 
bioldogf1'

I *■ ky ilven na,r\.ex&K ,M*or mmi
• I • frJ‘'k .ó lejünket.

Li ten,,/..'' kvl magyar úr 
".kerthei, é|,.T v. vagyoni, mert

* s»fe ■ "vT-óétí""1 m.v

Szilagyi : Hogy vihetnénk legem azn 
tan szép leánya, hiszen ration \. 
gyünk, szultán szép leány;

Haj más! : Torok császár tornyában 
at vádnak i ornyába ?

U.ihi : Én innen ‘ kiszabadíLlaK. szej 

magyar úrfiak -Megszabadítalak, 
szabadítsatok meg. Elszökt ellve 
szöktessetek el ! (j. vigyetek m, 
gat okkal, én itt a hatalmas szui 
tan udvarában meghalok

Szolimán (feltartja karjai/ Altat.
Hallod ezt y (Az úrfiak hoz. Ti
bolond pogány ok. Leila, az ei m 
nőm csak tréfál. Mondjátok vsak 
nem, nem, nem

Leila Kivisztek engem, szép Xi, 
gyarországba ?

Szilágyi ■ Ki viszünk tégedet mtgx Ah 
gyarországlm

Hajmást : (.sászái szej, leanvát szén 
Alagy arországlm

Leila ; Szolimán, hu szolgám, ii nm 
radj, én előhozom a torom kulcsa;

Szolimán Allah. n< engedő /A: 
urj iákhoz, j Halljátok, ti esztelen 
pogány ok ! Kngemet i< Szolimán 
mik luxnak, mini a leghal almas; 
szultánt, Allah törülje meg ;- s/.n 
kállai, mikor egyet trüsszeth. O i■ 
tenet es. ő levágatja a fejetek, 
en nem x'agyok rettenetes bá

I),
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Is Szolimán vagyok. Hisz láthatjá­
tok, hogy nem vagyok relleneets. 
Mii nenV tehetek róla. hogy Szoli- 
eiáii vagyok, mint a rettenetes 
szultán. () se tehet róla. I Leila köz­
ben kisurrant.)

HARMADIK IRLiáNET.

Leila nélkül.

Szolimán (folytatja): N'e nézzetek le 
engemet. amiért én nem vagyok 
rettenetes. A szultán, az rettenetes !
(I rossz ember! A szultán elküldi 
a muzulmán vitézeket a csatába, 
ahol gyilkosok lesznek belőlük és 
ezért olt ők maguk is meg szoktak 
halni, tát ilyet nem tudok csinálni, 
mert én jó vagyok, fin még tihozzá­
tok is jó vagyok, pedig tisztátalan 
pogány ok vagytok, fin nem árullak 
el benneteket, hogy beszélni mer- 
!etek Lédával, az én úrnőmmel. 
Kérlek, ne csináljatok bolondságot. 
Kunvorálok hozzátok, térjetek esze- 
ekre. KI ne szökjetek. A hatalmas 
./.ultin utolér, levágatja a fejete­
ket az én fejemmel együtt. Marad­
iatok itt minálunk. olyan jól fogok 
e nni veletek, mint! a galainbocs- 
kakkal.

Szilágyi : .ló Szolimán, mi a félelmet 
; in ismrjiik.

szolimán: ! - merem én ! .faj de jól 
Materem. szem.‘Ívesen ismerem. 
Kgcsz kiesi koromtól ismerem, 
lágy üt t nőttem fel a ‘leiemmel.

Hdirnnsi Rátör magyar vitézek előtt 
dl asz jó Szolimán.

szolimán : Mii bánom én. hogy ti hát - 
■k vagytok, mikor jén gyáva va- 

avok. li kelten együtt nem tudtok 
olyan bátrak lenni, mint amilyen 
gyáva mi magam vagy» k.

MáRVláDlK ÍRUáMáT 

\ olhtk. !.vilii

t. dn (nácin kulcsok zörögnek a keze­
sen) ÍR vágyók Myorsan. műn­
ké“ ra . Szolimán, lámaszd fel a 
a rát, amelyen az eledelt felviszik 
a szegény raboknak.

Szolimán 1. rné'mi, I. ila ! Te svm 
! él-z ! t lát »csak é-n I •! je.k ? tán 
ug v felek egyedül félni

Leiin i toppant) : X iél rát !
Szilágyi, II aj rynst i (elállnak a to­

ronyban i

MrspizSSZS
■

Délibáb

a toronyhoz tá-
fbém

Szolimán (felveszi - 
masztja a létrát).

Leila : I ár oszd ki a. rab úríiakat. Fog­
jad a kulcsokat.

Szolimán : fin. úrnőm, Leila, én ? M 
reszket a jobbkezem. (Húzza.) Ki 
se tudnám nyitni az ajtót.

Leila (rácsap a kezére): Nyisd ki a 
ballal.

Szolimán : A bal is éppen úgy resz­
ket. Ni ! (Húzza nagyon a balkezét.}

f.eila (rá akar csapni Szolimán 
elkapja ).

Szilágyi : Tmé, szabadulásunk órája, 
jó Hajmás! László.

Hajmási : Nem-é csak egy becses 
álom, hogy mink szabadulunk ?

Leila : Tedd parancsomat hamarabb,] 
míg kimondom.

Sz

nyerc 
gyen 

.eila: 
mind

olimán (cloeszi a kulcsokat): Óh, 
jaj nekünk, neked, nekik meg! 
nekem, nekem a legnagyobb jaj!
(Felmászik a létrára a kulcsokkal.!^. ■■. .
Allah, törd el a létrát alattam!#' 
Xllah, csinálj valamit. Mutasd meg, 
mit tudsz, Allah. Allah, vigyáz! 
rám, mert én már nem tudok ma­
gamra vigyázni. (Kinyitotta a torn 
ajtaját.) Ne gyertek ki pogány*L_ .... 
Mát' nem jobb odabenn ülni ? ö |t xaias; 
is be fogok ülni üközetek. Ma], fwm 
beszélgetünk. Majd játszunk veresS 
iK-esenvet. Jaj, olyan billeg vaj 
id,-ki. ‘ íde.ki sokszor esik :>/. esi teil,, (si 
hleki mindig járkálni kell. us szolimán
elfárad az ember. 1* f „T

ilu: Siessetek, siessetek. < .vertig hallja
.sr Szolimán. 

boldog 
íán az 

igaz. X

ilágyi : bélre, jó 
Hajmási : Nagyon 
Szol innia (leszalad) 

hogy ez nem is 
semmi se.

ilágyi. Hajmási (Inánne­
ki jönnek ).

■ila ■ Szilágyi, ! lajiuasi.

sZiVfli™
motidoi 
ni is i

Sz
a ’ríni

"Zép

S: leánya.

.s:

ilágyi Szultánnak 
térdelnek elölte. )

Hajmási* ( .yoiiyoni L iD. 
olimán (kijeié leskelódi! ■

\o-.w.. S<s, sss. csak I
masabb -zuhan, a 
vessek pávát óllal hehr 
padot. Sss. jaj de ■ - ‘ 
látnak. .Iaj. de Dl- :. . 
hallják. Sss. atudjatok 

ila (odatelte kei t:e.ei 
Hajmási nállára). . i.

ilágyi. Hajmási (felemelkei»

így
mintha

csurgj
séges

:ilá0.

- Hajmás, faimás,
állanak egy pillanalifl > F ‘ ''
ti,a osszcoielkezlcl: ' ' miláqjij • ‘
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Szolimán
I itt po 
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I Szolimán (leiakarja üzemel) : Én in 
se vagyok. Én is alszom most a 
palotában, az én gyékényemen. 
Én álmomban most szőrbe! el 
iszom. IV, de jó). (Cuppanl, met/ 
nyal ja az ujjút.)

\Leila: Atyám Ibinlöcéből szabadult 
úritok. Nosza hát siessünk szép 
Magyarországba.

Szolimán : Allah, úgy kezdek megint 
félni. Nem is tudtam, hogy ilyen 
félelmetesen tudok félni. Hallgas­
sátok meg már, amit mondok, 
hiszen van fületek, hát inért néni 
hallgattok meg ! Ne szökjetek cl. 
Bánjátok meg. Most rögtön bán­
játok meg. sürgősen bánjátok meg. 
Ti jó pogány ok, érezzétek itthon 
magatokat. Maradjatok itthon. Ne 
menjetek abba a Magyarországba. 
Galambocskám, üljetek fel a dúcba. 

WziláM‘ ■' Pajtásom, pajtásom, ke­
nyeres pajtásom. Melyikünké le­
gyen szultán szép leánya 

■dla: „Mind a keUőé. Leila szeret 
mindkettőtöket. Olt, mind a. keltőé.

• Mink férfiak vagyunk, mink 
1 választást teszünk.

'ajmá.s/ ; Húzzad ki szabivá da I, nagy 
Szilagyi Miklós. (Kihúzzák kard 
jaikat. j

ld[a (Rikolt, jélrefordu! i.
Malmán : Pszt, mit zörögtök 

kei nyelei len kaszával.
I hallja a rettenetes szultán, 

csurgasson pacsirtaszót az 
segcs füleibe.

jdfni Szilákyi. Hajmási, ne 
I I, niasi • Ólt, nem

^ og> egyik is meghaljon 
S-"W. Vgyis V6l,tl,.,,séS 

m »ék eleit.
■ do^V AZ eg>ik meghal Ital, 

fog lesz a másik.
(ndar?h“") Mit akartok * vissza ay?>öki!- HíUnur dugjátok 

a ’hűvelVI f1 v'1 1 niságos biesakot 
kihúzni w' .JSent kell azt onnan 
ho<>\ h /kZei. Van a,mal< büvelve. 
kém fe f«.- Higyjelek ne
ilveii doh!!?10-- ?olem' imgy én 
kém sót’ r’Ul esimdok ? Pedig ne-
vmber vi-íok Ti*' f” °kos
nvok. n 11 ,0,!.0,1(1 pogá
teljes ifiiJ *k «“»‘«oijatok meg
,|„Í\»'Ilye-........

Mim Ti.1 '
11 * b'iniasi László,:

avval 
Meg- 

Alla.lt 
ő fel

bántsa
szabad, 

a vitéz­

ből

Hajmási
Ha kezedtől

Apámat, anyámat. 

Mondjad nékik.

halok, várunkat k.
resti meg, 

búgomat sze­
resd meg. 

mondjad ; ha­
zámnak határán 

Elestem szép reggel Hunyadi esu-
r . táján.
Leüa (kezeit tördeli j :

Két magyar úrfiak, Szilágyi, Haj­
mási.

Nem akarja Leila, véreteket látni. 
A boldogsághoz ha keli egynek

halála.
Akkor boldog nem lesz szultán 

szegény lánya. 
Szolimán ( szélmalom-taglejtésekkel) : Ti 

veszett pogány ok ! Hát van nck 
tok igaz hitelek: hát megérdemli lek 
ti ezt a, szép életet, ha pocsékol 
jótok ? Mit akartok ? A lejéi 
akarjátok egymásnak lenviszálni 
evvel a nyurga késsel '? Mii esi 
Háltok majd fej nélkül '? 1 log\
fogtok enni ? Hiszen nem lesz 
szátok ! Hogy fogtok beszélni V 
Hiszen nem lesz nyelvetek! Hiszen 
a hurik fájdalmát, Leilát. az én úr 
nőmet se látjátok akkor, mert nem 
lesz szemetek se, ha nincsen leje­
tek. Vagy a karját akarjátok egy 
másnak levágni *? Allah két kari 
adott, hát az olyan sok 

Hajmási : Jámbor Szolimán, agg nyel 
vedre rálcr már a. pihenés. Bajt a !
(Előretoppan, kinyú jtott karddal, j 

Szolimán (előreszalad) : All alt .' Én 
mindig megszólítalak. Allah. I< 
meg sohase felelsz nekent. t lü l 
ágaskodik.) Allah ! Még ii>> is 
kicsi vág vök neki. (Égről.) Allah. 
Allah :

Leila (a kardok közé fut. Letérdel, le 
hajija fejét. í

Szolimán . O is meg akar halni ! Leila, 
úrnőm is meg akar már halni. 
Csak én akarok élni V Kelj fel 
onnan, úrnőm ! I logy lehel oda 
térdepelni! Én nem merek közel 
menni, gyere ide. úrnőm. Leila, 
hadd emeljelek fel 

Szilággi, Hajmási t lehajolna!:, fel­
emelik Leiiá! I.

Szilágyi
Pajtásom, pajtásom, kenyeres pa;

tásom.
Bejlsed el kardodat, cn kedves

pajtásom.
Ami nincsen neked, vagyon olt lton

nékem,



In l es feleselem. 
Siam, mint a 

párna. gránát
neked császárnak

leánvát
hotív \ étire szol to

Hittel elköt ozott 
Va.gvon ->*'I> kis

sttrkám
a ka

ligetiem

•

!ii 4 i: S* ft á

Szolimán : 
gát it ok.

flairmisi : Nagy Szilágyi Miklós !
!' it < 1111 ■ Jo t faj irtási I .asz! o I 
Ha Szilágvi, tfajmási, két magyar 
\ gézek '.

Szolimán • I gye, hogy :gaza. van 
S/nlimánnak.

izHágyi, Hajmást (kezet fótinak, meg- 
, le tik egymást).

Szolimán ■ l'.n már az elöhh mond- 
iHi, iiogv jobb összecsókolózni.

Leila (ki (ári karokkal közé fűk megy).
Szt>limún : Mindenki él, úrnőm, I.eila 

I. a nogany vitéz is el, az a másik 
•it éz 'is el. én is élek. Az a legjobb, 

hogy én is élek.
izilugyí I megcsókolja I.eila homlokát.
fharitia Leila ölelő karjait llajmási 

■iáira, szépen ásszeölelkezteti őket).
szolimán : I gy látom, most mar 

kc/.ni kell, én is ölelkezni aká­
cok. "l'v kegyeslelkű pogány, én 
égeti öleltek meg. I Erőszakkal meg­

öleli Szilágyit.) Milyen nagy bajuszod 
•m. Csuk nines kiköszörülve 

házzá fejét.)
Szilagyi (megveregeti Szolimán hatat. 

I'.yy könnyet torol 
nyújtja karját) :
Jo llajmási László. császár szép

leánya.
Menjetek Isi immár nagy Magyar-

országba.
hiti szerelem előttetek járjon, 
szerencse csillaga fölöttetek álljon. 
Jk elől járjatok a. szép páros úton, 
legyek útónotok a magános úton. 

Nyisd I. kaput, hű Szolimán.
Szolimán i .r vágja, a hóhér az én 

■lemel. Olyan könnyű levágni az 
■u fejemet, mint a. ka lant hét.

Szilágyi Nyisd ki a kaput, különben 
magúm leszek t hóhérod, vén 
Szolimán, levágom én fejedet, bár 
olv nehéz volna levágni, mint a 
kupolát a mecset nyakáról. (El­
indítja.)

Ha : I lamur, hamar, vágyom re­
pülni már.

Szolimán Jaj nekem, mindenki le­
vágja az én fejemet! (llajmási- 

) Te ifjú pogány, te is levágod,

llajmási ; Volnál a 
hél fejed szalmám 
nem nyitnál.

Szolimán (nagy zörgéssel kinyitja 
kapui): Csuda, hogy még itt vaui 
a lejem a nyakamon. Jaj, mit le 
em, kinyitottam a Jer v-k fal 

lmját.
llajmási íI.eila derekára leszi kézit
I.eila {llajmási oállát fileli).
llajmási (indul Lídiával)
Szolimán (közben a jáldrc vetette m 

mik ( láma nyal I.eila ruháid si 
lenek): írnom, i.eila, ne menj

Ki ívsz a.z én úrnőm, ha el 
megy le is abba a Magyarországi)] 

rnőm, levágják a.z én iéjemel 
egyel len egy fejemet. Nem ulna] 
nekem másik fejet.

I.eila :
Lalin, lall a, tállá.
Mondanád mért örvend szive 
Mondanám utánad.

Szilágyi (lassan megy utánuk): El 
gc(lj utat. szegény Szolimán.

Szid imán (felt érded, megragadja 
lágyi ujjasának széléti : itt haj 
engem, kegy esi el kíí pogány, 
te is kimégy, ill maradok maga 
a fejemmel, senki se vigyázhat 
én fejemre, hogy le ne vágja a 
iiér. Jaj. szegény fejem. Mara 
itt, le jó pogány vitéz.

Szilágyi Kn kimegyek bizony mi! 
Magyarországba.

Szolimán : Vigyél el hál engem 
nagy Magyarországba.

Szilágyi : Vágyakoznál lakni naa 
Magyaroszágon '?

Szolimán : l '.n az én fejemmel egví 
'karok lakni. IN ha dl maradó 

a.z. én fejemmel egy ült nem m 
múlhatok. Mondd, .Magyarország 
nem szokták az embernek a fej 
levágni ?

Szilágyi : Nem. Szolimán. Jöjj. s/i
un leszel. 1 fa hű szolga -eszl

f,

aarlmi

piiondt;

én le nem vágom i le !<‘jcdet. 
Szolimám : Xllah ragyogtassa vj 

Ivódat, eiles, kedves gazdám. 
Szilágyi (indulj.
Szolimán (feláll, uhum indul. , „

bálra fusing, a lejéi kezeivel 
7elve ).

Leila ét Hüllőben ) :

Calla, lalla, iulla, 
Szerelembe, boldogságba. 
Szép Magyarországba

— Eg,
feleséged' 
- Hál 

-n‘eg az c

Ügyául)



spJirdftí...............

Xejiszerüsé;

Kt'l iiju ZeiivSZeiZl' tuíúlkozi ;
Gratulálok Nem i 1 udiam 

bogx ilyen népszerű vagv 7 Tegnaj 
J ralalgar téren egx suszterinas i ül \ ui 
a legújabb szerzeményedé'

A másik boldogan ken.
—- Igazán '? És mondd csal neu. 

emlékszel véletlenül rá. hogx ham óra 
kor halloll ad '?

— Körülbelül ni órakor.
Kj. ü vsirkebfgó mindenil k; 

all lel a népszerű zeneszerző jj.
szen akkor mar az Oxford Street-vn 
kelleti \ oina fütyülnie !

( J hi Passing Shoir/

I
öélliiöj Délthai

1 «irkám
EH aut

kinyitja
ég itt vág 
j. mit lel 

nek ka-

x-i kézéi

erteile 

’uhája s:
ne irtai 

>m, ha c 
írországi)
1 fejelne 
ein adu

szive

uk) : 
mán. 
ladiu S

Szerelem
Azt hiszem, hogx visszament aart mi
Miért. húgocskáin*?
-Meri a. vőlegényem tegnap azl 

- ll0F., (‘lv"csz feleségül. Ma
u k hogy örökké szeretni fog

(Le Hire/

nu'em

fit hagy: 
gúny.
:>k maga 
íy ázhat I 
ág ja a 
n. Man«

«mv

ind egy« 
maradó 
nem m 

a.rországi 
ek .1 H

-löjj. sfl
Iga lesz« 
r jeild- 
issa szál 
aziláni.

ui. m 
’IIH'l pl'

Késő bánat
Icl^égí-Ss le'^S11’ hog>: meghalt a 
I - Hál o CSak ni°st sírsz először ? 
Pieg az r0rxmTSZC- l?.Iícor ma kaptam

b orVos számláját !
(The Passing Show)

Festő (aki eddig önfeledten dolgo­
zott) : Nem érteni ! Egész nap olajjal 
festet tépi és mégis aquarell lelt a kép.

( Frontron)
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1 szobalány
Történik ' fin vidéki francia városkában 1870 ni/arán

.1; iigyász
Victorine
Paul

fi él Éh
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ELSŐ JELENET 

(Szoba. Ajtó középről és jobbról)

Amiét te. 
Parancsol
ur

Szobaiam) (iobbajtón éti tessékelt Fault, 
fiatal, csinos hadnagyot, aki az 
!s70-iki francia uniformist hordja) : 
Vessék, hadnagy úr. (Hellyel kí­
nálja.) A, nagyságos asszony azon­
nal jön.

Paul (leüli: Köszönöm,
Szobalány (jobbfelé indul) : 

addig valamit, hadnagy
Paul : Köszönöm, semmit.
Szobalány : Tatán az újságot ? Már 

megjöttek a ma reggeli párizsi 
lapok.

Paul (vállat von) : Nem érdekelnek.
Szobalány : Jön nem akarok fecsegni, 

hadnagy úr. (Jobbra indul, aztán 
megáll.) (hsak egyet, ha nem tet­
szik rossz néven venni : az ügyész 
úr ma. korábban jön haza. izeid 
velem a. nagyságos asszonynak, de 

:i elfelejtettem neki megmondani.
Paul: Nem értem magát, Annette.
Szobalány (haragosan, szemtelenül) : 

Nem tetszik érteni! 1 Iá! akkor 
megmondom világosan : az úr. a 
nagyságos asszony férje ma koráb­
ban jön haza. (Gyorsan jobbfelé.)

Paul (rákiált): Annette!
Szobalány (megáll): Tessék ? Talán 

azt akarja mondani, hogy szendé­
ién voltam.

Paul (derűsen) : Azt akarom mondani, 
hogy maga nagyon kedves és figyel­
mes, Annette. Köszönöm.

Szobalány : Kérem. Elvégre az ember 
szereti az asszonyát és azt is, akit 
az asszonya szeret. (Gyorsan el.)

MÁSODIK JELENET

Paul (egy‘. pillanatig egyedül van). 
Victor iné (krinolin, de'szelíd, nem túl­

zóit: középről jön) : Jó napot, Paul. 
Paul: Victorine ! (Kezet csókol neki. 

Pici szünet. Hirtelen meg akarja 
csókolni a nő ajkát.)

Victorine (eltolja őt magától) : \ árjunk 
kedvesem. Még kicsit korán volna' 

Paul : Söl. ma sietnünk kell, Yictorinej 
Az ura. ma. korábban jön haza 

Victorine: Ugyan. Hát ezt me 
nan veszi ?

Paul: 0 maga mondta meg Amiettc-| 
uck. Pedáns ember, kerüli meg-j 
lepel éseket. Ezt szeretem benne 

Victorine (mar mindketten ülnek/: 
meg azt nem szeretem, hogy olyan! 
léha.

Paul : Kicsoda '? ! V. ura 
Victorine : Nem. f tanéin maga, kedve­

sein.

Na ne: 
miért 
sódnál 

(elh 
■nőm. . 
Inak ve 
lés mik 
|Nem 1 

imlorine : 
idéznék 

Ivem. 
■érdeme 
■párod;) 
1/ (kies 

hoii-fVíl/ ir/m : 
Telesed 
élen is

Paul: Vessék! Léha. en löskii-H
railszóm, ritkábban csalom meg, 

az ura.
Victorine : Elég ! Tűrhetetlen ez 

hang. (Kitörve.). Szivem, hát értsd! 
meg, nem bírom ! Nem bírom* 
Az újságok tele a legvadabb háho-H 
rús hírekkel, ki tudja, maholnapitj 
az általános mozgósítás . . Találj 
már a. következő órában .

Paul (közben) . Bíz az könnyen meg­
lehet .

Victorine : .... és te vsak belcrsicse 
í'vgsz a világba, mini valami Ludat 
lan kis gyerek. Piám, hát érts: 
meg, mi nők nem bírjuk e/.l. Lé 
kis mókázás, amikor estére úgy 
hét, jön a zivatar, véres és pokol 
és elviszi azt, akit szeretünk.

Paul : Mit akarsz, az urad nem ka­
tona I

Victorine: Őrült, hál azt hiszed, hog 
őt féltem. (Nem bír magúval, n fi 
nyakába borul.) Véged, -/-ívein 
csak téged, aranyos életem.

Paul (kicsit meghalódottan a i'.ő keit 
cirógatja, csókolgatja) : I >v kedves 
Nem szabad így. Könnyek. 0 
meg én nem bírom.

Victorine: De drága, ngy-v nem visz­
nek. 'Véged nem ! Nem engedi* 
(Szinte könyörögve.) Mondd, ugM 
van valami különleges p.-oszlás«, 
a vezérkarnál . . . vagy 10 re Mid­
nek Párizsba, a miitis/lériurm*

(idegi 
finben ! 
látogat 
Jnár kis 

alt-szél 
Iáhát 1) 
k járj i 
I urine i 
titkoló?. 
1/: Vg- 
ferine : 
pennem 
ion ner

vs o im 
|( (idege 
jönne : 
fi (csodá 
lek had 
jiem kai 
ferine (v,

J1 amügt 
1 (érdek, 
rine: 

álvba. 
’<?* A kt 

Victor iné : 
-iák csak. 
fed ezt ; 

fájd..) ]\ 
Mod. ; 
benőm? 
at a. gy 
nk váll

lémkedjt
,sem ha.il 
ló! ?
i (nagyot 

,. ..... jól nem i> 
-ztásodi ilinden 1 

jési osztó 
Z|>h (PU 
Posztot!
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JNii nézd. miért nem nyugtatsz meg, 
Imiért nem árulod el a kicsi pajtú­
lsódnál-" 1?

11 «Jr. .Maiim.
tilos.

''áriunk, 
"áii volnál
N’ictorine. 
haza. 

meg hun-

Aimette- 
li a meg- 

1 icnne. 
ick): I 
mv olvanF

1
la, kedve*

Fii
Kskii-fj 

neg, iiiinlMn
len ez 
hál értsi 
í bírom 

■ 111) liábo 
íiolnap itii 

Talán

'ed, hofl 
val, <t fi 

../.ívem
íi.

nő kert 
■ kedves 
vek. Bl

(elhárítöan) : Nincs mit elárul- 
fnoni. Ha ül az óra, rendelkezni fog. 
Inak velem is. Mit tudom én, hogyan 
lés miként. (Legyint.) Az ő dolguk. 
■Nem kérdezik az embert.
%lorine : De igen ! Téged igen ! Kér 
■deznek !, Na mondd, kis szi­

kem. bál miért titkolózol. Nem 
rdemesíled bizalmadra a kicsiny 

^párodat. De én úgyis tudom 
l (kicsit idegesen) : Mit tudsz ?

Itori ne : Van valami különleges k ül - 
ítélésed. Rendkívüli beosztásod. A 
Bélen is kétszer voltál Berlinben.

(idegesen j : Ördögöt voltam Bőr­
ömben ! Naneyban jártam, meg- 

álogattam az édesanyámat. Sza­
már kisváros poshadt egy piety- 
afészek. Az ember nem teheti ki a 

lábúi belőle, hogy az embereknek 
ne járjon el mingyárt a szájuk.
'urine [kicsit_ szomorúan) : " Szóval 
titkolózol ? Nem árulsz el semmit ?
I: l gyan kérlek . . .
'»mű: Az uram, látod, megbízik 
lennem, pedig ha valakinek a vilá- 
íon nem szabadna bíznia bennem, 

i,'/ o. az uram. (Szünet.)
,s o mégis elárulta.

U (idegesei: / . Mit v 
m,nt k:/(li beosztását. 

tesodo/A-ozU. ) : Hogyan! Luhin- 
ek 1 adbeosztasa van ? Hiszen ő 
iem katona !
tlVüfi,nnmj : N;i" ne félj, nem 
n Jak az agyú mellé. Mint
ill amúgy eszi
I (érdeklődne) : ]g€n 
áivil-. úeoszíollók a kémosz-

Viá - A kémosztályba ?
Hák cs'.k i! , .;' " h?gy 1S mond-

,em visz- tó! ?

időd, az
iat’T'.tv-ilaym lö”kre!egyék azo- 
imk válLn ito,sakat’ akik niiná- 
ÄfflP* volna arra, hogy
Kim haLiu, ”aíiMra- «‘»i11

még erről az osztály­

uk ugyfl
osztásod,!
ídrendtTI 
. i íliiuRI

PÍSKLÍSS^I f K»Mlebb- 
l'l"*.. Uc b,zt0!S»—án van. 

eghen van kémke- 
es Hlenkémkedési osz- 

beosztották'2l,nC/‘^ Hal az urada!
osztály
(Pici

\ letörnie . ...az ellenkémkedési hi­
vatalba. A főnöke Grand-Lieu ezre 
des. Hiszen ismered.

Paul: Ismerem.
VlCnm»f V Uram f,cdig, múlt afféle 

ujont katona, mert ő most katona 
habar civilben is, képzelheted, csup;' 
tűz es lelkesedés. Csak az új hiva­
tásának el . . .

Pa'm-kün?lyÓ ! Aílnál löbb időt hagy

lnn?rÍ%:- 1 Wiy'-nappa! dolgozik . . .
1 is • Ez kedves. Ennek én

különösen örülök.
V ictorine .- Szemtelen csacsi !
Paul: Biztosan ládaszámra hordja 

haza az aktákat, hogv itthon is le­
gyen min körmülnie

Victoria : Azt nem ! 1 laza. nem hoz 
egv ivet sem, egy betűi sem. Kép­
zeld, nem meri rám hízni ’ Félti 
tőlem az aktákat . . .

Iául. Az aktákat. Bölcs férj. Drága 
Bubin.

X ictorine (komolytalanul) : Ne bántsd 
ő( - - szegényt.

Paul: Bántani, én —ől ? Esze magá­
ba11 sincs. Különösen most nem--  - it mu5l llVIii
Hogy megtudtam, hogy katona.
úgyszólván haj társam.

X ictorine : Azért ne csúfold, hogy nem 
csákóban jár és dolmányban. (Hí­
zelkedve.) Nem mindenkit illet meg. 
Te drága kis hősöm te. És mondof

Paul: Tessék ?
Victorine : Itt fogsz hagyni, csak úgv 

eg'y mukk, egy könnv nélkül
Végrendelet Heg rád liagvom 

összes csókjaimat. A fiatalságomat 
az erőmet. Minden gyengédsége­
met es — az összes férfiakat, akik 
túl fognak élni engem. Vigye őkel 
az ördög, valamennyit.

Victorine : Paul ! Ne így ! Ebben az 
órában !

Paul: Ebben az órában ! Angyalom, 
hat ne ijedezz ! Nem történt még 
semmi sem. Nem is fog ! Talánsemmi sem. Nem is fog i raiai 
nem ! Az újságok firkálnak min­
denfélét. Ördög a sok naplopó tinta- 
nyalóha ! (Feláll. Hirtelen.) Meg
aztán ! Mindegy ! Valamikor úgvis 
meg kell halni.

V ictorine : Neked nem 1 Nem szabad !
Paul (mosolyog) : Kedves, hát minek 

nézel ? ! Valami félistennek, aki 
halhat al lan ! Butit e. (Megöleli.)

X ictorine (hozzásimul j : Egyetlenem !
Paul (kiszabadítja magái ) : Valamikor 

nieg kell halni és, a. teremiésií, nem 
is a legutolsó heh a csatatér, kiilo-

m
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nősen magamfajta fickóknak, aki 
a császár kabátját hordom.

Victorine : Nem igaz ! Meghalni igen, 
de százéves korban, fáradtan, az 
ember haja éppen olyan fehér, mint 
a párna, amin elalszik.

Paul : \ ! Száz év ! Az ördög vár 
addig. A golyó vidámabb, gyors, 
pontos kiszolgálás.

Victorine : Micsoda őrület ! Hiszen 
imádlak !

Paul: Most, ma . . .
Victorine : Mindig !
Paul : Ezt ma mondod, mert a levegő­

ben lóg valami. Fölöttünk egy bor­
zalmas veszedelem . . . De valami­
kor, talán elhagynál . . .

Victorine : Soha ! Te engem . . . talán 
igen. De én téged ! Soha ! Soha 1

Paul : És ha mégis.
Victorine : Tessék ?
Paul: Ha egy szép napon mégis ki­

adnád az utamat.
Victorine : Soha ! . . . És ha mégis, 

ha úgy lenne, hát te akkor, kicsi 
szívem, tovább állnál és estére más 
kedvest ölelnél. Az alpréfet fele­
ségét.

Paul : Az alpréfet feleségét. Ugyan, 
eredj már. Még mindig a régi félté­
kenység.

Victorine : Eleget csaptad neki a szelet.
Pánt : Annak a kis vörös majomnak ? 

Eredj már. (Pici szünet.) Hiszen 
nem mondom, ha csakugyan kiad­
nád az utamat, akkor estére való­
ban más kedvest ölelnék . . .

Victorine : No látod !
Paul: A pisztolyom agyát.
Victorine : Őrült ! Csúnya majom te !
Paul : Nem hiszel nekem ?
Victorine : Őrült !
Paul : Akkor hát . . . (Hirtelen elő­

kapja revolverét, felhúzza, szívéhez 
illeszti.) Még mindig kételkedsz ? !

Victorine : Paul ! Őrült ! Micsoda vé­
res tréfa ez !

Paul: Ne kiabálj, kis szívem. (Le­
ereszti a revolvert.) Az urad min­
den percben hazajöhet.

Victorine : Igen. Az útálatos. Aligha­
nem ide várja az új főnökét.

Paul (kicsit idegesen, kezében gyengén 
reszket a revolver) : Az ezredest ?

V ictorine : Igen, valami bonyolult 
ügyet tárgyalnak, tanulmányoz­
nak.

/ aul (mint fenn ) : Ugyan micsodát ? 
Persze te nem tudod. Nem árul­
hatod el ?

Vidorine : Nem avatnak be. Titjcolóz-

a

ouuu.t

pisztolyt M

csara § 
a szívei I

nak. Utálatosak, éppen oltannl 
mint te . . . (Hirtelen.) Tedd 
le azt a pisztolyt.

Paul: Titkolóznak ? Titkolóznak
Victorine : Tedd már le a 

Megőrülök a félelemtől.
Paul : A pisztolyt ! Ne tarts tőle ffi 

szén nincsen töltve. Kis ' * 
éppen olyan üres, mint

Victorine: Ne tréfálj!
Paul: Nincs töltve ! Esküszöl

Csak . . . ha, ha üres pisztollyal 
de meg akartam mutatni, hogv: 
hal meg az ember érted.

Victorine : Elég !
Paul (elgondolkozva) : Mégis meg«oi 

doltam. A nő több, mint a hábor 
Igazibb ! Hatalmasabb !

Victorine : Hallgass !
Paul : És aztán vannak, akik meg 

teszik még csekélyebb dologéi 
Egy becstelenségért. Sikkasztotta!I 
loptak, csaltak, vagy . . .

Victorine : Miket beszélsz !
Paul: Semmit, csak úgy össze-viss 

gondolkozom. Egyszer nekem is sí 
bad, a magamfajta kis hadnagy« 
kának is. Az emberek meghalni 
Az egyik ezért, a másik azért. \ 
mindegy. Végül valamennyien 1» 
halnak. Valamennyien ! (A pii 
folyt szívének szegzi.)

Victorine : Paul 1
Paul: Ne ijedezz, kicsi szívem ! Monj 

tani már, nincs töltve ! Na, ni 
niszed ? Hogy lásd, mennyire lit 
tos vagyok benne, ide irányító® 
akit pedig legjobban szeretek, felig 
(Hirtelen a nő szivéhez illeszti 
fegyvert.) Szeretsz ? !

N]
szín

fm'sz ( 
szára: 
szúrst 

idurinc 
urului 

’gyes: :
Victorine (a szíve fölölt a Paul pikm üzent

tolya) : Imádlak ! Te őrült 
Paul: Imádsz ! Én is ! . . . Isten 

led ! (Hirtelen saját szívének if 
nyitja a revolvert. Elsüti. Összeesi 
Fájdalmas kiállás, vonaglás, szer 
felüti.) Anyám . . . Végem van 
Anyám . . . (Elcsöndesedik, de 
nem halt meg. A földön vonal 
mind csöndesebben.)

Victorine (ráveti magát) : Paul! Örül 
Mit tettél ! Szent Isten ! Segítség 
Annette ! Segítség 1

1ÍARMAD ÍK JELENET.

meglátja WWdórin,
ügy. (

Szobalány (jobbról 
nyom ! (Hirtelen 
Rémesen felsikoll.)

Victorine : Annette ! Az Isten s 
mére 1 Most ne hagyjon el -
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;ten szén 
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i idoma 
tál o (re 
pisztolya
később mindeiií elmondok 
csak vigyük, gyorsan ! 

zobalánij De hová 1 
’idorint Le kell fektetnünk I (Kő

zépn innia. / Odabenn, az én s/.o 
bániban a pamlagra . . . 

zobalánt. Az úr minden percben 
jöhet .

icloriiu . liánom is en ! Draga, drága 
ságom tv ’ (1.rborul Janiira, llirlt 
len fdsikolt.) KI ! A szive ver! 
Meg él ! KI ! Gyorsan lefektetni és 
aztán orvosért. Maga átfut az öreg 
Bonhiver doktorhoz. Azt mondja 
neki . Különben megniomllial ja 
az igazságot. (') nem fog elárulni 
minket. Segítsen, Annette . . . Kü 
morgón], segítsen . . . (Közben a kél 
no valahonnan lábra áll itat la Fault, 
kelten kél hona alá nyúlnak, alá 
támasztják és hurcolják középre. Koz 
beli Vidorint:, aki Paul balján megy.) 
vigyázzon, AmiétU . . . csak gvvn- 
geden . így . . Érzem, a szíve 
meg dobog . . . Drága szíve .

negyedik jelenet

1 sJnpad néhány másodpereit/ un s)
yd1 ,sr (jobbról jön. Negyven év korüli 

szara:, komoly férfi.'A második esd 
s.arsuy divatja szerint öltözik, 

icloruie (jön középről. Ijedten, de ön
hl,; Te vagy az, Aliiért ? 
yj.LS~ ■ -Miért csodálkozol ? Me<f- 

■ w“1 v1’ h°S> ,Ui< korábban jövök 
, Z,L ' nem mondták meg *> 
afi'" ' 1)v megmondták ! (Köze­
lebb megy az urához.)

lSorineÍed\vl Uhkúba túrja aktáit). 
}.;Z . ■ vAllL Rugdosol előttem !
gjüZ' vbemmV Valami. Hivatalos 

, “8>/ kmri rád tartozik.
íg Öi/U,y (középről jön. Feltűnően meq- 
mj Í,ba k<>zepén).
■ Súgva )ÍCSZtrT\SZÍ’ kÖZel megV l,UZzá- 
a skC: íié“éiTn a dokiorér‘-
Tret"1 '^Ikun a Jélekzéscl.
fi •yyoisan jobbra el.)
VmJSZimbäsenJ •' Elküldted An

1 ú->x rn.it ' ^ Maim háztartási 
j tán S7ir■ , gyöngédséggel.) VagvMvhíítAM1 >T «n Mi-fi vissé;;- 

Nz ntja nem sürgős.

I gytsz Köszönőii . nine, sziiksém 
Anne! terv. (Véytyuc. jeásém. 
-Mily en izgat <i! i \;n 

f iclorim Szú sím ró'
tol: V !

I .<///'■■ (mintha min huimííi, ,■■■■, 
Ksa.k nem hallottal \alarm1 

\ idorint (ijedten): Haltai ’ 
lia.llliattaii$ volna

ügyész: 1 la semmi , annál jóid- M, 
(leneseire illeg idejében iogoé m, 
hallani !

Viclorint (kis sikoltással, ,\ ; j , 
már en nyíri volnánk! Hadüzem •: 

Ügyész (.súlyosan/: Lehet. bog\ má 
csak <irály kerdesr- 
c-sak negyedéirákr'oi \a.i
leg percekről Ük

1 alá n ma:
S/D. 4 ‘S(‘!

cikari ;ik, 
Megv tiniporoszok ! Mi vállaljuk

Vidorine (jelsikoU).
( Í/IP’S- (gyengéd szigorúsággal) : Ali 

az ! Francia nő vagv ! Heinéién, 
azonosítod magad a. mi ügyünkkel ' 
Nem tétovázol ! Nem sajnálkozol !

\ iclorim (hirtelen őrüli keményen) : 
Nem ! Nem sajnálok semmit sein ! 
Egyetlen katonát, értsd meg. egyel- 
len férfit sem sajnálok a háborútól !

Ügyész (kicsit meghalódikj : Derék. 
Erre számítottam, így vártam ! Az 
en feleségem vagy. Victorine! (Hom­
lokon csókolja a női. Yiclorim ezt 
túri. A: ügyész azután szájon akarja 
csókolni. Yidorint: hirtelen megráz 
kodik, elvonja ajkát. Az ügyész cso­
dálkozva.) Victorine !

Vidorinc : Nem, szívem ! Most nem !
.. Ilyen órában ! Kegyünk kontoKak.
ügyész : Ahogyan gondolod. Neked 

van igazad. Legyünk komolyak.
(Fd-alájár, hirtelen a középajtó jel 
túri.)

Vidorine (elébe patám) . Hová mész V
Ügyész : Hogy hová ? Furcsa ! A 

lakásunkba !
Vidorine : Éppen az. én szobámon á!
Ügyész: Miért ne? Eddig egy nap 

százszor is szabadon jártam kelten, 
a te szobádon át . .

Vidorine : Most nem lehel !
Ügyész: Ejnye, de furcsa. Mi leli me 

téged, Victorine ?
Vidorine ; Semmi. Csak a szobám . 

Értsd meg. (Hirtelen a középajtó 
fele szökik.) Nekem van ina szűk 
ségem a szobámra. Nem jól érzem 
magam. Egy asszonynak szüksége 
van arra, hogy egyedül Egyen Ezt 
te nem érted meg ?

Ügyész (dacosan) : Nem ! J-Ezt nem 
tudom megérteni !
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Ezredes: El végezi eteti ! ;.,st
go szí jak ki a mozgósítási | >! a.kátl
kát ! Az egész kis város 
jüllem az uccán . . . csupa 
zászló, vljenrivalgás.

Ügyész (kezet ad) : Lei ;■ fejjel ! 
dobpergés.)

Ezredes: t falija. ! Az 
( >k már megkapták 
roncsot ! Lélekben

a határra ! Tovább ! Berlint*]
ügyész: Nemcsak ón, ezredes

Mimién Iránéi a férfi ! tori 
f Pici meghatódott szihnt. 
kézbe veszi az aktatáskái.) fis a mi 
kánk, kedves ezredesem ’

Ezredes : Most már annál sürgősei)! 
\ralóban túl vagyunk z utol 
percen is. Most már aztán igazi 
nem várhatunk, annál kevésbé.

Ügyész (izgatottan) : Annál kevésbé
Ezredes (súlyosan) : Annál kévést 

mert a dolog most már teljes 
tiszta ! Két elcsípett berlini távin 
és egy chiffre-írásos level

Ügyész : Á !
Ezredes: Minden kétségen kívül bid 

nyitják, hogy <"> volt az ! ,\ mj 
morult !

ügyész: Szörnyűség! Ha meggonl
lom . . .

Ezredes (szigorúan) : Itt nincs il 
meggondolni. Itt csak egy szó vaj 
hadit örvényszék. fis még ma,! 
talán nem vállalja a vádat!'?

Ügyész: De mit gondol, ezredes 
fis még ha a tulajdon fivéremről] 
volna szó.

Ezredes: Berek ! Ezt szeretem! 
fonás bátorság !

HETEDIK JELENET

Orvos ( V ictorineval jön középről. Min 
egy a másik szobában megkezdőt 
vasi tanácsot folytatna) : 
jeges borogatások, asszony« 
fi:s ami a fő, nyugalom !

Vidor iné (titokban szemét törli. Súgm 
Nyugalom ! Amikor ő ott, a 
sik szobában holtan ?

Orvos (súgva): Sajnos, nem tűm 
életre támasztani. Vigyázzon 
gára, az ura ! i Hangosan.) 
kedves ezredesem, vau szerencse!

Ezredes 
tor. 

Orvos : 
Ezredes 

tak

. Á, a jó derék Bonlűver <j> 
Ön még mindig civilben] 
A, hát már ...

: Az első csapatok most 1® 
a halárra. (Kezet !ú9l t* lx <1, 1 Icl.L cl l 1 f • x . . ir’JI

Előre, bajtárs! (Meglátja

Victorine (elszántan) : Nem ? ! . . . Hát 
a le bajod, ha nem tudsz megérteni, 
fin ! . . .

ügyész : Mi az. hogy „én !” Miért nem 
folytatod ?

Victorine : fin . . (Piri szünet.)

■'V! ÖLÜK IHI.fiNET

Szobalány ’ jobbajtóban maga előtt tessé­
keli az orvost) : Erre tessék, dok­
tor úr. i l 'tat enged az orvosnak, 
majd jobbra el.)

Orvos (idősebb ember. Jobbról® jön): 
Asszonyom ! I gyész úr !

Ügyész: Á! X jó Bonhiver doktor! 
t Kedélyesen.) Magát mi jó szél 
fújta erre, doktor bácsi ?

Orvos (pillantást vált V ivlorine-nal, 
valami jóságos intrikával) : Mindent 
tudok, asszonyom! Aszobalánya 
útközben mindenről értesített. 
Xsszonyom ma nem jól érzi magát, 

gyakori szédülései voltak . . .
Vidorine (hangtalanul) : Igen.
Orvos : Megengedi, hogy azonnal meg­

vizsgáljam. ( ügyészhez.) Engedet - 
inét kérem, ügyész uram, de ezek 
a dolgok, akármilyen jelentéktele­
neknek is Játszanak, gyakran, saj­
nos, igen komolyakká válhatnak.

ügyész (ijedten): Csak nem?!
Orvos (Victorinehoz) : Szabad asszo­

nyomat azonnal megvizsgálni ?
Vidorine (aki közben feltalálta magát) : 

Kérem, a szobámban, doktor úr.
Orvos (Vidorine mellett van. Súgva): 

.Mindent tudok. Bátorság, gyerme­
kem, bátorság.

ügyész: De hát Victorine, miért nem 
szidtál nekem! Miért titkolóztál ! 
(Aggódva az orvoshoz.) Nem lehet­
nék én is jelen a vizsgálatnál ?

Orvos : Szó sem tehet róla, ügyész xir. 
(Kétségbeesett tréfálkozással.) En­
gedőmet, de az orvosnak több joga. 
van arra, hogy négyszemközt legyen 
az asszonnyal, mint a. férjnek. 
( Viclorinel maga elolt tuszkolva el.)

HATODIK JELENET

Szobalány (jobbról jön): Grand-Lieu 
ezredes úr ! (Jobbra el.)

Ezredes (egyenruhában van. jobbról ion. 
Meglehetősen izgatod) : Kedves l.u- 
!,in . . . (Az ügyész jelé siet, meg­
rázza l.ezél). Bátorság ! 

ügyész: Hogyan, ezredes úr .. . Csak 
nem ? . . . ( Férfias megrendüléssel.) 
Igazán ? ! .Mégis ? j
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rivet. ~ íi (/hajtással.) Asszonyom ! 
i la zi lia.d í isztelet teljesen érdck- 
!"Minőm : hogy érzi magát a há­
ború -isö órájában ?

Yietorine [kissé támolyogva): Iste­
nem . . .

Orvos I hamar oduugrik, támogatja a nőt). 
I::n /ex . I ><* asszonyom, nem szabad !

j av í <-ancia nőnek !
Yietorine. Francia ml Minden nő 

-A torma. (Hirtelen kiegyenesedve.) 
Mont is nők vannak, anyák és 

Ilii vések ! Odaát a Rajnán U'il is. 
Ezredes /szigorúan) : Asszonyom ! A 

mm túl nincsenek emberek ! 
odaát csak németek vannak!

'■ letörine : Ezt nem tudtam. Bocsásson 
nil”, a dolog olyan új. Az első óra. 
Meg nem tudtam megtanulni. (Ki­
merültén egy karosszékbe rogy.) 

Ezredes iszigorúan) : Pedig meg kell 
k'nuini, asszonyom ! Ks mentői 
előlib tanulja meg, annál jobb — 
magának is.

Orvos: Bocsánat, ezredes úr, hogy 
beleszólok a. dologba. Ön nekem 
'»ben a pillanatban úgv lehet már 

ióljcbbvalóm ...
Ezredes : Az vagyok ! Ön egy ne­

gyedóra óla mozgósítva van,' dok- 
torkam ! On is ! Mi valamennyien! 

nm: '><; ' nagyságos asszony ma
.. gyengélkedik.
'gflés: , (serényen, hogy az aggét el­

simítsa) : igen, ezredes úr Vie- 
lonnc ma beteg. Egész nap nem

Délibáb

;ol érezte magát. I Hősiesen kivágja 
a hazugságát.) Éppen azért küld­
te ni orvosért. En küldtem érte.

Ezredes Xz inas. Bocsánat. (Össze­
veri sarkantyúját. Halkan beszél az 
ügyésszel. )

Yietorine (súgva az orvoshoz. akit az 
• lobbi párbeszéd alatt magához in­
k'll) : És a holttest a másik szobá- 
baji. ti, szegény, ott. Hogyan fog­
juk elszállítani !

Orvos (súgva) : Meglesz az is. Vagy 
nem lát ja, ezek ketten most csupa 
izgalom . . . Min gyárt elmennek ha­
zulról és okkor . . . menni fog ! 
Menni log! (Hangosan.) Asz-

.. szoiivom ! Éráim !
Ügyész: Xem tartóztatom, kedves

doki or. Nincs is rá jogom. Ha tar­
toztatnám. Franciaországot lop­
nám meg az ön idejétől.

Ezredes : Önnek sok dolga lesz, dok- 
I orkám. Sok dolga lesz !

Orvos : Igen. Sok fiatal katona fog 
meghalni. ( Viclorinehoz.) Sok fiatat 
katona... Nincs is jogunk, hogy 
sirassunk minden egyest.

Ezredes : Bravó ! Ez. a hang már az 
enyém ! Doki orkám. derék francia 
férfira ismerek önben ! Francia 
katonára. !

Orvos (tdzar valamit válaszolni. Azután 
szelíden esak ennyit) : Isten le­
gyen irgalmas mindannyiunknak. 
(Lehajtja je jel, kalapja kezében, 
dóbbra el.)
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Ügyész (pillanatnyi szünet után Vic­
tor inéhoz megy, gyengéden megsimo­
gatja öl) : Nos, hogy érzed maidul ? 
Má r jobban ? (Jóságosán.) Nem 
akarnál kicsit lepihenni (középre 
mutat) odabenn a szobádban ?

Vidor iné: De igen. (Fölkel, eyy-kéí 
lépést tesz közé]) felé. Hirtelen meg­
borzadva hátrál, visszahanyatlik a 
karosszékbe.) Nem. még nem. Há­
ború, mozgósíi ás. Úgy félek most 
egyedül . . . Kérem, csak pár percig 
még ill... Szépen kérem-... Szabad?

Ügyész : Ahogyan gondolod, kedves. 
(Ezredesre néz.) Bár azt hiszem, 
sürgős dolgunk lesz az ezredes 
úrral. Fontos ügy... a... (Ezredesre 
néz.) Megmondhatom már.úgy-e?

Ezredes (szigorúan) : De kérem, mit 
gondol ! Lehetetlen, teljességgel le­
hetetlen ! Őnagysága még úgyis 
idejekorán fogja megtudni . . . Saj­
nos . . .

Ügyész: Sajnos.
Victorine : Kérem, én, ha az uraknak 

úgy tetszik . . . (Ügy tesz, mintha 
menni akarna, de azért ülve marad.)

Ezredes : De szó sincs róla, asszonyom. 
Elvégre ön a saját házában van. 
Bár . . . e pillanatban már minden 
ház Franciaországé. A háborúé. 
Minden egyes ház. csakúgy, mint 
kaszárnya és csapat kórház. (Kívül 
erős dobpergés, a színpadon egy 
pillanatnyi szünet. Senki sem beszél.' 
Majd az ezredes.) Hallja ezt, asz- 
szonvom 1

Victoriae (keményebb hangon): Hal­
lom. Indulnak.

Ezredes : És a szíve mit mond ?
Victorine : A szívem ? . . . (Hirtelen 

feláll. Középajtóra néz. Nagyon ke­
ményen.) örülök, hogy indulnak. 
Jól teszik ! Menjenek ! Előre ! 
A halálba ! A zivatarba !

ügyész : Bravó, Victorine 1
Ezredes .- Asszonyom ! Kimondhatat­

lanul boldog vagyok, hogy így 
beszél, l'gy-c. megmondtam, bele 
fog tanulni ! Kell ! Nagyon derék 1 
(Kezet csókol neki. A dobpergés 
megszűnt.)

Victorine (mind keményebben): Szá­
raz szemmel nézem őket, indulja­
nak ! Fegyvertől esni el férfi sors !

Ezredes : Brávó !
Ügyész : Helyes, Victorine ! Háború­

ban a férfi sorsa a fegyvertől halni
meg.

Vidorine (folyton keményebbe;: 
igen gyakran néz a 'középaitórn 
Nemcsak háborúban !

Ügyész : Tessék ? Ezt nem értem 
Victorine.

Victorine : Mindegyik férfi egyformán 
korai jegyese a halálnak. Mind­
egyiknek van egy nagy tartozása. 
Az egyik meghal a háborúért, a 
másik egy nőért, a szerelemért !

Ezredes : Paper! apap ! Gyerekség, asz- 
szonyom ! Fantázia ! Egy férfi 
se hal meg nőért . . .

Victorine : De engedjen meg ! Hogy 
mondhat ilyet ! Minden nap ezer 
példa bizonyítja, hogy igenis meg­
hal ! (Vakmerőén.) Ezer példa, és 
a legközvetlenebb közelben is. Ha 
úgy tetszik, minden házban ...

Ügyész : De Victorine 1
Ezredes : Mese, asszonyom. Ön nyil­

ván fiatal öngyilkosokra gondol!
Victorine : Azokra. Órájuk. Fiatal 

férfiakra, akik maguk mentek a 
halálba. Indultak önként és pa­
rancs nélkül.

Ezredes (közbevág): De nemegy nőért 1
Victorine : Elmentek. Senki sem küldte 

őket !
Ezredes: Vagy ki tudja! A látszat 

talán az, hogy egy nőért volt. 
Nem mondom : így kényelmesebb, 
szebb, de (nagyon szigorúan) min­
den egyes esetben hazugság volt.

Victorine: Hogyan mondhat ilyet!
Ügyész: De Victorine . . .
Ezredes : Ezek a fiatal uracskák 

jól ismerjük őket egytől-egyig ...
Victorine : Valamennyit ? !
Ezredes: Valamennyit. Ezek előbb

mind rossz fát tettek a tűzre. 
Loptak, csaltak, sikkasztottak, az­
után valami szegény kis clbolondí- 
tott asszonykával vagy leánnyal 
elhitették, hogy miatta voll...

Victorine : Ön ezt nem tudhatja, 
ezredes úr.

Ezredes: De igenis, hogy tudhatom 
és tudom is.

Vidorine (hetykén) : Ugyan miből . 
Talán olyan sok nővel volt dolga 
már ezredes úrnak ?

Ügyész: Kérlek, Victorine. Hz a
hang. Igazán nem érilek !

Ezredes: Hogy én magam mi min­
denen estem már ál nein n- 
tartozik. De az ember, a teremti1'1 • 
nem mai gyerek és látott mar egu 
mást a világban. Emlékezzék rs<. • 
tavaly ilyenkor a kis közjegy- 
segéd . . .
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Vidorine: Öngyilkos lett a patikus 
felesége miatt.

[ Ezredes: Gratulálok, asszonyom, a 
naivitásához, fNagy gesztussal.) ön­
gyilkos lett azért a harmincezer 
frankért, amit volt kegyes elsik­
kasztani a főnökétől. A palikusnc, 
szegény kisírta érte a szemét 

csak regényes cégére volt egy 
közönséges gyáva gaztettnek.

; Vidorine : Az egy eset volt ! De ho­
gyan mer ön általánosítani ! 

i Ügyész : De Vietorine, kérlek szépen... 
Ezredes: Ugv merek általánosítani, 

asszonyom, hogy . . . (keresi a szót) 
nos, nem vállalok kezességet 

senkiért, egy emberért sem a vilá­
gon. Tapasztalt fiú vagyok ám 
m és ugyancsak a hőre alá nézek 
Hőbb annak, akiért tűzbe merném 
tenni a kezemet. És végül is sen­
kiért sem teszem a kezem a tűzbe 

1 ictorine : Senkiért ! Nagy szó, ezre­
des uram !

Ezredes: Senkiért ! Vagy mit tud- 
uatjuk mi azt, hogy mi van egv 
ember belsejében . . .

Vidorine : A szíve ! Már akinek van! 
Ezredes: A szíve ! Ugyan kérem, 

szavak ! Soha senki sem tudhatja, 
™ fí,n kezet, ki az, akit a há­
zába. bocsát, asztalához ültet, meg­
osztja vele kenyerét és borát- ítt 
\a.n például az ön ura.

\ictorine: Az uram ! Nem értem ! 
tggesz: De kérem, ezredes úr! 
bzreaes: Eh. most már mindegy ! 

hslere úgyis meg fogja tudni. Még 
M este amikorra már agyon-

r,v. fk- agyon fogják lőni.
• idmine : Kicsodát ?
'-cedes: Egy nyomorult gazfickót, 

i‘l>bcn a pillanat- 
,í[f- Napoleon császár ka-

biv/n-inU)rdi,a‘ A nyomorult arra 
Iel azt a dicsőséget, liogv 

: ! l'«t (^borítja a düh) 
'a«nalta föl, hogy alávaló 

nvok'iv |tvV,o!<t‘<1.íők a porosz zsivá- 
lv/ I. ''' dókban Berlinnel leve- 

1' • v a<lott- Táviratokat vál- 
s-iuu',,- ,;s- '!"lvt,n szemtelen nvílt- 

’ Elég vakmerő volt,
;1 /éj 'U ",t“n leien oda. is utazzék 

iclnrii,■■ ',"\ok ^»yárosáha, Berlinbe. 
i'iinrH- " ''I 'ollható sikollyal meq- 

l\.az asztalban).
•-7„U hétszer is odautazott.

ogiuita gézengúzt gyanútlanul 
mu, , mhe gazába az ön ura is,

1 mas tisztességes ember..,

123

t gyász : Úgy van. mások is ! 
r.zredes : És lássa, kérem, a gazfickó 

eh. kimondom a nevét -— Paul de 
la Vilié hadnagy ha valahogyan 
megtudná, hogy mi vár rá és hogv 
niegel űzzön minket, saját maga 
golyót röpítene a szívébe, akkor . 7 

Vidorine (aki mindezt egy hihetetlenül 
lefojtott izgalommal hallgatja, két 
kezével hátulról az asztalba kapasz­
kodna és némán mozgó, reszkető 
ajakkal, alig hallhatóan): Akkor.

Ezredes : Akkor is akad városunkban 
egy asszony, egy szegény elbolon- 
dilolt teremtés, aki majd azt hiszi, 
hogy őmiatta volt. (Nagy szünet.) 
Eh, kimondom — az alpréfet fele­
sége, akinek Paul de la Vilié had­
nagy a kedvese volt. A tegnapi 
éjszakát is olt töltötte, míg a. férj, 
szegény, a. prefekfurán dolgozott 
a mozgósítási parancs ügyében. 
Még tegnap éjszaka is. (Nagy szü­
net.) No iám. A kedves kis had- 
nagyocska. Hát róla. ki tudta, hogy 
porosz kém volt. Ki merie hinni, 
ki merte róla. feltételezni. Ki tudta !

\ ictorine (kiegyenesedve, nagyon bát­
ran) : Vaj aki tudta ! (Mozgás.) 
Én ! (Általános csodálkozás.) Na, 
mit bámulnak ! Én tudtam I Ha 
mondom — az utolsó betűig min­
dent ! Tudtam és (iszonyú kiáltás­
sal) megbüntettem őt. Kivégeztem 
a gyalázatost ! A, megbüntettem ! 
(Dermedt csend.) Nem hiszik ! íme, 
uraim - az asszony mire képes, 
mit tud ! Én voltam ! (Az utolsó 
szavaknál két kézzel megragadta a 
két férfit, közép felé vonszolja, szinte 
belöki őket a másik szobába. Szünet. 
Vidorine egyedül van a színpadon. 
Kinn erős dobpergés, katonaindulót 
is játszanak.)

Ezredes, l 'gyász (kitámolyognak közép­
ről. Dermedten és szinte egyszerre) : 
Igaz . . . [gaz . . . Ön volt ? . . .
Te voltál ? . . .

Vidorine : Én voltam ! Én, én !
A tulajdon kezemmel tettem. Kö­
telességem volt ! Megbüntettem 
az . . . az árulót ! Milyen boldog 
vagyok. (Mindkét férfit kézen ra­
gadja.) Hallják odakinn . . . Doh 
pereg . . . Muzsika szól . . . indul­
nak a halálba ... A halálba !. . . 
Milyen boldog vagyok ! Boldog !
(A dobpergés, a muzsika mind erő­
sebb lesz.)

( Függöny.) .
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A szétvágott 
arckép

A „Délibáb“ szer­
kesztősége darabok­
ra vágta szét egy 
ismert filmszínésznő 
arcképét. Állítsa ösz- 
sze a kép egyes ré­
szeit és egy vékony 
papírra ragasztva, 
küldje be kiadóhi­
vatalunknak (VII, 
Dohány ucca 12). 
Minden megfejtő, aki 
a 125. oldalon közölt 
feltételeket betartja, 
egy jutalmat kap. 
A díjak jegyzékét 
ugyancsak a 125. ol­
dalon közöljük. Min­
den megfejtéshez a 
szelvény is melléke­
lendő.

Meg fejtések
Megfejtők, névsora:

A Délibáb 11. számában közölt két elrejtett szó: 
akar, 20. oldat, 1. hasáb, fölülről a 21. sorban ; 
Igaz, 52. oldal, 3. hasáb, alulról a 11. sorban.

A kitűzött dijakat a hattagú bírálóbizottság 
döntése alapján a következőképpen osztottuk ki : 
(Helyszűke miatt a megfejtők neveit csak kez­
dőbetűvel jelezzük!)

Eyy-eg> modern ébresztőóra ;
1. B. Gy. nyug. főjegyző, Bp. Szigetvári u. 

15. 2. K. ,1. rendőrségi dijn. Tóváros, 3. B. Gy. 
műszaki tanácsos Mezőhegyes, 4. Gróf X. M.-né, 
Bp. Baross u. 3li, 5. L. I. színésznő, Nagyka­
nizsa, ti. R. T.-nv min. titkár neje, Bp. Bat­
thyány u. 54, 7.S. E.-né, rendőr főfelügyelő neje. 
Újpest, 8. T. E.-né, bír. végrehajtó neje, Kőszeg, 
fi. Sz. K. háztartásbeli, Makó, 10. T. P. 1,. 
tüzérszázados, Bp. 2. sz. helyőrségi kórház, 11. 
dr. W. D. anyakönyvvezető, Kecskemét.

Egy-egy nikkel zsebóra :
1. T. S. dr. városi tiszt, Rákospalota, 2. B. 1. 

bankfőpénztáros, Bp. Podmaniczky u. 1, 3. K. 
L. pincér, Békéscsaba, 4. Sz. B. drogista, Bp. 
Székely B.-u. 2b, 5. L. J. mozigépész gvak.. 
Békéscsaba, 6. P. I. fodrász. Újpest, 7. R. T. L. 
gyorsírástanitó, Dunapataj, 8. M. P. gyógysze­
rész, Bp. Rádai u. 51), 9. X. G. honvéd". Buda­
keszi, 10. Sz. F. ny. főszolgabíró, Barcs.
Bfly-egy ezüstbe foglalt férfigyürű, ékkővel, 

ötvösművészeti munka :
1. K F. kádármester, Eger, 2. S. A. színész, 

Szekesfehérvá r.
.Egy-eg} ezüstbe foglalt és ékkövekkel kirakott 

karkötő, ötvösművészeti munka :
1. K. I.-né, vendéglős neje, Diósgyőr, 2. B. 

P.-né, százados neje, Bp. Alkotás u. 25.
Egy-egy ezüstbe foglalt női gyűrű, ékkővel, 

ötvösművészei i munka :
1. Dr. N. J.-né orvos, Bp. Múzeum krt 23, 

2. dr. U. Z.-né, székesfőv. árv. ülnök neje, Bp. 
Mészáros u. 44.

Egy-egy gyermekjáték :
1. B. I. tanuló, Gyúrna, 2. I". M. clemísla, 

Bp. Mária Terézia tér 2, 3. K. M. elemista, Up. 
Váci út 159-101.

Ezeken a megfejtőkön kívül minden pályázó, 
aki a közöli feltételeket betartotta, kivétel nél­
kül jutalomban részesült — szintén a hattagú 
bírálóbizottság döntése alapján.

Norma Shearer, a Délibáb 11. számában közök 
képrejtvény megfejtése
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i-z ördöQ sxóKincses Kamrája
Kincset ér annak, aki rátalál

llhitvzer érlek« díjat osztunk ki
*IZ0k közölI. akik rés/.tvesznek a Délibáb 

•iix miypályázatán

A Délibáb jelen számában kél cgvszó- 
[i tgii szíj! rejlett i’rnk el.

Keressük
I

iiietí ezeket a szava­
lj al ' \-- Ko elrejtett szó lapunk

évik imss/.aniu oldalán, a huszadik 
[oldal közelében, a második szó szin- 
Ién parosszamé oldalon, a száztizedik 
foUInl közeiében ! a Iái hal ó meg.

Vz első szó első betűjét I». Ii. r. T, 
hetükkel I éléséről ve különböző ér- 

[dniű szavakat kapunk.

V második szó első bel írje helvett, 
pedig n. j), k. I. I». i és V betűket 
lehetjük, hogy mindig más-más ér- 
|elinű szót kapjunk.

Mindenki kap erjy díjat!
Mindenki, aki részt vesz ezen a 

fejt ven vpaivázai on, egy dijat kap. 
■»eg akkor is. ha csak egv rejtett szót 

lakd meg. lolt.se ki az itt közölt szel- 
Fí‘nV ,i;s küldje be a Délibáb ki adó­
júval alanak í \ [ f. Dohány ucca 12) 

«aiolion leveléhez a bérmentes 
"s as/<|kilas. hirdetés, nyomtatvány 

k-,.inän'a"i0 as költségeire 50 fillért 
közni V,n 7 a'11; V*0"- u Elsorolt dí jak fír löt rilkc kapia’ azt a hattagú 
lúrt-ű-m 1 dÖlUÍ vL Mivd a zsűri 
Ént miiviinkl St;m kérhet más díjat, 
iuizla 1 ].;V , . bizottság megjutal-|y,e n,im,k a< °hiyaial naSy I Vilterhelt- 
tndfií hl -a nu‘^fcJlések postán kül- 
" k ,n es 1111 ugyancsak postán küld-

V Délibáb

iük el a díjakat. Beküldési határidő : 
1!)2X. április 1 l. Minden borítékra 

• z a jelige írandó: ..Délibáb rejt­
vény.‘‘

V pályázat keretében az alábbi dijak 
kerülnek kiosztásra :

1. Modern ébresztőórák, elsőrendű 
csengőszerkezet tel.

2. Nikkel zsebórák.
}}• Ezüstbe foglalt női gyűrűk, ék­

kövei, ötvösművészeti munkák.
1. Hz üst be foglalt férfigyiiník, ék­

kövét, ötvösművészeti muiikák.
■ >. Ékkővel kirakott, ezüstbe fog* 

talt karkötők, ötvösművészed mun" 
kák.

I). Tolnai Világtörténelme. I. kötet, 
díszkötésben.

7. Henry S. Landor világhírű 
könyve : Utazás a rejtelmes Tihctben, 
díszes kötésben.

N. Tolnai Regény tára, kötve (négy 
kis kötet egy díj).

o. Gyémánt-regény kötve (öt kis 
kötet egy díj).

10. ..Klimpino"* német gyárt mán vú 
gyermekcimbalom, több kottával.

11. Ruggyanta lut Dalija t ék. üj t a 
I á Imány, gye rínék éknek.

12. Gyermek kalauzfelszerelés.
Uk Díszes kötésű regények : Fensé­

ges úr szerelme.
bt. Díszes kötésű regények : Paula.
15. Díszes kötésű regények: Há­

rom fekete félhold.
16. Díszes kötésű regények: Fekete 

matróz.

Itt levágandó, olvasható írással kitöltendő

.számú jutalom már megvan nekem.

számában közölt rejtvény mei|fejlése :

Foglalkozás

he lg ség kér.. ucca sz. ern. aj ló
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2a. X« ii.. kelletne..

elbeszélgetünk vij 
20. Kel a/l i kiizii 

ide juthat azi-mii
31. I'.a/e I dili:

Ilin

3.). I'.uiiel Mtkfdesé, 
altalja a ti egyeli

30. „Igen' tótul 
42. Kanak. 1 olyOnak 

vai

X l/.a/iIli e-
1. Km írunk folya­

modványt
11. Válasz
12. Latin prepoziin.
13. Fordítva : nemei 

határozatlan név 
más

14. Nemet tengerpart i 
vá r<

18. A keresztrejtve 
nyékben előforduló 
leggyakoribb ige 
elbeszélő múlt idő­
ben

19. lilektromos áram 
ég benne

21. Igekötő
22. Német megszólítás
23. Az amerikai öt tó 

egyike
24. Névmás
25. Német többesszá­

mú névmás
20. Sok embernek ilyen 

a fogalma egyes 
dolgokról

27. Tyúk tájszólással
28. Számnév

sorok.
20. Nagy magyai ál­

lamférfié mono 
gramja

30. 1909-ben meggy 11 
költ japán minisz­
terelnök

31. 'I -vei a végén : ri­
ver szinonimája

32. Edény
33. Becézett női név
35. Falusi étel
30. Kötőszó
37. Vigyáz
38. Nagy ünnepély a 

családban
40. Hegy Kisázsiában 

és női név
41. Sokszorosan válo­

gatott futballkapus 
neve

44. Megszólítás
45. Zenemű rövidítése
40. . . . Frigyes Ri­

chard. angol festő 
(1799 1879)

48. i fegedűhúr
49. A parlament több­

ségének tagjai

A 12. sz. keresztrejiveny mej|íejli-, V usrinll 
sorul. : 1. Rio de Janeiro 9. Id 10. Alim H. búiul 
18. Janbia 17. Sk 10. Gyakori 21. l/a 25. Al 
20. Lel 27. Katona .József 28. 11 2'->- s|ú)t(á! 
30. Abbázia 33. lm, 35. Apa 3. Ki 38. Kot 
40. Alkony 11. Ad 45. l)ea 47. Romulus Remii 
függőleges sorul; : 1. Rigó 2. l<b> Hit' '■ 
5. Ama 0. Non 7. hm 8. Ob 12. May 14. KI 
Asz 10. Ék 18. Karfiol 10. Gyarapodó 20. 
domb 21. Olasz 22. Rejti Zi. ll-na 24. I» 
25. Aki 31. Rak 32. Al 31. Ney .... Akár * 
Po 39. OdU 40. Adu 41. Les 42. Kar 43. >1 
40. As.

Előfizetési ái :
V. évre 2 pengő 40 fillér, *4 évre ■ pengő Söll I 

Ausztriában példányon kint 5'- Groschen I

Felelős szerkesztő és kiadó : ’1 ül.
Kiadói ulajdonos : TOI .XA 1 X V > '',,t

INTÉZET ÉS KIADÓVAI.I.AI.M Rj

Nyomatott Tolnai Nyomdai Mir ‘/rl ' f 
vállalat Rt. mélynyomó-köríorgog P.
1 ’.iirl-nwisl \’TI I v U< 1 -


